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13 PROLEGOMENA. 1& 
guntur in editione, multa itidem addita, ἃ futuro editore tractanda curiosius. Tres ille habet titulos, qui 
in plerisque desunt codicibus, u. tit. XIX, XX et XXVIII, quorum ultimus est χατὰ Σαραχηνῶν, sepa- 
ratim jam editus. Tit. autem XIX contra Agnoetas, οἱ XX. contra Origenem. vulgavit Mattlizi 1. c., pag. 
40 sqq. Add. Jablonskium in Thesauro epist. Lacroz. l, pag. 184 et 195, εἰ Wolf. in tom. 1}, p. 6, 27 
et 66. Haar. 

Mich. Eneman, Suecus, ex Oriente redux, nec diu post an. 1714 in patria, ut audio, defunctus, inter 
alia secum attulit et mecum communicavit, quod 4 patriarcha Hierosol. Chrysantbo, (qui Dositheo, ut 
Dositheus Neetario successit,) dono acceperat volumen, typis impressum, hoc titulo : Πανοπλία δογμα- 
τιχὴ ᾿Αλεξίου βασιλέως, τοῦ Κομνηνοῦ, περιέχουσα ἐν συνόψει τὰ τοῖς μαχαρίοις xat Θεοφόροις Πατράσι 
συγγραφέντα, εἰς τάξιν δὲ χαὶ διεσχεμμένην ἁρμονίαν παρὰ ΕΥ̓ΘΥΜΙΟΥ͂ μοναχοῦ τοῦ Ζιγαδηνοῦ (ita sem- 
per, non Ζιγαῦ.) τεθέντα, ἐπὶ ἀνατροπῇ xai καταγθορᾷ τῶν δυσσεδεστάτων δογμάτων τε xat διδαγμάτων 
πῶν ἀθέων αἱρεσιαρχῶν, τῶν καγῶς χατὰ τῆς ἱερᾶς αὐτῶν θεολογίας λυττησάντων, ἀφιερωβεῖσα ἐπὶ τοῦ 
εὐσεδεστάτου, ὑψηλοτάτου xal θεοστέπτου αὐθέντου xal ἡγεμόνος πάσης Οὐγγροδλαχίας χυρίου, xupíou 
Ἰωάννου Κωνσταντίνου Μπασσαράμπα, Βοεδόδα τοῦ Μπραγχοξάνου. Τῷ ἐχλαμπροτάτῳ xal σοφωτάτῳ 
υἱῷ αὐτοῦ χυρίῳ Στεφάνῳ Βοεδόδᾳ τῷ Μπραγχοδάνῳ, παρὰ τοῦ πανιερωτάτου xal λογιωτάτου 
μητροπολίτου Δρύστρας κυρίου, κυρίου ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ͂, οὗ xol τοῖς ἀναλώμασι᾽ νῦν πρῶτον τετύπωται 
παρὰ τῷ πανιερωτάτῳ, λογιωτάτῳ καὶ Θεοπροδλήτῳ μητροπολίτῃ Οὐγγροδλαχίας χυρίῳ, χυρίῳ ᾿Ανθίμῳ 
τῷ ἐξ Ἰδηρίας. Ἐπιμελείᾳ καὶ διορθώσει Μητροφάνους, ἱερομονάχου Γρηγορᾶ τοῦ Ex. Δωδώνης. "Ev τῇ 
ἁγιωτάτῃ μητροπόλει τῇ ἐν τῷ τῆς Οὐγγροδλαχίας Τεργοδύστῳ, ἐν ἔτει ἀπὸ Θεογονίας χιλιοστῷ &nta- 
κοσιοστῷ δεχάτῳ. Κατὰ μῆνα Μάϊον. In fol. 1710, folia ροη’, Prefatio Athanasii ad Stephanum dedi 
toria premittitur. k 

Chrysanihus, patriarcha lHierosol., e ms. Viennensi supplevit, quie in mss. orientalibus dcficiebant, 
ut, Στίχους Ἰαμδιχοὺς πρὸς βασιλέα ᾿Αλέξιον, Πρόλογον μετ᾽ ἐγχωμίων. 

Observavit contra, in ms. Viennensi titulum et. caput totum vy'. Φωτίου πατριάρχου κατὰ τῶν τῆς 
παλαιᾶς Ῥώμης, desiderari, quod in omnibus codicibus orientalibus exstat. 

Wem Chrysanthus Athanasio auctor fuit, ut hanc Panopliam cderet ; omisit vero prxe metu Turcarum 
non modo caput contra Saracenos, sed et de SS. Trinitate quedam in primis statim titulis, veritus 
scilicet, ne essent, qui ansam inde arriperent zccusandi Grzcos, ut in causa Cyrilli Lucaris fecere. 

Post στίχους iambicos in Alexium Comnenum sequitur Prologus, cui hi versus premittuntur : 

Εὐθυμίου πύνημα καὶ pororpózov 

Τοῦ Ζιγαδηνοῦ δογμάτων πανοπλία, 
"Ads£lo τευχθεῖσα Κομνηνῶν γένους 
"Avaxti πιστῷ τῶν ἀπίστων εἰς πάλιν. 





Edit. Latinz. 

Part. 4. tit. 1. Τίτλος α΄, συλλογιστιχὴ ἀπόδειξις ὅτι εἷς ἔστι Θεὸς, xal ὅτι xal λόγον ἔχει ὁμογύσιον Bav: 
xal pa pone ἅπερ εἰσὶν ὁ Υἱὸς xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἄγων. un χατηχητικοῦ 
ἴου τοῦ Νύστης. 

Tu. 4. β΄. περὶ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ xal ἁγίου Πνεύματος διαχεχριμένη ἅμα καὶ ἐνωμένη Θεολογία 

$. Y- περὶ Θεοῦ, χοινῶς. Δῆλον δὲ, ὅτε ὁ θεὸν εἰπὼν, ἢ θεότητα, f τὸ θεῖον, ἁπλῶς xxi ἀπροσ- 
ιορίστως, τὰς τρεῖς ὑποστάσεις τῆς μιᾶς θεότητος ἐνέφηνε τῇ χαθολικῇ τούτον προσ- 
γορίᾳ. 

. δ΄. Ei τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὴν θείαν φύσιν. 

᾿ς περὶ θεωνυμίας. 

. ς΄. περὶ τῆς θείας δημιουργίας. 

ζ΄. περὶ τῆς θείας ἐνανθρωπήσεως. 

/. Κατὰ Ἑδραίων, ix τῆς λεγομένης εἶναι τοῦ Νύσσης βίδλου, τῆς προσαγορευομένης Gco- 
Ὑνωσίας. 

9. Ὁ. Κατὰ XI oues Σαμαρέως, καὶ Μαρκίωνος τοῦ Ποντινοῦ, xa τοῦ Πέρσου Μάνεντος xav 

Ιανιχαίων. 

Κατὰ Σαδελλιανῶν, τοῦ ἁγίου Κυρίλλου. 

Κατὰ Ἀρειανῶν, τοῦ μεγάλου ᾿Αϑανασίου (a). 

» 12. ιβ΄. Κατὰ Πνευματομάχων. In codice collegii Jesuitar. Paris. et in Latina Ziri versione 
bic titulus inscribitur ; Περὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος τοῦ μεγάλου ᾿Αθανασίου, üx τοῦ λόγου 
ποῦ περὶ τῆς ἐνσάρχου ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ. 

deest. ιγ΄. Φωτίου πατριάρχου χατὰ τῶν τῆς παλαιᾶς Ῥώμης, ὅτι ἐκ Πατρὸς μόνου ἐχπορεύεται τὸ 

Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλ᾽ οὐχὶ καὶ ἐχ τοῦ ΥἹοῦ. Kxstat etiam in variis mss. Europa, ut cod. 
Earocc. 85 [in quo tribuitur Photio,] et 101, [in quo ascribitur Euthymio Zigabeno, 

et in codice regis Galliz (5) et collegii Jesuitar. Paris., licet in Latina versione Z:ni 
hoc caput sit omissum. Locum Grece producit Usserius, De si mbolis, pag. 23, ex co- 
dice e Grecia allato ; alia Petavius in Dogm. theol. (V. ad n. " 





















(s) In. cod. 4, qui primum tomum continet, pag. 11 sq. sunt ascripti, et alia evulgantur aut 
Mosq. legitu libri indice Κατὰ ᾿Αρειανῶν τε xat — docte animadvertuntur. Haar. 

ὐ Post indicem leguntur versus ano- (P) Vide Rich. Simonis Bibi. selectam , tom. I, 
nymi, qui in edito desunt, ideoque a Matthzi — p. 51. 
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EUTHYMII ZIGADENI 


ur 


Non esi pax ossibus micis, a facit peccalorum A Θὺκ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μὸν, ἀπὸ προσ- 


weeorum. Non cst. stabilitas, nee eonstantia in eis. 
9b peccala enim mea contremiscuni: adeo prorsus 
«oncussa suut. 

ει, 5. Quoniam iniquitates mee supergressa 
sunt capul meum. Aucle nimirum: atque clevaiz : 
waagnitudinem enim ipsa»um lis verbis signifieat, 
qucmadmodum εἰ alibi multitudinem, dicens 
Multiplicatee sunt auper capillos capitis mei *, 

Sicut onus. grave gravatee sunt super me, Et gra- 
wes ac moleste mihi sunt, quia illarum memo- 
riam ferre non possum. Vel eo quod oneris instar 
me incurvant. Solent enim qui masti sunt. proni 
jn terram aspicere, quemadmodum et jj faciunt 
qui aliqued pondus ferunt. 

Vens. 6. Putrwerant, ei. corrupta: sunt cicatrices 
mee a [acie imipieniie mee. Anim», inquit, mem 
ciealrices, qua ab iguitis míhi diaboli sagiüiis 
facta sunt, pulrueront : neque id tantam in super- 
ficie, sed introrsus etiam penitus commareuerunt. 
Quibus verbis magnam animz lzsionem significat, 
dum gravem negat se vulnerum olentiam ferre 
posse, Hoc autem factum est ob insipientiam 
meam; quia si sapientiam non amisissem, non 
fuissem hoc pacio wulneratus. Considera etiam 
quomodo deliclà $ua augcal, εἰ magno ea animi 
tum ardore fateatur. Dixit enim magna ea esse εἰ 
gravia, οἱ faeere insuper. Peenitentize autem illud 
signum est vel maximum, cum quis putredinem. 
senti peccati, quia lunc vehementer illud abo- 
minatur. 

εκς, 7. Fatigatus et cursatus sum usque in 
finem, Defatigatus sum ob ea quz comnremoravi. 
Vel aliter: Dum sanare cupio corpus meum gra- 
witer affectum fatigatus, ac debilitatus sum et 
eurvatus usque in fiaem, hoc esl, omnino et 
prorsus. 

Toia die contristatus ingrediebar, Quanquam rex. 
essem, semper tamen in maestitia versabar, veluti 
“πὶ a conscientia teste pungebar, et cui lmlitia 
dilfunii aon dabatur, 

Vens, B. Quoniam lumbi mei impleti. sunt illu- 
aionibus. Si affectus coneupiscentiz illusio est, οἱ 
€onsequenter mendacium [potius, quam veritas], 
won est concupiscentia voluptas, sed umbra potius 
voluptatis, Hac de causa dicebat Apostolus: Ma- 
mete pracincti lumbos vestros in veritate ' ; hoc est, 
in vera voluptate, quie ἃ casiitate" et temperantia. 
oritur, atque a justitia. Lumbos autem Symmachus 
dixi latera : et utroque sermone coneupiscibilis 
anim pars signilicalur. Nam juxia latera renes 
sunt án quibus pótissimum libidinis appetitus 
jacet. Ait igitur : Concupiscentia mea illusionibus 
daemonis impleta est. lllusit enim eum demon, ad 
motus irritans iniquos el turpes. 


* Psal. xxxix, 413, '* Ephes, vi, 15, 


ὠπου τῶν ἁμαρτιῶν μου. Οὐκ ἔστιν εὐστάθεια xat 
στερέωσις αὐτοῖς, διὰ τὰ; ἀμαρτίας μον χλονουμέ- 
νοις xal τρέμουδιν.. 

"Ὅτι αἱ ἀνομίαι μου ὑπερῆραν τὴν κεφαλήν 
μου, Ἀὐξηθεῖσαι καὶ κορυφωθεῖσαι" τὸ μέγεθος δὲ 
αὐτῶν ἐντεῦθεν αἰνίττεται, καθάπερ ἀλλαχοῦ τὸ 
πλῆθος, ὡς τό- ᾿Επληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας 
τῆς κεραλῆς μου. 

Ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδορύνγθησαν ἐπ᾿ ἐμέ. Καὶ 
Bagslal μοί εἰσι, διὰ τὸ μὴ δύνασθαξ με τὴν μνήμην 
αὐτῶν βαστάζειν, 3 διὰ τὸ χάμπτειν με δίχην φορ- 
αἰου- καὶ γὰρ οἱ σχυθρωπάζοντες εἰς γῆν βλέπον- 
σιν, ὥσπερ οἱ ἀχθοφοροῦντες. 


B προσώξσαν καὶ ἐσάπησαν οἱ μώλωπές μὸν 
ἀπὸ προσώπου τῆς ἀφροσύνης μου. Οἱ μώλωπες 
τῆς ψυχῆς μου, οἱ γεγονότες ἐχ τῶν πεπυρωμένων 
ποῦ διαδόλου βελῶν, πὶ σαν, xal οὐχ ἐπιπο- 
λαίως ὥζεσαν, ἀλλὰ χαὶ τέλεον ἐσάπησαν * διὰ τούτον 
δὲ τὴν λύμην τῆς ψυχῆς αἰνίττεται" ὡς μὴ δύνα- 
σϑαί με τὴν δυσωδίαν ὑπομένειν " τοῦτο δὲ γέγονε 
διὰ τὴν ἀφροσύνην μου. Εἰ γὰρ μὴ ἀπώλεσα τὰς 
φρένας pou, οὐκ ἂν οὕτως ἐτραυματίτθτιν. Ὅρα δὲ 
ὅπως αὔξει τὰ πεπλημμελημένα, θερμῶς ἔξομολο- 
χούμενος " εἶπε γὰρ ὅτι μεγάλα εἰσὶ, xal ὅτι βαρέα, 
καὶ ὅτι δυσώδη, Σημεῖον δὲ μετανοίας, τὸ «ij; δυσω- 
δίας τῆς ἁμαρτίας αἰσθάνεσθαι " τότε γάρ τις ὁλο- 
σχερῶς βδελύσσεται ταύτην. 


Ἑταλαιπώρησα xal xacsxapgünr ἕως τέλους. 
'Αποχαμὼν πρὸς τὰ ῥηθέντα, Ἢ καὶ ἄλλως " "la- 
πρεύων αὐτὸν, οὔτω διακείμενον χαλεπῶς, ἔταλα:- 
πώρησα, καὶ ἀσθενήσας, κατεκάμφθην" τὸ δὲ, " Euc 
τέλους, ἀντὶ τοῦ, Παντελῶς.. 


"Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπορευόμην. 
"Ad σκυθρωπάζων ἐπορενόμην, εἰ καὶ ἐν βασιλείᾳ 
διῆγον, διαχεντούμενος ὑπὸ τοῦ συνειδότος, xal διᾶ-- 
χεῖσθαι μὴ συγχωρούμενος. 

Ὅτι αἱ ψόαι μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγμάτων.. 
Εἰ ἐμπαιγμός ἔστι καὶ ψεῦδος ἡ ἐμπαθὴς ἐπιθυμία, 
οὐχ ἔστιν ἡδονὴ, ἀλλὰ σχιὰ ἡδονῆς" διό φησιν ὁ Anó- 

D sho; Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν 
ὑμῶν ἐν ἀληθείᾳ, τουτέστι τῇ ἀληθινῇ ἠδονῇ, τῇ 
ἀπὸ σωφροσύνης καὶ δικαιονύνης, Τὰς ψύας δὲ .ἴα- 
γόνας εἶπεν ὁ Σύμμαχος " σημαίνουσι δὲ χαὶ ἄμφω 
πὸ ἐπιθυμητιχὸν μέρος" περὶ ταύτης γὰρ οἵ νεφροὶ, 
χαθ' οὖς αἱ ὀρέξεις τῆς συνουσίας συνίστανται. Φη- 
σὶν οὖν" Ἢ ἐπιθυμία μου ἐπλήσθη ἐμπαιγμάτυνν 
ποῦ δαίμονος " ἐνέπαιξε γὰρ αὐτὴν (20), διερεθέσας 
εἰς ἀτόπους καὶ παρανόμους κινήδεις. 


Variz lectiones. 
/58) Uterque codex habct αὐτὴν; at Latinus interpres legisse videlur αὐτόν, 
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adversantes Peprimerent, οἱ e»teris omnibus pro 
voluntate persuaderent. 

Propterca benedixit te. Deus in seculum, Propter 
dias igitur tuas virtutes, Deus benedixit, hoe est, 
glorificavit te : Et glorificavi enim te , alibi inquit, et 
dierum. glorificabo . Vel, Denedixi pro Benedi- 
€endum et Laudandum fecit, ut semper nimirum 
lauderis atque honoreris a fidelibus. Antiquus enim 
ille Adam propter inobedientinm maledictus est, 
φῦναι vero propter obedientiam benedicenius : 
quam benedienionem nobis eliam participavit. Ait 
enim alibi Propheta : Benedicti vos a. Domino 9, 

Vens. ὁ. Accingere gladio tuo super femur tuum, 
potentissime. Cum forma speciosum eum esse di- 
xerit et pulchro ore, nume strenuum etiam esse 
twhilitem demonstrat, Et illa quidem sigma, inie- 
ritatem ejus et doctrinam significabant, haec vero, 
pugnam ejus et certamen. denotant adversus ἀπ- 
monem. Adsocat enim Christum Propheta ad ccr- 
iamen emu dimone, vL nos jamdiu peccato ca- 
iivos liberet, et de exuviis erigal troprum : at- 
que ut terribilem ac magis formidabilem dzmoni- 
bus eum consiius!, primo, humanum in morem 
armis emm munit. Milites quippe ensem femori 
accinguni. Armare, inquit, et congredere in pngna 
adversus tyrannum. Per arma autem, Christi fa- 
eultatem puniendi intelligimus, qua contra inimicos 
iam ac conjenctam Divinitatem. 

Vens. 5. Specie ua εἰ pulchritudine twa. Accin- 
qere, inquit, gladio tuo simul €um decora et 
pulehritudine tua, ut gladio inimicos terreas, et 
virtutum pulchritudine amicos trahas. Nec abs re 
est, speciem el pulebritadinem idem significare, 
[Vel, per gladium, Dei Verbum, et, per femur, 
incarnationem — intellige : qua incarnalio juxta 
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A ὡς ἐπισιομίζειν πάντας τῇ δυνάμει τοῦ λόγου, χαὶ 
πείδειν ῥᾷον οὖς ἂν ἐθέλωτιν, 

Διὰ τοῦτο εὐλόγησέ σε ὁ Θεὸς slc τὸν αἰῶνα. 
Διὰ ταύτας οὖν σου τὰς ἀρετὰς, εὐλόγησε, τουτ- 
ἐστιν, ἐδόξασέ σε ὁ Θεός - φησὶ γὰρ, Καὶ ἐδόξασα 
καὶ πάλιν δοξάσω. Ἢ τὸ Εὐλότησεν, ἀντὶ τοῦ 
Εὐλογητὸν ἐποίησεν, ὡς ἀεὶ εὐφημεῖσθαι͵ καὶ 
ὑμνεῖσθαι παρὰ τῶν εὐσεδῶν * ὁ μὲν γὰρ παλαιὸς 
"Abàpg, χεκατήραται διὰ τὴν παραχοὴν- ὁ δὲ νέος, 
εὐλόγηται διὰ τὴν ὑπαχοῆν" μετέξωχε δὲ καὶ ἐμῖν 
τῆς εὐλογίας - φησὶ γὰρ ὁ Δαδίδ' Εὐλογημένοι 
ἡμεῖς τῷ Κυρίῳ. 

Περίζωσαι τὴν ῥομφαίαν σου ἐπὶ τὸν μηρόν 
σου, δυνατέ. "palov καὶ χάλλιστον αὐτὸν προσει- 
πὼν καὶ εὔστομον, ἄρτι καὶ στρατιώτην δείκνυσιν, 

Ἐ ὅτι ἐχεῖνα μὲν ἦν γνωρίσματα τῆς ἀναμαρτησίας, 
καὶ τῆς διδασχαλίας - ταῦτα 0b, τῆς χατὰ τοῦ δια- 
δόλου μάχης. Καλεῖ γὰρ αὑτὸν εἰς τὸν xav' αὐτοῦ 
πόλεμον, ἵνα τρόπαιον στήσας, ἐλευθερώσῃ τοὺς 
αἰχμαλωτισθέντας ἡμᾶς, ᾿θπλίζει δὲ τοῦτον ἄνδρω- 
πίνως, ἵνα δείξῃ φοδερόν" οἱ στρατιῶται γὰρ τὴν 
σπάθην ἐπὶ τὸν μηρὸν πέριζώννυνται. Ἔστι δὲ συν- 

"ipto ἢ ἔννοια τοῦ λόγου, ὅτι 'θπλίσθητι καὶ πολέ- 
Βῆσον τῷ τυράννῳ. "Ὅπλα δὲ Χριστοῦ, ἢ χολαστικὴ 
δύναμις, fixas! ἐχθρῶν ἐχέχρητο " δυνατὸν δὲ αὐτὸν 
Ἐχάλεσε, κατὰ τὴν ἠνωμένην Θεότητα. 
suos uti solet. Potentem wero eum appellat ob uui- 


Τῇ ὠραιότητί cov, xal τῷ κάλει σου. Περῖ- 

C ζωσαι τὴν ῥομφαίαν σον, φηοὶ, μετὰ τῆς ὡραιότη- 

tóc σου, καὶ τοῦ κάλλους σὸν, ἵνα τῇ μὲν ῥομφαΐᾳ, 

τοὺς ἐχθροὺς φοδῇ * τῇ ὡραιότητι δὲ τῆς ψυχῆς, xat 

τῷ κάλλει τῶν ἀρετῶν, τοὺς φίλους ἑλχύσῃς, Οὐκ 

ἀπειχὺὸς δὲ ὡραιότητα xal χάλλος τὸ αὐτὸ δη- 
palvetv, 


alium sensum dictionis Graz, faeta est in tempestivitste , hoc est, in tempore opportuno. Dicto 


enim ὡραιότης et speciem, hoc est, pulchritudinem 

Et intende. Hoc est adauge molum atque impe- 
arm (aum, 

Et prospere procede. Woc esi, viriute ipsa perfice 
quodcunqre epis. 

Et wegwa. Dominare omnibus, inquit, qui tibi 
restiterunt. Et licet. verba hzc, imperativi sint 
modi, vim tamen optativi habent. quemadmodum 
sepius spud Seripturam repetitur . Samüificetur, 
inquit, nomen tuwm , adrcuial regnum (mum, fiat 


signifieat, et tempesiivitatem.] 
Kal ἔντεινον. Kat ἐπίτεινον τὴν ὁρμὴν σου. 


Καὶ κατευοδοῦ. Καὶ κατόρθου πᾶν ὅ θέλεις. 


Καὶ βασίλευε. Καὶ χυρίενε τῶν ἐπερχομένων 

σοι. Εἰ δὲ χαὶ προσταχτιχὰ ταῦτα δοχεῖ, ἀλλ᾽ οὕτως 

ἡ Γραφὴ τὰ εὐκτικὰ σχηματίζει. ᾿Αγιασϑήτω γὰρ, 

D φησὶ, τὸ ὄνομά σου, ἐλθέτω ἡ βασιλεία σου, 
γενηθήτω τὸ θέλημά σου, καὶ τὰ ἑξῆς. 


rolunias ἵνα **, [quae verba mon optativi, sed imperativi sunt modi, ut ex leetione Grxes mamife- 
Müssime patet: et tamen oplantis animum referunt.] 


Propter. verilatem et. manguetudinem el justitiam. 
Oummia hee, inquit, operare, et vince, uL veraz, 
qmitis, et justus. Omnibus enim his polleba Chri- 
$us viriutbus, Kgo enim awm via εἰ verias ** ; 
Wem, Pácite a we quiu humilis sm **, εἰ alibi : 
Sic dece adimplere. os omaem justitiam V, Et 
aliter : Harc quz dieta sunt facito, ut in terra, loco 
mendacii, feritatis vi injustitize, veritatem, mau- 
suetudinem et. justitiam semines. 


*! joan. xn. 98. "Psal στὴ, dB. 
** Mau. iu, do. 


*'Maun. vi, 9, 40. 


"Evexer ἀληθείας καὶ πραότητος xal δικαιο- 
σύνης. Πάντα ταῦτα χατεργάζου, xal vixa, ὡς ἅλημ 
θὴς καὶ πρᾶος, καὶ ὡς δίκαιος, Φησὶ γάρ αὑτὸς ὅ 
Κύριο; " Ἐγώ εἶμι ἡ ὁδὸς καὶ ἡ ἀλήθεια * xal * 
Μάϑετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶος εἰμί" καὶ" Οὕτω 
yàp πρέπον ἡμῖν ἐστι πληρῶσαι πᾶσαν δικαιον 
σύνην. 7H, Τὰ ῥηθέντα ποίηδον, ἵνα χατασπείρῃς 
ἐπὶ γῆς ἀλήθειαν xai πραότητα xal διχαιοσύνην, 
ἀντὶ ψεύδους, καὶ ἀγριότητο;, καὶ ἀδικίας, 

* Joan, xi, ὃ, *! Mati, xs, 39. 
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Vens. 5. Elegit nobis luereditotem sibi. Ver mos A — "EteAétaro ἡμῖν τὴν xAnporouíav ἑαυτοῦ. 


dispensatores Ecclesiz suz elegit eos, qui ez gen« 
tibus digni essent in hareditatlem suam ; juxta illud: 
Dubo tibi gentes haereditatem tuam " ; quosque ma- 
gnus hic noster Hex per nos, weluti per duces 
quosdam, sibi in milites assumpsit. [ Nam quod 
ait : Elegit nobis, positum est, pro, in nobis; id 
esl, per nos. ] 

Speciem Jacob quam dilexit. Neque hoe tantum, 
sed cos enim per nos elegit, qui vtiliores erant de 
genere Jacob, quos dilectam speciem Propheta 
appellat, hoc est, formosos atque ornatos, virtutibus 
nimirum : aique ideo eliam maxüme dilecios. Et 
superius quidem praeposuit Judzos, qui primi post 
Christi resurrectionem credidissent, nune contra 
preponit gentes, quod cx eis plures semper credi- 
derini. Judi enim gentibus comparati, minima 
quadam pars sunt fidelium. 


Yzns. 6. Ascendit. Dominus in jubilo , Dominus in 
vocc tuba, lloc in loco. Christi ascensum im cule 
pranuutiavit : quemadmodum , et iu xxin psalino, 
significavimus. Per jubilationem autcm, et per tulxe 
vocem, voces iulelligit praecedentium tunc angclo- 
rum, jubilationem quidem, propter illa verba tune ab 
angelis prolata : Dominus foriis εἰ poena, εἰ Dominus 
poteus in pralio ** ; qua in viclorim hymnum dicta 
videntur. Jubdum enim victoriz vocem e«se diximus. 
"Tuba autem vocem dixit ob verba iila : Tollite portas, 


Ἐξελέξατο & ἡμῶν, τῶν οἰχονόμων τῆς Ἔχκληπίας 
αὐτοῦ, τοὺς ἐξ ἐθνῶν ἀξίους εἰς χγηρονομίαν αὐτοῦ, 
χατὰ τό * Δώσω σοι ἔθνη τὴν χιϊηρονομίαν συν" 
60; καὶ δι' ἡμῶν, ὡς διά τινων στρατηγῶν, ὁ μέγας 
οὗτος βασιλεὺς ἑπτρατολόγηπεν ἑαυτῷ, 


Τὴν καλλονὴν Ἰακὼδ, ἣν ἠγάπησεν. Kal οὗ 
τούτους μόνον, ἀλλὰ xol τοὺς χρησιμωτέρωυς ἐκ 
Ὑένους Ἰχχώδ - τούτους γὰρ χαλλονὴν Ἰαχὼδ 
ὠνόμασεν, ὡς καλλίονας ἐξ Ἰαχώδ " ἣν καλλονὴν, 
πουτέστιν ob; χαλοὺς ἠγάπησεν, ὡς χεχαλλωπιαμέ- 
νοὺς ταῖς ἀρεταῖς. "Avu μὲν οὖν προσέταξε τοὺς 
Ἰουδαίους, ὡς πρώτους μετὰ τὴν ἀνάστασιν τοῦ 
Χριστοῦ πιστεύσαντας" ἐνταῦθα δὲ, τοὐναντίον ἐποί- 
135, διὰ τὸ παμπληθεῖς πιστεύειν ἀεὶ τοὺς ἐξ ἐθνῶν, 
καὶ βραχὺ τι μέρος εἶναι πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν τοὺς 
ἐξ Ἰσραὴλ πιστεύοντας. 

'Aréén ὁ Θεὸς ἐν ἀϊαλαγμῷ, Κύριος ἐν φωνῇ 
σάϊπιγγος. Ἔνταῦθα τὴν εἰς οὐρανοὺς ἄνοδον τοῦ 
Χριστοῦ προχαταγγέλλει Δαδιδ, ὡς ἐν τῷ χγ' φαλ- 
pp ἱπεσημηνάμεθα. ᾿Αλαλαγμὸν δὲ λέγει νῦν σάλ- 
πιγγος, τὰς φωνὰς τῶν τηνιχαῦτα προπορενομένων 
ἀγγέλων ^ ἀλαλαγμὸν μὲν, διὰ τό" Κύριος xya- 
ταιὸς καὶ δυνατὸς, Κύριος δυνατὸς ἐν πολέμῳ - 
ποῦτο γὰρ, ὕμνος ἐπινίκιος " ἐπεὶ καὶ ἀλαλαγμὸς, 
φωνὴ ἐστιν ἐπινίχιος “ φωνὴν δὲ σάλπιγγος, διὰ τό " 
"Apars πύλας, οἱ ἄρχοντες, ὑμῶν, καὶ τὰ ἑξῆς - 


principes, vestras ?*, εἰ quz sequuntur, Praireenim (, ὁδοποιεῖ γὰρ fj σάλπιγξ, τοῖς ἀναζευγνύουδεν ix 
solent tübicines, quoties exercituum duces cum πολέμου βασιλεῦσιν. Ἥ καὶ ἄλλως εἶπεν τὰς φωνὰς 


victoris in patriam revertuntur, Vel aliter , per ju- 
bilum et per vocem tubz, angelorum voces in- 
lellexit ; quia hujusmodi verba clare ac mauifeste 
2d omues mundi fines per apostolorum doctrinam 
pervenerunt. 

Nens. 7. Psallite Deo nostro,'psallite Regi nouiro, 
psallite. Cum  przclara Christi opera et illorum 
magnitudinem narraverit, summo deinceps cum 
studio universum orbem advocat ad illius laudes. 
Hoc enim sibi vult repetitio illa verbi, Psallite, 
3l esi, Canite. Et deinde causam addit cur canen- 
dumnsit : 

Vens. 8. Quoníam Rez omnis terrm Deus, psallite 
aapienter. Canile, inquit, Deo legi nostro, id est, 
Chrisio : quoniam Rex est totius terrz : Dala esi 
enim miki, inquit, omnis potestas in calo el in. ter- 
ra "^, l'sallite autem. uon simpliciter, sed sapien- 
Wer, hoc est, non lingua iantum, sed corde et 
lniellectu ; inielligentes. »cilicet id quod canitis, 
et quienam sint praeclara illius opera. 

Vsns, 9. Hegnavit Deus super gentes. Antea qui- 
dem Deus gentium etiam dominabalur, rerum ul 
molenüum et rebellium, nunc autem volentibus 
Wnperat, ut redemptor. Et quia duplicem Chriswus. 
habel naturam, aote. incarnationem eun regnasse 
Uirimus ut Deum, post resurrectionem vero re- 

P Psal. τι, 8, 


"' Psal. xxm, 8,.— ?" dbid. 7. 


πῶν ἀγγέλων ἀλαλαγμὸν καὶ φωνὴν σάλπιγγος, διὰ 
τὸ τρανῶς χαὶ ὀξέως ἀχουσθῆναι τὰ τοιαῦτα ῥήματα 
πρὸς ἅπαντα foU χύσμου τὰ πέρατα, διὰ τῆς τῶν 
ἀποστόλων διξασχαλίας. 


Wálars τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε τῷ facce 
ἡμῶν, ψάλατε. Διηγησάμενος τὸ μέγεθος τῶν τοῦ 
Χριστοῦ χατορθωμάτων, καλεῖ τὴν olxovpévmw εἰς 
εὐφημίαν μετὰ πολλῆς τῆς σπουδῆς * τοῦτο γὰρ ὅ 
ποῦ Ψάλατε παρίστησι διπλασιασμός. Wülare δὲ, 
ἀντὶ Μελῳδήσατε, εἶτα xal ἡ αἰτία τοῦ Waxaze" 


“Ὅτι βασιλεὺς ὁ Θεὸς πάσης τῆς τῆς, ψάλατε 

Ὁ συνετῶς. Μελῳδήσατε, φησὶ, τῷ 8: τῷ βασι- 
Ael ἡμῶν, ἤτοι τῷ Χριστῷ, διότι βασιλεὺς πάσης τῆς 
γῆς ἔστιν. ᾿Εδόθη μοι γὰρ, φησὶ, πάσω ἐξουσία ἐν 
σὑρανῷ χαὶ ἐπὶ γῆς - ψάλατε δὲ μὴ ἁπλῶς, ἀλλὰ 
νοητῶς, ἤγουν μὴ γλώττῃ μόνον, ἀλλὰ καὶ vol, συνέν- 
τις, τένι μελῳδεῖτε, xal ἐπὶ ποίοις χατορθώμασιν. 


Ἐδασίλευσεν ὁ Θεὺς ἐπὶ τὰ ἔθνη. {ὐρότερον 
μὲν ἐδασπίλενεν ἀκόντων, ὡς δημιουργὸς - νῦν δὲ, 
ἑκόντων, ὡς Λυτρωτῆς. Καὶ ἐπεὶ διπλοῦς ὧν, πρὸ 
μὲν τῆς ἐνανθρωπήσεως, ὡς Θεὸς εἶχεν τὴν faat- 
λείαν " μετὰ δὲ τὴν ἐκ νεκρῶν ἀνάστασιν, ἐλαδιν 
αὐτὴν xal ὡς ἄνθρωπος. Τότε γὰρ εἶπε τό - ᾿Εδύθῃ 


?* Maub. xxvi, 18. 
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Sh; ἀπωλείας τῶν ᾿Ασσυρίων ταῦτα. Ἐκεῖ μὲν ἀν: 
τοῦ, ἐν Σιών Συτέτριψε δὲ, ἀντὶ τοῦ Κατήργησε 
τὰς δυνάμεις τῶν τόξων “ὅπλον δὲ χαλεῖ νῦν οὐ τὸ 
ἀμυντήριον, ἀλλὰ τὸ φυλαχτήριον, οἷον θώραχα, 
καὶ εἴ τι τοιοῦτον - ἐξ οὗ καὶ ὁπλίτης, ὁ τεθωρα- 
πισμένος, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τοῦ ψιλοῦ - fopgala 
δὲ ἡ σκάϑη καὶ προέταξε μὲν τὰ τόξα, ὅτι τὸ 
πλεῖον ἐν τόξοις ἐκράτουν οἱ ᾿Ασσύριοι. Εἶτα διὰ 
μὲν τοῦ ὅπλου πᾶν φυλαχτήριον ἐνέφηνε, διὰ δὲ τῆς 
ἐομφαίας πᾶν ἀμυντήριον. Τελευταῖον δὲ ἐπήγαγε 
xai τὸν πόλεμον αὐτὸν, δι᾽ ὃν ταῦτα, xxt οὗ σχεύη 
ταῦτα καὶ ὄργανα. ᾿Αναγωγιχῶς δὲ τόξα μὲν αἱ 
μεϑοδεῖαι xai μηχαναὶ τῶν δαιμόνων, ἀφ᾽ ὧν 
ἀφίενται βέλη παθῶν πεπυρωμένα - ὅπλον δὲ φυ- 
λαχτέριον τοῦ διαδόλου ἡ παραχώρησις τοῦ Θεοῦ, 
sl ἡ καϑ' ἡμῶν ἐξουσία τοῦ ἐχϑροῦ. Τότε γὰρ βαλ- 
λόμενος παρ᾽ ἡμῶν οὖκ αἰσθάνεται * ῥομφαία δὲ αὖ- 
τοῦ τμητιχὴ, καὶ ἀπὸ Θεοῦ χωρισμὸς ἡμῶν διὰ τῶν 
παϑῶν ἐπιγινόμενος " πόλεμος δὲ ἡ πάλη, J| καὶ 
αὑτὸς ὁ διάδολος. Ὥσπερ γὰρ εἰρήνη ὁ Θεὸς, οὕτω 
πόλεμος ὁ ἀντιχείμενος δαΐμων ᾿ ἃ πάντα χατήργη- 
σεν ὁ Θεὸς ἐν τῷ εἰρηνεύοντι καὶ σχοπεύοντι, χαθὼς 


COMMENT. IN PSALMOS. 
sal ῥομφαίαν, xa) πόλεμον. Ἰσιοριχῶς μὲν περὶ Α gludium, εἰ belium. Juxta. histonam hoc pe 





ad Assyriorum destructionem, illic eum in Sion 
Deus arcuum vires contrivit, hoc dissolvit, et 
inanes reddidit, Per telum autem (yro quo im 
Graca lectione, ὅπλον legimus) non offensiva hoe 
in loco arma intelligi debent, sed defensiva, veluti 
thoracem, aut aliud qui! simile: unde apud 
Graecos militem thorace armatum, ὁπλέτην appel- 
labant, ad eorum militum distinctionem , qui 
hujusmodi carebant armatura, quosque ψελοὺς, hoc 
est nudos vocabant. Arceum vero potentias, seu 
robur dixit, quia Assyrii arcu plurimum utebautur, 
atque in eo armorum genere $uas potissiumm 
vires collocabant. Per ielum igitur, defensiva 
omnia, et per arcum, offensiva omnia arwa.sigui- 
Β fcavit. Deinde ipsum addidit bellum propter qvo 
wniversa armorum genera con&ci solent. Omnis 
etenim arma, belli sunt instrumenta. Juxta Ana- 
gogen, per arcus, artificiosas dzmonwm machinas 
intelligimus : unde ardentes Immittunt passionum 
sagittas. Telum autem dzwonis, quo se tueri solet, 
estdivina permissio, qua vires ei adversus nos 
subministrat. Ea etenim permanente, ictus nostros 
demon in se immissos non seniit. lius etiam 












gladius, quo incidere solet, separatio illa est, qua per affzctus et passiones nostras a Dco disjungi- 
wamr; bellum vero, pugna illa, et lueto, qua nobiscum certzt, vel, per bellum, ipse potest d:emor. 
imielligi, ut quemadmodum Deus paz, ita d:emon bellum appelletur. Hzc  ommia igitur arma Dcus 
éclevit, ac fugavit iu eo homine, quem exhibuisse se. pacificum praediximus, ei speculationi inten- 
wm. 

Φωείζεις σὺ θαυμαστῶς ἀπὸ ὀρέων αἰωνίων. C εις. 5. liluminas iu mirabiliter a. montibus 
^0g» αἰώνια καλεῖ τοὺς οὐρανούς * ὄρη μὲν διὰ τὸ αἰεγηῖς. Per eeternos montes celos intelligit : quos 


ὕψος. αἰώνια δὲ. διὰ τὸ διαρχέστερον xal paxpo- 
Χρονιώτερον τῆς τούτων οὐσίας * λέγει δὲ ὅτι φωτί- 
(ew φωτὶ χαρᾶς τοὺς ἐν σχότει λύπης, xal φωτὶ 
ἀντιλήψεως τοὺς ἐν σχότει ἀπογνώσεως. 
admodum contra, splendorc auxilii 
tionis aubc circumdati. 

"Ecapáxóncar πάντες ol ἀσύνετοι τῇ χαρδίᾳ. 
"Ανχιρούμενοι ἀδοχήτως, ἑταράττοντο. "Acüvétou, 
δὶ αὑτοὺς εἶπεν, ὡς θεομάχους. 

"Yarecay Üavor αὐτῶν, καὶ οὐχ εὗρον οὐδέν. 
Ἐχοιμήθησαν μὲν μετὰ ἐλπίδων μεγάλων οἱ πολιορ- 
ποῦντες, οὐχ εὗρον δέ τι ὧν προσεδόχησαν. Ἔστι δὲ 
χαὶ ἄλλως εἰπεῖν * ὅτι χύχλῳ τοὺς ἐχθροὺς βλέ- 
ποντες οἱ πολιορκούμενοι, xai μὴ συνιέντες τοῦ 
Θεοῦ τὴν δύναμιν, ἐταράχθησαν. Τοῦτο - γὰρ χαὶ ἡ 
ἰστυρία διδάσχει - εἶτα ἐχοιμήθησαν ἐν ἐλπίδι 
ἁλώσεως - χαὶ τὸ πρωΐ οὐχ εὗρον, ὧν ἤλπισαν, οὐδὲ 
πολέμιον, ἑκατὸν ὀγδοήχοντα πέντε χιλιάδων ἀναι- 
ρεθεισῶν ἐκείνῃ τῇ νυκτί. (19) Τὸ δὲ, Τῇ καρδίᾳ, 
παρέλκει ὡς ἰδίωμα. Ἥ xoi ἐπιτατιχόν ἐστι τῆς 
ἀπυνεσία:. 
occisa fuerint, Dictio autem, corde, 
intensionem signiflcat. 

Πάνιες ol ἄνδρες τοῦ πλούτου ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν. --- Οἱ ἄνδρες τοῦ πλούτου, ἀντὶ τοῦ, Οἱ 





Hebraici 


propter altitudinem montes vocat, el zteruos 
propter diuturnam eorum substantiam. llluminas 
autem luce lztitie ; eos vero liac luce illuminas, 
qui in mororis caligine obtenebrati sunt : quem- 








alque opis tuz eos etiam illustras, qui tetra fuerint dcspera- 


Turhati sunt omnes insipientes corde, Ob inexpe- 
etatem interitum turbati sunt, insipientes autem 
eos appellat, tanquam Deo resistentes. 

Vns. 6. Dormieruat sontnum suum, et nihil i 
r£runt. Assyrii milites qui obsidebant, dormierunt 
summa cum spe, verum nihil corum invenerunt 
qua cvspectabant, 'ossumus et alitzr diecre, quod 

D Judzi qui obsessi erant turbati sunt, dum aspice- 
rent inimicos in circuitu, et divinas vires ignora- 
rent, quodque dum captivos se paulo post futuros 
esse arbitrarentur, ut ips; docel historia, somno 
correpti dormierunt, et mane expergefacti, ca. non 
viderunt quz fieri timuerant, Quinimo neque 
ipsum eiiam invenerunt inimicum, cum unica 
nocte ad centum et octoginta millia hostium 

idiomatis more abundat : vel inajorem | iusipientiz 





Omnes. viri diriiarum in. manibu, sorum. Viros 
divitiarum dicit, pto viros divites, quemadmodum 


Varia lectiones. 


(79) Farc non ad przsentemn versiculum, sed. ad 


supcriorcn pertinew , 
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EUTHYMII ΖΙΟΆΒΕΝΤ 


quina plaga. Per:erunt enim, inquit, pecora omnia σεν. Τοῦτο πέμπτη πληγή. Ἐτελεύτησε γὰρν 


Ai grpliorum, ca scilicet que erant it. agris. Con- 
lusit antem, hioc est, Comprehendit , ita uL fugze 
mulus (uerit locus. Vel, Comprehendit, id est, Oc- 
«idit. 

γεας, 31. ΕἸ percussit omne primogenitum in Terra. 
AEgypii. Repetit sermonem de. primogenitis. Cate- 
Tis quippe omuibus plagis live acerbior fuit. 


Primitias omnis laboris eorum im tabernaculis 
Cham. Primitias hoc in loco, pro przeipva re dixit, 
ac magis pretiosa, Perdidit enim, inquit, omne 
primogenilum , hoe est, Omnes primitias laboris 
eorum. Per laborem autem, bonorum ac substauiie 
possessionem intelligit : eo quod cum labore pos- 


φησὶ, πάντα τὰ κτήνη τῶν Αἰγυπτίων * 6rAali; τὰ 
ἐν τοῖς πιδίοις, Τὸ δὲ Συνἔχλεισεν, ἀντὶ τοῦ͵ Συνέ- 
σχεν ἀφύχτως, εἴτουν ἐθανάτωτε. 


Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρωτότοκον ἐν γῇ Αἰγύπτῳ. 
Ἐπαναλαμδάνει τὸν λόγον, τὺν περὶ τῶν πρωτοιό- 
χων. Αἰότι καὶ δριμυτέρα τῶν ἄλλων ἡ τοιαύτη 
πληγή. 

"Απαρχὴν παντὸς πόνου αὑτῶν ir τοῖς σκη- 
γώμασι Χάμ, ᾿Ἀπαρχὴν ἐνταῦθα τὸ ἐξαίρετον καὶ 
τιμιώτερόν φησιν, ᾿Ανεῖλε, φησὶ, πᾶν πρωτότοκον, 
ἤτοι ἀπαρχὴν παντὸς πόνου αὐτῶν " πόνον üt αὐτῶν 
τὴν χτῆσιν ὀνομάζει, ὡς πόνῳ χτωμένην " χτῆσιν δὲ 
καὶ τὰ τέχνλ. ἙἘκτησάμην γὰρ, φησὶν, υἱόν. 


sideaptur. Possessionis vero nomine ipsi etiam filii B Σχηνώματα δὲ Χὰμ ἡ Αἴγυπτος. Ὃ γὰρ Αἴγυπτος, 
continentur. Possedi enim , inquit , filium. "*. Per ἀφ' οὗπερ ἡ Αἴγυπτος ὠνομάσθη, πρόπαππον εἶχε 
taberuaeula aulem Cham, ipsam Agyptum intelli τὸν Χάμ, ἕνα τῶν Νῶε υἱῶν" ὥστε fj αὐτὴ yoga 
εἶν, οἷν Jgyplo rege ita appellatam, qui à Cham λέγεται γῆ Χὰμ, καὶ γῆ Αἰγύπτου, καὶ Αἴγυπτος. 


lio No: trahebat originem, Utrumque enim nomen 
regio illà habuit. Et quia Cham. omuium primus , 
cam habitavit , et quia, ut diximus , Agyptus rex 
jn ea regnavit. Illud etiam observandum est, quod 
€x dean Egypti plagis, Propheta hic septem tan- 


Πρῶτος yàp à Χὰμ ταύτην (umor. Παρατηρητέον 
δὲ ὅτι, τῶν πληγῶν δέκα οὐσῶν, τῶν ἑπτὰ μόνυν ὃ 
Aafió νῦν ἐμνημόνευσε, παρεὶς τὸν σχνίπα, xal 
τὰς φλυχτίδας, καὶ τὸ ψηλαφητὸν σκότος - ὧν πάλιν 
τὰ δὺο ἐν τῷ p ψαλμῷ ἐξέθετο. 


tum eonnumerat. Nam εἰ culicem omisit, el tremores, et palpabiles tenebras : quorum iamen memi 


wit in psalmo centesimo quarto. 

Venus. 52, Et abstulit aícut oves. populum. summ. 
Edux*t enim eos (vi quadam) ex Egypto, duxque 
vis Wincris fuit, Curavit item, el fovit, non secus, 
3» pastor oves proprias. 


Et eduxit e03 lanquam. gregem in. deserto, ldem C 


rursus rcpclit quod. dixerat. 

Ves. 53. Et edurit eos in spe , et non timuerunt. 
Exeuntes Judzos prima nocie in. illius. promissio- 
nis spe deduxit, qux facta fuerat a. Deo Abraham, 
quando ei dixit: Cognoscens, cognosces : quod incola 
erit semen (uum. in lerra. ZEggpli , εἰ in servitulem 
eos redigent , uffigentque, εἰ humiliabuut eos annis 
quadringentis, Geniem auiem illam, cui 
judicabo ego, et exibunt illinc cum mulio apparatu "*. 
Ea autem nocte exeuntes non timuerunt, Nam po- 
siea supenumero in sumiaa fuerant formidine. 


Et inimicos eorum operuit mare. Per inimicos , 
eos intelligit, qui populum perseeuti sunt, de qui- 
bus jam diximus. 

Vins. 51. Etinduzil eos in montem sanctificationis, 
Omissis iis quz in eremo contigerunt, cum in prz 
cedentibus narrationis locum prsoccupaverit, loqui- 
iur mune de terra promissionis. De monte eteaim 
loquitur Sion, veluti in universa regione celeberrimo; 
εἰ sanctificationis montem appellat, eo quod ipter. 
c&leros pra'electus sit, ut in co federis arca habi- 
laret, Arcam autem federis saunctillcationem. ap- 
pellabant. Dicitur etiam mons sanctus , veluti ab 
arca Domini sanctilicatus, 


P Gen.iv,|. " Gen. xv. 45, 14. 


Kal ἀπῆρεν ὡς πρόδατα τὸν λαὸν αὐτοῦ. 'A- 
πῆγαγεν αὑτοὺς ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου, ὁδηγῶν καὶ περε- 
ἐπων, ὡς ποιμὴν πρόθατα 


Kal ἀνήγαγεν αὑτοὺς ὡς ποίμνιον ἐν ἐρήμῳ. 
Τὸ αὐτὸ πᾶλιν φησίν. 

Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐπ᾽ ἐλπίδι, xal oix 
ἐδειλίασαν. Ὠδίγησεν αὐτοὺς ἐξερχομένους ἐν τῇ 
πρώτῃ νυχτί " ἐπ᾽ ἐλπίδι δὲ, τῇ τῆς ἐπαγγελίας, τῆς 
πρὸς τὸν ᾿Αδραάμ. Εἴρηχε γὰρ πρὸς αὑτὸν ὁ Θεός - 
Γινώσκων γνώσῃ, ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα 
σου ἐν γῇ (88) οὐχ ἰδίᾳ" καὶ δουλώσουσιν ab- 
τοὺς, καὶ ταπεινώσουσι, καὶ κακώσουσιν αὑτοὺς 
ἔτη τετρακόσια" τὸ δὲ ἔθνος ᾧ ἂν δουλεύσωσι, 
κριγῶ ἐγὼ, καὶ ἐξελεύσονται ὧδε μετὰ dao- 
σκευῆς πολιῆς. Οὐκ ἐδειλίασαν δὲ ἐν τῇ νυχτὶ 
ἐχείνῃ " ὕστερον γὰρ καὶ πάνυ ἐδειλίασαν, 

Καὶ τοὺς ἐχθροὺς ἀὐτῶν ἐκάλυψε ϑάϊασσα. 
Καταδιώχοντα; ὀπίσω αὐτῶν " εἴρηται δὲ περὶ τού- 


Ὁ των. 


Kal εἰσήγαγεν αὑτοὺς εἰς ὄρος ἀ;ιἄσματος 
αὑτοῦ. Τὰ xarà τὴν ἔρημον ἀποσιωπῆσας διὰ τὸ 
προειληφέναι τὴν διήγησιν αὐτῶν, νῦν περὶ τῆς γῆς 
τῆς; ἐπαγγελίης διέξεισιν, “Ὅρος γὰρ λέγει τὸ Σιὼν, 
ὡς γνωριμώτερον τῆς γῆς ἐκείνης ὅλης. Ὅρος δὲ 


«ἁγιάσματος, ὡς ἀπονενεμημένον τῇ χιδωτῷ" ταύτην 


γὰρ ἐχάλουν ἁγίασμα " λέγεται δὲ καὶ ἅγιον ὄρος», 
ὡς ἁγιασθὲν ὑπ᾽ αὐτῆς. 


Varim lectiones, 


(83) Grarce in terra ncn. propria. 
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EUTHYML ZIGARENI 


est ctiam. Edom, Igmaelitz vero genus suum de- À "Hza9. καταγόμενον * Ἐδὼμ γὰρ ὁ "Mess ἐκλήθη * 


Ancunt ab Esmaele filio Abrahiz. 


Vens, 8. Moab et Agareni, Moalitze populi $unt, 
qui originem trahunt 3. Moab filio Lot ; Agareni 
vero ab Agar matre [smaelís, quae postquam evpulsa. 
est e domo Abraliz, alieri se viro covjunsit. uude 
isti descenderunt, 

Gebal et. Ammon, et Amalcch. Gebaleni. populi 
erant, qui prope Idumzam haljitabant, Ammonita 
antem iia denominati sunt ab Ammon filio Lot. Et 
Amalecitz ab Amalee, qui et ipse originem ducebat 
tb Esau, qui sane aliam sb Miumza regionem se- 
paratim habitabant. 


σμηπηλῖται δὲ ἔθνος ἕτερον dz Ἰσμαὴλ νἱοῦ 
'Αδραάμ. 

Μωὰδ καὶ οἱ ᾿Αγαρηνοί. Μωλδ λέγει τοὺς Μωα- 
δίτας " ξῦνος δὲ καὶ οὗτοι, ἀπὸ Μωλό, νἱοῦ τοῦ Λώτ, 
᾿Ἀγαρηνοὶ δὲ ἔθνος ἀπὸ τῆς “Λγαρ τῆς μητρὸς 
Ἰσμαὴλ, συνα ϑείσης ἑτέρῳ μετὰ τὸ ἀπελαθῆναι τῆς 
οἰχίας ᾿Αδραάμ. 

Γεῦλλ xal Ἀμμὼν, xol 'Ἅμαϊήκ. Γεδαληνοῖ, 
ἔθνος περίοικον τῆς Ἰδουμαία; "᾿Αμμανῖται ἔθνος. 
ἀπὸ τοῦ ᾿Αμμὼν τοῦ υἱοῦ Λώτ΄ ᾿Αμαληκῖται δὲ ἔθνος 
ἀπὴ ᾿Αμαλὰκ, ὃς ὧν xal αὐτὴς ἔχγονος "Meno, χα- 
τῴκει δὲ χώραν ἑτέραν παρὰ τοὺς Ἰδουμαίους, 


Alienigena cum. iis qui habitabant Tyrum. Ver ἢ “Αλλόρυλοι μετὰ τῶν κατοικούντων Τύρον. 


alienigenas Philisteos intellige, quos nunc Palz- 
stinos dicimus. Ili etenim viciniorem Judzis regio- 
mem habilabanL : atque ideo alienigeuz im specie 
appellati sunt. Per habitantes autem Tyrum, Tyrios 
intelligit. 

Vens, 9. Elenim et. Assur veuit. cum illis, Assur 
proprie Assyrii sunt : verum hoe in loco, Samari- 
lanos ita appellat, veluti Assyriorum colonos. Nom. 
post duarum tribuum captivitatem, illue missi sunt 
Samaritani ab Assyriis, ut regionem illam incule- 
rent. Abundat auiem hoc in loco conjunctio, 
Etenim. 

Facti sunt in adjutorium filiis Lot. Filios Lot, 
os esse intellige, quos superius Moabitas appella- 


vit, et Ammonitas. Hae etenim. nationes Judais C 


precipue invidebant, et idco in eos alias gentes in 
unum collegerunt, 

Vens. 10. Fac eis sicut. Madian, ei Sisare, aicut 
Jabin in torreute Cison. Imprecatur. Propheta ad- 
versus gentes superius connumeralas, quz civilatis 
Jerusalem instaurationem ferre non poterant, alque 
inmemoriam illorum hominum ruinam revocat, qui 
Jud:rorum populo olim infesti fuerant, el prater 
emnium opinionem perierant, optatque ut eodem 
pacto nunc przdicli omnes percant, ob malignam 
eorum mentem in Judzos, quo illi superiores. Et 
per Madian quidem Madianitarum exercitum intel- 
ligit, quem multitudine ac €opia militum lerram 
oblexisse legimus, et tamen a trecentis viris, Ge- 
deoue duce, superatum, atque his quidcm inermi- 
bus omnibus, lampades tantum, et tubas ferentibus, 
αἱ In liliro Judicum legimus. Sisara dux fuit exer- 
citus Jabin regis Chanaan potentissimi, Noningen- 
tos elenim ferreos eurrus hahebat : hos autem 
omnes superavit Barach adversus eos jussn Deborze 
profectus, qui. illis temporibus judicabat populum 
Israel. Et Sisaram quidem fugientem Jael uxor 
haber hospitio acceptum somno sopivit, ac dcinde 
malleo et clavo illius tempora penetravit, atque 
hoc pacto interemit : ipse. autem Jabin occisus 


᾿Αλλόφυλοι οἱ Φιλισταῖοι, ol νῦν Παλαιπτινοὶ χαλοῖ- 
μενοι" οὗτοι γὰρ περοικοῦντες τοῖς Ἰουδαΐοις ἐγγὺς, 
ἀλλόφυγοι διαφερόντως ἐχλήθησαν " κατοικοῦντες Ck 
Τύρον λέγει τοὺς Τυρίους. 


Καὶ γὰρ καὶ "᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὖ- 
τῶν. ᾿Ἀασοὺρ οἱ 'λοσύριοι, Καλεῖ δὲ οὕτως τοὺς 
Σαμαρείτας, ὡς ἀποίκους ᾿Ασσυρίων, μετὰ τὴν αἴχμο- 
λωσίαν τῶν δώδεκα φυλῶν ἐκεῖσε μετοιχισϑέντας. 
Περιττεῦει δὲ ὁ Πὰρ σύνδετμος. 


᾿Εγενήθησαν εἰς ἀντίληψιν τοῖς υἱοῖς Αὠε. Εἰς 
συμμαχίαν " υἱοὺς δὲ Λὼτ λέγει τοὺς Μωαδίτας καὶ 
'Αμμανίτας, ὥς προειρῆναμεν" γὰρ μᾶλεστα 
τοῖς Ἰουδαίοις ἐφθόνουν, xai τὰ ἄλλα ἔθνη συνήγει- 


pav. 

Ποίησον αὑτοῖς ὡς τῇ Μαδιὰμ xal τῷ Σισάρᾳ, 
ὡς τῷ Ἰαδεὶμ ἐν τῷ χειμάῤῥῳ Κισῶν. Κατιύχεται 
πῶν ἀνωτέρω ἀπηριθμημένων ἐθνῶν, τῶν φθονησάν- 
τῶν τῇ ἀνανεώσει τῆς πόλεως " μέμνηται δὲ τῆς 
ἀπωλείας τῶν πάλαι πολεμησάντων τοῖς Ἰσρατ)ί- 
παῖς καὶ παραδόξως ἀπολωλότων " χαὶ τοιοῦτῳ τρό- 
mp ἀπηλω) ἐναι xal τούτους βούλεται. Μαδιὰμ μὲν 
γὰρ ἡ στρατιὰ τῶν Μαδιηνέων ἀπὸ τοῦ Μαδιὰμ οὔ - 
πῶς ὀνομασθεῖσα, ἣν τῷ πλήθει τὴν γῆν χαλύπτου- 
σὰν ὁ Γεδεὼν ἐν ἀνδράσι τριακοσίοις ἐξωλόθρευσε, 
χαὶ τούτοις ἀπλοις " λαμπάδας μόνας χαὶ σάλπιγ- 


p ἐπιφερομένοις, ὡς ἡ τῶν Κριτῶν βίδλος ἱστορεῖ. 


Ὁ Σισάρα δὲ στρατηγὸς ἦν τῆς δυνάμεως Ἰαδεῖμ, 
βασιλέως Χαναὰν, ἔχων ἅρματα σιδηρᾷ ἐννεαχόσπια" 
οὖς καὶ ἄμφω.χατεπολέμησε Dapky, κελευσθεὶς ὑπὸ 
Δεθώρας τῆς κρινούσης ἐν τοῖς χαιροῖς ἐχεΐνοις τὸν 
Ἰσραήλ. Καὶ τὴν μὲν Σισάρα φεύγοντα ὑποδεξαμένη 
ἡ Ἰπὴλ ἡ γυνὴ Χάδερ ἐκοίμησε" καὶ σφύρων καὶ 
πᾶσσαγον λαδοῦσα διήλασε τὸν χρόταφον αὐτοῦ, καὶ 
οὕτως ἀνεῖλε. Τὸν δὲ Ἰσδεὶμ ὁ Dapiy διέφθειρε, xat 
τὴν στρατιὰν αὐτοῦ πᾶσαν χατέχοψεν, Ὃ δὲ χείμαῤ. 
dos Κιτῶν τέπος ἦν ἐν ip ὁ πόλεμος γέγονε" καὶ 
ταῦτα δὲ ἡ δηλωθεῖσα βίδλος διδάσχει. 


fuit a Harach, qui universum eum rege exercitum dissipavit, Torrens autem Cison proximus est «t 
conüngwus loco, ubi pralium illud conmissum est. Hxc autem omnia distiac*e habentur jn libro 


Jadicum,. 
Yens. 14. Exterminati sunt. in. Aendor.. Aendor 


"E£odopeétyrar ἐν 'λενδώρ, Ναὶ οὗτος vimos 

















































































































933 COMMENT. IN PSALMOS. 9u 
Καὶ iv τῇ ὀργῇ ccv ἐξεδίπομεν. Τοῦτο xsi A — Et im ira ima. defecimus. ldem etiam &mpesins 
ἃ τέρω εἴρηκε. Διττολογεῖ δὲ νόμερ τῶν ἔλεεινος dixil, sed. sermonem repetit, corum more, qui mi- 


λογουμένων. 

Τὰ ἔτη ἡρῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. "hpéyvn 
υῦν ὁ τῆς ἀράχνης ἱστός - Ἐμελέτων &, ἀντὶ τοῦ 
Ἐμελετῶντο, εἴτουν, ἐλογίζοντο - λέγει τοΐνυν ὅτι 
τὰ ἔτη ἡρῶν ἐλογίζοντο, τουτέστι λογίζονται ἐμῖν, 
ὡσεὶ ἀράχνη: ἱστὸς, ἐπέμοχϑα xal ἀλιγοχρόνια. Ὃ 
Tàp τοιοῦτος ἰστὴς πελλῷ μὲν ὑφαίνεται μόχϑῳ διὰ 


sericordiam implorat. 

Vias. 10. 
Araseam penit pro araaez ila. Verbom asiem 
Meditabantar in passiva hic signi&catione positum 
est. pro Existimabantur, seu Repeuslentur. EA 
sensus est, quod amni nosiri 8 nobis esisiimaban- 
ier, pro Existimanisr, quasi oramez !ela, qux 





sewmo fi cum labore, et modicc durat t mpore. 
Ob maximam esim carem tenuitatem aen me- 
diocri tezemter cum labore, et eb ináürmiiatem 
celeriter perezot. 

Al ἡμέραι τῶν rir ἡρῶν ἐν αὑτοῖς ἐέδομήκον- Dies exnorum nocirorum im ipsis sepruaginta anni : 
τα ἔτη" ἐὰν δὲ ἐν δυναστείαις, ἐγδοήκοντα ἔτη. εἰ autem in potestatibus, ccioginta anni. Numerum 
Ἐνταῦθα τὸν ἀρεθρὸν ὁρίζεται τῶν ἐτῶν, πέσε μέν B annorum determinat, quot sint nisirum aai po 
six τῆς δυνάμεως, πόας δὲ τὰ τῇς βέας. Φησὶ γὰρ — temi, δος est roboris, ses virium : et quot sim 
ὅτι αἱ ἡμέραι τῶν ἑτῶν ἡμῶν, ἔγτον τὰ ἔτη ἡμῶν, amni violentiz. Ait igitur, quod dies aanorem ae- 
ἐν αὐτοῖς μὲν, ἤγουν ἐν ἑευτοῖς, ἐδδυμήκοντα ἔτη — sireren, hoc est, qued aai κοείτί, ia ipiis, pro, 
εἰτίν. "Exi τοσοῦτον γὰρ ἑπυτῶν ἔσμεν, τουτέστιν, im ποδός ipsis, sust septuaginta λοιί, Fousque 
ξαντῶν xeperber-i; ἐνδυνάμως πινούμεθα. Ἔδν δὲ — emim mos mostri sume, hec esi, nectri dumina- 
ἂν δυναστείαις τις pA ζξν, ὃ ἔστιν ἐν fg, kà τὸ mer, robereque 3c viribus nosiri& movemur ; si 
pénis τὸ δύνατθαι, ériokxvsza ἔτη τότε ζέσει. ϑαίει ia petestatibes quis viciurus sii, hec «xt, 

ia vielentia, co qued tuac τίς aliquid &eri pouast, 
octeziata aasís quis vivet. 

Τὸ δὲ πλεῖον αὐτῶν πόπος mal πόνος. Τὸ ἕὲ Εἰ quod. amplins corum labor et dolor. Vita 
ἐπέκεινα τιύτων, ὅσον Lis τις͵ mbmw; xsi πόνες — he: 2esec εἰ quis vixerit, laor ei esit. e$ dolor, 
deum δ rb ἄγεν às$éwe-r Kits; μὲν «ὧν $ Cb summam wimirem zisüs iifrmitatem. Loile- 
ταλαιτωέπ, τένες Ui τὸ fale. Tox4l δ τὸ orarlev τειν amem bc poiuit pre máseria. Aliqui e3 veria : 


τὴν ἄγανλεπτότητα, θόττον δὲ φθείρεται διὰ τὰν 
ἀσθένειαν. 


τῶν ἐδξομέκοεντα ἢ briekaev s bc bepdsdt 
ὅτι ὀλίγη μὲν ἕανττῆς  τέρζε:. zai d eius 
διὰ τὰ coe τυχτ-ώ;ατα. 


“ει ἐπῆλδε zpmórqc bz poc. x9) παιξετφη- 
σέμεθα. πραότητα νῦν τὴν χετρέαν ix Θεοῦ ziv 
δείαν ὡέματε. ραύτητα δὲ αὑτὸν εἴτε, πρὸς σύτ- 
xp» ἧς ἔσχεν ἄξιοι τιμευρίας͵ là τῆς ὁμαρτία: 
dae. 


Tic ταώσκαι τὸ πράτος τῆς prar cov; Ex» 
ἡ pupá se, ταῖδείε τωσκύτην (piv αἴσύησιν ivs- 
xe, τίς Épr qiwvmxz: mí3t, καὶ cvi, xs) τίς 
ἔστεν ᾧ Esp; τὰς ὑργῆς 09; "Ez ταῖς ἀνετιστρύς 
φως ἔχνισεν ἔστως πολλή͵ ἐστι xs) ἀρύρητος. p 





Καὶ &xó vov pobov cov cir $upie ccv ἐξαριθ- 
μήσασθαι; Καὶ τίς πᾶλιν γινώαχε: μετρῖγααι τὴν 
ξνυρόν es» ; τουτέστι διαγνῶναι: πύσος ἐστιν, “Ὁ»- 
c οἰδεῖ; auto ξυνέπετα:, διὰ τὸ eiva! σε φαῤερὺν 
ἄγεν. 

Τὰν διεξιὼν cov οἴτω Trégecór μοι. Ὀὕτως, 
ἔχουν ἂν πρεύξης: καὶ μετρίᾳ τιαιδείᾳ ῥνθμίζων με, 
quispuato qus cip libio ow ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρί- 
auc. l'mepiass; po B αὐτὴ», στίσα; ἐν τῇ, δεξιξ opo 
μετὰ τῶν πριάάτων. 

Kal τοῦς sesefapárooc τῷ saphg ἐν copic. 
Keb ἔπι γνώρισάν po: είτε τοὺ; διχαίονς, συντάξας 





Ei quod empins corum, ita :ntellezeruat quod in 
Es amis, qui sent eia dictó vepbsagiutà. νοὶ 
ectepets sonec, medica est ie cis delectatio, sod 
major est alliciie, propter frequentes Casus. 
QÜuoviam sspervesit mentuciudv im mo», εἰ cwdlic- 
sur. Per eesnsuctediaca modam Da cosüga- 
Been üelur. ft eaim εὐ μύυεὶ bombe cam 
sppelava: quia si casügationi ef Correctioui ili 
€wwjareicr, qua 9b temma óclita mosira dig 


Veas. 11. Quir nowt rokur ire tag ? Ὁ: axxica 
casüpalie tauiem nolit vensum μερί, quis 
mosse poleri quautm εἰ quales sipt irz (ug τ΄ - 
τες, quibus uteris adversus eoe, qui cum muita por- 
verse ceperunt, conver nolunt ? Magur saae vircs 
iie esse delent, aique ivtolerabiles. 

E: pre Geore tc. Udigaclionem ten diammc- 
vare ? £A quis rursus iram iuam evi smeliri* boc 
«εἰ. coguoscere, quanis sk. Vere nullus poteri ; 
quoniam 1s valde Lerribilis ac timendus es. 


Vent. 49. Derierem iuam sic motam [oc mula. 
3s, iuquit, sic dirigens woe, in mansuetudine ui- 
würüm aique ip fuodica Correciiobe, nouun [ac 
Thibi dexieram iuam im die judicii. Nolam vero 
*am mibi facies. si it; dextera ovium luxrum parc 
an€ stabueris. 

Ei vincios corde. im sapientia. FX «wea 
pibi jusiot loans, Ms xvbel«on. τὸς csi 
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CONPRENT. IN PSAL YS, 


ρον ἐλπίδες, Lunes ὅπι vodpuxs &^ αὐπιῶ, πεὶ ἃ Ga sq. epeoem Mob ja  Puenise, τον ἀγῶνας, quel 


τεύξεται cucr plara. 
᾿Κστήρικεαι dj amplum beer εὖ μὴ poDeP. 

Ὡς ἀνωτέρω ücbijascm.. 

“Ἕως οὗ ἐπι ἐπὶ τεὺς Ppüpoho αἰτεῖ. Ευ- 
phs; τοὺς δαΐροιας - ἕως «εὖ ir ἐπ᾽ xia 
βούλεται, eia πείνονται - ei δ΄ οὖ gk» φιξι ἢ χέχμα 
«τῆς ττώσεως τῶν ἐχθρῶν αὐπεῦ, ταῦλῷρ ARe 
τὸ dU ὡς kxxpe ume, παρε ποτα -ν- ἄσμρα Ub 


x3! τοῦτο τοῦ Ἕως εἴ. 


"Eczópzxeurew, ἔδωκε τοὺς κάσησιν. Erzig-m 
τὰ ὄντε. S Rows, Ἐσωίραισε͵ τὰν ἀκῥίλειαν 


qe ἤμια. τδοίσεν ae Vickeandpen CORROSION S3. 

Wems. o Comjoume mm ἘΜ new Djen. wn ena hit. 
Ux saquen; deciarumme est, 

νει axpucan krqer γος Swo*. Det ipymriems. 
dxwremes piogese ishellige : Boacc, inna, aspecm 
Smqer ὅμως CB quem vo, νοὶ que dh gatichiev. 
Quel s ferediurs, moa CH, «setcS(n Don 
Beuméci, wwehta amus eei €i MecmNéa ταὶ. 
Assvems quippe δὲ qued amdbsqensm magus valeni 
pekerak, Lact qued SD ἔρις νίνον Wie ts MN- 
Mpwaem, mime. NC WRCOteA. AUgec Petqace 
ducti, Donor, spec sumet aped Wobranes. 

τις 9. Pese, ded pewpm$isx. Ümecnsà 
soot bma sua. Püsporsien:s aeta voraimbo 6- 


πε τοῦ παρέχυντος ἐνέφηνε͵ παὶ σπέρον cxi τὸ B braltaiem deese CApRURUAI quam cuna tekst 


πρᾶγμα ὑπεδήλειαε - exepriQeem Tàpwi emipes- 


τες. 

Ἢ διαιαιοσύνη αὐτοῦ μέσαι εἰς τὸν αἰῶνα ἕως 
τοῦ αἰῶνος. ᾿λνωτέρω περὶ τεύτης tiprus ^ mAu- 
λογεῖ γὰρ εἰς βεδαίωειν τῶν τιούτων λέχων. Ἢ 
καὶ ἰδικῶς δικαιοσύνην ἐνταῦθα λέτε: τὴν ix τῖς 
ἐλεημοσύνης. 


Τὸ πκέρος αὐτοῦ δῥωθήσεται εν δοξῃ. CH. cuc 
αὐτοῦ μεταλυνθήσετα:. Περὲ δὲ τοῦ μεταφοριχοῦ 
πέρατος -ἴρηται σαφῶς ἐν τῷ xz delup. We. 
Καὶ ἐν τῷ ὀνέματὶ cow ἐψωθῆκεται τὸ πέρας 
ebroc. 


SeeCR, δῖ &Aüestsm  quamdoma Cksc Sape dt 
Seesgere eim selcpl, qui steinamt. 

Jesiiba ejes memet im sccuium wrwb. Rost 
werbe jam smperms ἀκέων, 3d waajercm scere m 
sar confrwmaUencm. Vel pcr jesttiam bac sa teca 
cam intolispit, quie ἃ sinericeniia proli icut, boc 
est, ab cecmesyna. (Ex de qua. scriptwm es: 4t- 
temdHe, me jasti um vestrum [aciaris cocum. honi- 
m5es ".) 

Cornu ejus exaliebitur in gloria. cr ctu, bhmo- 

res inelicu, Est euim. Sctmo m phbeescus : Ha- 
mer »c gloria. ejus, iaquit, magad&icalbisr, Dc bet 
amlem cores, diciam cs. ia βυλὶ οὐ tun vut, ibsz 
Εἰ jn eornine two exaliabitur cornu. aegivam. 


"Apapredóc ὄξεται καὶ ὄδργισθήσεται. Ἔε- Vans. 10. Peccator εὐάφονε εἰ iresotiur,. laste 


χον τῆ: ἀπανϑρωείας αὐτοῦ τὴν φιλανθρωτίαν τοῦ 
δικαίου νομίζων. Τοιοῦτον γὰρ ἢ ἀρετὴ, φυρτικὴ xal 
ἀκαχϑὲς ἀεὶ τῇ κακίῃ. 


Τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, καὶ τακήσεται. 
Βρύξει μὲν, τὴν ἔνδον ὀδύνην διὰ τῶν ὀδόντων 
ἐπιδεικνύμενος, οὗ τολμήτει δὲ φθέγξασθαι, τῆς ápi- 
τῆς ἐμφραττούσης αὑτοῦ τὸ στόμα- διὸ καὶ ταχὴ- 
σεται δαχνόμενος τοῖς ἐχείνου χατιρϑώμασι, χαὶ 
πατατηχόμενος τῷ φθόνῳ " xal δήμιος αὐτὸς ἑαυτῷ 
γινόμενος. 

᾿ἘΕπιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. ᾿ΑἈπολλυμένων 
xai φθαρτῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦντος, ὧν ἀπολλν- 


Βένων συναπόλλυται καὶ αὐτή. Τινὲς δὲ καὶ τὸ ἢ 


"Εξανέτειλεν ἐν σχότει φῶς τοῖς εὐθέσι. τῷ μα- 
παρισθέντι ἀνδρὶ προτνέμουσ:, ὅτι quiistt τὰς 
ἑσχοτισμένας ψυχὰς τῶν ἀπειϑῶν. Ὁμοίως, καὶ viv 
ἐφεξῆς στέχον, ὅτι ἐλεεῖ, καὶ οἰκξείρω, xal δίκαια 
κρίνει. 


sale3 errore ebienebratas : et simili modo ei applieaut. prozime. subsequente. vensicu'um, 


ter peccator esimünaus, quod. justi bu us viri mi- 
sericevdia suam — Coavimca ac carpit «teiuam, 
Talis emim exi virtus, melesta mimérum Sep τὶ 
et gravis ρὲ omnibus, 

Denubue suis [rendet, εἰ tobeseei, Sarviehit qui- 
dew atque interiorem maerore demus ans 
demonstraba ; 3tamen nog audebit, quia justi hnjus 
viri virlus ὧν ei obsirmet : quin imo ub. summam 
ejus virtutem, εἰ ob praclara ejus gesta, viua 
ac livore tabescet, ipse. Biuirum aw amisi 
eficctus carnifex. 

Besiieiium — peccatoris. per but. lFexcolor& dico 
amanlis ac concupiscentis perewwtes, alque cui 
ruptibiles rcs : quibus. deperditis. desn fiu una 
ewm illis perditur. Verum verha. illa : Kxortum 
est in tenebris. [umen rectis*, quidam ayplicent illi 
viro, quem Prepheta im precedentibus beatum 
dixit, et sensum οὐδ dicunt quod. δα μεν n. vit 
tiwens. Dominum, Hlueinabit iidelium 








ies, quod hejusmodi vir miseri-ors cst, el miseretur, οἱ quod. justa. judicat. Superi veta nox 


rumque versiculum Deo accemmodavinus. 
"AJnocta, 
YAANOZ ΡΙΒ΄. 
Εὐχαριστέριος xal οὗτος, διὸ τοιαύτην ἔσχιν ἐπι- 
τραψέν. 


5. Matth, τι, 1. * Psal. cus, ὁ. 


Allclwin, 
PSALMUS CXII, 
Mie pealinma (n. gratiarum. etiam actiones cou 
eriptux. est, unde unilem eum precedentibus lue 
scriptionem retulit, 











DUBEEKT. IX TSALW. 
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CARE ἢ νῷ δεύμαει; r--m B). παν. δὰ τῷ Δ θα ὠσονὸνὶ wr ὧν φίλοι. Tw Déhb8, Pnqef, 


δαρὲ sud. eDim... 

"Exi np lxx re. παπὶ τῇ, jeBrir mw. $m. 
Cw αἰπὰ ἂν wii ποι, um τῷ; εὐχτῆις: παν dna, 
Ti (adem. ἡμδ xi ποδὸς λεύκας. 
"EAsac γὰρ παὸὰ ἀικήβιεταν παλλύπι τὸν Sume τῶν 
ἀλχᾶς, uper. « ταιικρήετι,ς, wb» mamie, Dum wh. τῶν 
dv uicumua. 


wwrmho Jut qanm . 

Wes. ἢ je ceaerpewon GA δὲ WeUHHI Iw. 
στόμ Kleid, imqei, i mmieriseriis tw δὲ teri 
Gt 3A, ler τὴς Wineries WRIT, δὲ Veto Red, 
Wiamerecemdiss edm 4X c ee AERIS Qon 
regia cem jmnctim Weil, Moo wert iare MR. 
να divae weisrriterdin Wrapri wt weno τ φεῖ, ut 


diac macrunenho kmacam suce, νάνι caNNQARES mea "n τῶ cAMP m dem  apüeta no PAIN 


cord. 
Müpseez simars wü lÉem- Hox àcrer αὶ Oud mi- 


Ὁ M Θεὸς apr ἂν τῷ σέρατῷῳ ταὶ ἂν rj τῷ. 
«ὄντα σα ἡδέξηταν imc Ti bue μὰν Ema 


smsccm Axpíssain- ὃ δὲ Gukl ἡμῶνι͵ wbez m D 


Milym» bcxieer- paxpabeai E παλλώκας wl 
δαεξτετεαῖ xmi" haga. 


Juaguamtio dire: guis : Unis moi Rui ὄψι ΝΣ 
ence, iuqui, jatos τυραν. daminteitot, NON 
mebis pacledwe. «γα τινα PnÉTIDAMA. 

Ῥω: Σ Rees emi meet ὑξ ρίας GNO GUT. 
Guia, quicum naf, (csi Grm quidc We 
qesmeedi Barcos ποτα Mr&eraMPel OM Uwe QN 
Sra cba.al4ca QUU; ἐς che 3üpwc ἐν. oon New 
meWÁCU Guarda γλνὰ. QM velec3 QeMnDQ Om 


Jer, mque εἰ sah eager quibasdem rxüendben, exo deqessaiseese GXQOsWeee ἐδερϑυ νοῦς τὰ 


ἐξ patiens. 

Té εἴδωλα zur ἀδνῶν dpripew παὶ gpucier, 
dps χαρὰν ἀνθράκων. Σεήρα ἔχουσι, παὶ b 
αϑβήσνυσι - ἀρθαλμοὺς Epsum, uai oiu ὄξεν. 
ται. τα Ppenci, xa) εὖκ dáacécerrm- νας 
ἔχουσι, um obz ἐσρρασθήσοντας. χεῖρας ἔχευσι,͵ 
zal οὐ ψηλα, ἄσοσσι πόδας ἔχυνει͵ πὶ σὲ περε- 
“αεήσουσιν o£ gurisencar br τῷ λήρετγιαϊεων. 
ΙΒάντα αὑτῶν Ent: τὰ μέρη, πλατύνων τὴν xaepap- 
ἕξι. Καὶ πρῶτα μὲν we τόπους τῶν αἰσδχτηρδι, 


εν: 4-3. "λα qoem ampreAom, ἐν Me, 
apure monum beans : δα bains. ἐς ποθι, KR 
Gur: ecoles haben, εἰ πος vodehwu | ave bete, 
et mem amdumi : AUVOR bbc, OR edompiot 
magus habent, M wem polpaiwa: ^no Pm, δὲ 
wen ambulabunt : nón iequisIut 9 gu'7ww en Qn. 
mia idolorum membra, MAC ΝΣ (NTw ttes 
percarrit, abquid sce pet ampie: ἐν οἷξ ναυρρακ 
οἱ prime quidem senten οὐκ. ἀκμὰς enim 


εἶτα τὰς χεῖρας mai τοὺς πόξας αὐτῶν διόδαλεν εἰς C manes, εἰ podes iaSonsi NIMES ἐόν, entemdens 


ἀναιοθιοῖκι͵ ὡς vix» ἄψυχον. Ζετήσει δ᾽ ἂν τις, 
πῶς eux ixi στόματος αὐτῶν εἶπεν ὅτι οὐ γεύσυν- 
ποι" ἕνα πἀνταῦϑα τῆς χαταλλήλου αἰσϑέσεως im- 
Ἐνησθῇ. Δακεξ px γὰρ, διότι τὸ μὲν ὁρᾷν, καὶ ἀχούειν 
αὶ ὀνφραίνεοθαι͵ xai τὰ λοιπὰ, λέγονται πολλέχις 
ἐπὶ Θεοῦ- τὸ δ ἐοϑίετν, οὐ λέγεται c διὸ ἀντὶ τῆς 
γεύτεως τὸν λόγον τερέμαδε - xal πρῶτον κεὶ 
ὕστερον, ὡς ἀπόδειξιν ζωῆς ἐναργεστάτην. 


Aiii aliwd cise cà. φιμμνῆτα, qua wie Eh qu 
dam anima prerems atque tiri catestew, Quit 
aliquis fortasse, cur Peajdetà (tems semi vt 
peris ordine percehsenda, de sensu eri wem NR, 
«eed ere se nea guitibun, Sed divit, qud ere 
sme noa lequontar, Et videtur wu es Nuieme HE 
dietem mom faizse, Qui& Awdire quuler, viet 
ederare, et reliqua, diei videmws siewmmene de 


Dee, sed quod Dces comedat, masquam Meguww*, Vere loco gustus, ipsum Sérwemem semel atque 
ilerum ori. attribuit, quo quis vivere potissimum prebatur. 


"Opowx αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὑτὰ, 
παὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾿ αὑτοῖς. Ὅμοιοι 
αὑτοῖς, κωφοὶ, χαὶ ἀναίσθητοι, χαὶ ἀνενέργητοι. 
᾿Αλλὰ τὸ μὲν «Ula τῶν ἐθνῶν τοιαῦτα, καὶ οἱ 
πιρῶντες τὰ αὑτὰ οὕτως ἀνόητοι, μηδεμιᾶς ἐπι- 
πουρίας αὐτῶν ἀπολαύοντες “ ἡμεῖς δὲ οὐχ εὕτως. 

Οἷκος "Royal ἤϊκπισεν ἐπὶ Κύριον " βοηθὰς 
x«l ὑπερασπιστὴς αὑτῶν ἐστιν. Οἶκος ᾿᾿αρὼν 
ἤλκισεν ἐπὶ Εύριον- βοηθὸς καὶ ὑπερασκιστὴς 
αὑτῶν ἐσειν. Οἱ φοδούμενοι τὸν Κύριον ἥϊπκισαν 
ἐπὶ Κύριον " βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν 
ἐστι. Οὐ μάτην, φησὶν, ἐλπίσαμεν ἐπὶ Κύριον, 
βοηθεῖ γὰρ καὶ ὑπερασπίζει ἡμῶν. Διαιρεῖ δὲ τὸν 
Aalr τοῦ Θεοῦ, εἴς τε τὸν ἀπ)ῶς Ἰσρλὴλ, καὶ εἰς τὸ 
ἱερατιχὸν γένος, καὶ εἰς τοὺς προϑτηλύτονς " οἶνον 
plv Ἰσραὴλ ὀνομάζων, τοὺς ἁπλῶς Ἰσραηλίτας, 
οὖς καὶ προτάττει, διὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν" οἶχον δὲ 
^Aapür, τὸ ἱερατιχὸν γένος " πρὸ πάντων yàp a0- 
«τὸς ἱεράτευσε, καὶ γέγονε ῥίζα τῶν μεν' αὐτόν' 


Vegas. &, Simi'ee fiant ets, qui fecimit ea, et τὰ - 
mt, qui confidunt in. eit, Siwilee eit. Rant ; ill 
scilicet ὃς sine eficacia, Verum dela quidem gea- 
Uum hujusmodi sunt, e qui co colunt, hec pacte, 
wt diximus, Sunt fatui, wt eà veneratur, a quiu 
Mibil opis capiunt : mo8 vero non ole, 

Viens, 9.11. Domus lereel. aperavit ἐν Demine, 
edjutor, εἰ pretetor. eorum eet ἡ demns Aaren ape 
rant in. Domino, adjutor, οἱ proteiev eomm ent t 
qui timent Dombum speraverunt in Domin, edfuter, 


εἰ prolecior. eorum est, Nen frustra, inquil, spert- 
vimus in Domino, qui opem ataldue nohis Mant 
prastat, qul. fovet nos, In triplicem. δαΐδων andi» 
mom  univeraum Del. populum distinit, im ipsum 
scilicet Iarnel, In saccrdotale genus, alque In pro. 
selylos : per domum quitew farael in universum, 
Judicorum. populum algnifieann 1 et lwitat nor 
domum Aaron, qui primus eiiim. sagt 


aduinisuravit, οἱ οὐ γον vu ac δὲ! 
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ριον ἐλπίδος, ἐλπίζων ὅτι νιχήσει δι᾽ αὐτοῦ, καὶ A illa spe, quam habet. in. Domino, confidens, que t 


τεύξεται σωτηρίαν. 

᾿Κστήρικεαι ἡ καρδία αὑτοῦ, οὐ μὴ φοδηθῇ. 
Ὥς ἀνωτέρω δεδήλωται. 

“Ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. Κυ- 
plus τοὺς δαίμονας - ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπ᾽ αὐτοὺς ἃ 
βούλεται, οἷα πείσονται * εἰ δ' οὐ μὴν φοδηθῇ μέχρι 
τῆς πτώσεως τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ, πολλῷ μᾶλλον 
οὐδὲ μετὰ ταύτην. Περὶ γὰρ τοῦ ἀμφιδόλου διδάξας, 
τὸ ἑξῆς ὡς ἀναμφίδολον, παρεσιώπησεν " ἰδίωμα δὲ 
καὶ τοῦτο τοῦ, “Ἕως οὕ. 


Ἑσκόρκισεν, ἔδωκε τοῖς πένησιν. ἙἘσχόρπισε 
τὰ ὄντα. Διὰ δὲ τοῦ, ᾿Εσκέρπισε, τὴν δαψίλειάν 


ope illius salutem ac victoriam conscenturus sit. 

Vens. 8. Confirmatum | est cor ejus, nou timebit, 
Ut soperius declaratum est, 

Donec aspiciat swper inimicos suos. ἴεν i 
d:woncs proprie intellige : Donec, inqui 
super illos ca quz vult, aut quz. illi patientur. 
Quod si formidaturus non est, quousque ruant 
jnimicl, multo minus postea ei &mendum erit. 
Asserens qnippe id quod ambiguum magis videri 
poterat, tacuit quod sequitur lanquam minus am- 
biguuum, minus;ue incertum. Atque hoc pacto 
dictio, Donec, szpe sumitur apud Hebrzos. 

Vrns. 9. Dispersit, dedit pauperibus. Dispersit 
et bona sua. Dispersionis autem vocabulo li- 














πε τοῦ xepéyovto; ἐνέφηνε, καὶ σπόρον τινὰ τὸ B beralitaiem. donantis expressit; «quam etiam velut 


πρᾶγμα ὑπεδήλωσε" σχορπίζουσι γὰρ υἱ σπείρον- 
τες. 

*H δικαιοσύνη αὑτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶνα ἕως 
τοῦ αἰῶνος. ᾿Ανωτέρω περὶ ταύτης εἴρηχε * παλιλ- 
λογεῖ γὰρ εἰς βεδαίωσιν τῶν τοιούτων λώγων. Ἢ 
καὶ ἰδικῶς δικαιοσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν dx. τῆς 
ἐλεημοσύνης. 


Τὸ κέρας αὐτοῦ ὑψωθήσεται ev δοξῃ. Ἢ τιμὴ 
αὐτοῦ μεγαλυνθήσεται. Περὶ δὲ τοῦ μεταφοριχοῦ 
πέρατος -ἴρηται σαφῶς ἐν τῷ xs ψαλμῷ. ἔνθα " 
Kul iv τῷ ὀνόματί σου ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
αὑτοῦ. 


sewen, aut δδιΐουνδπὶ quamdam — esse siguilicavit 
Sypargere enim solent, qui seminamt. 

Jasiitia ejus. manet in seculum. seculi. Repet:t 
werba jam superius dicta, ad majorem sevtent.a 
suz confirmationem. Vel per justitiam hoc in loco 
cam intelligit, quz a misericordia profiscitur, hoc 
eet, 3b eleemosyna. (ΕἸ de qua scriptum est : At- 
tendite, me justi:iam vestram faciatis coram. homi- 
nibus ".) 

Cornu ejus exaltabitur in gloria. 'er cornu, houo- 
rem iutellizit, Est enim sermo mctaphoricus : Ho- 
nor ac gloria ejus, inquit, magnicalitur. De hoc 
autem coreu, um csl in poalmo Lxxxvut, ibiz 
Εἰ in nomine iuo exaltabitur cornu wosirmn. 











"Apapto oc ὄψεται καὶ δργισδήσεται. "Eag- € Vens. 10. Peccator. videbit εἰ irascetur. lrasce- 





Xov τῆ: ἀπανθρωπίας αὐτοῦ τὴν φιλανθρωπίαν τοῦ 
δικαίου νομίζων. Τοιοῦτον γὰρ f ἀρετὴ, φορτιχὴ καὶ 
ἐπαχθὴς ἀεὶ τῇ xaxia. 


Τοὺς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, καὶ ταχήσεται. 
Βρύξει μὲν, τὴν ἔνδον ὀδύνην διὰ τῶν ὀδόντων 
ἐπιδειχνύμενος, οὐ τολμήτει δὲ φθέγξασθαι, τῆς ἀρε- 
fc ἐμφραττούσης αὐτοῦ τὸ στόμα" διὸ xol ταχή- 
σεται δαχνόμενος τοῖς ἐχείνου χατορθώμασι, xal 
πατατηχόμενος τῷ φθόνῳ * καὶ δήμιος αὐτὸς ἑαυτῷ 
γινόμενος. 

᾿Εσιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. ᾿Ἀπολλυμένων 
καὶ φϑαρτῶν πραγμάτων ἐπιθυμοῦντος, ὧν ἀπολλυ- 


μένων συναπόλλυται xal αὐτή. Τινὲς δὲ xol τὸ p 


"Εξανέτειλεν ἐν σκότει φῶς τοῖς εὐθέσι, τῷ μα- 
καρισϑέντι ἀνδρὶ προσνέμουσι. ὅτι φωτίδει «X 
ἐσχοτισμένας ψυχὰς τῶν ἀπειθῶν. Ὁμοίως, καὶ τὼν 
ἐφεξῆς στίχον, ὅτι ἐλεεῖ, καὶ οἰκίείρε, χαὶ δίκαια 
πρίνει. 


amtea errore obtenebratas : ct simili modo ei applicant. proxime subsequentenr versicu'uti, 





tur pec exiwimans, quod. justi hu;us viri mi- 
sericordia suam  convincal ac carpa emvitiam. 
Talis enim est virtus, molesta nimirum semp r, 
ei gravis pravis omnibus. 

Deniibue suis frendet, εἰ tobescet, Swidobit qui- 
dem atque interiorem marorem dentibus. 3uis 
demonstrabit ;at'amen non audebit, quia justi bujus 
viri virlus os ei obsiruet : quin imo ub summam 
ejus virtutem, εἰ ob praclara ejus gesta, invidia 
ac livore tabescet, ipse niwirum ati sawissimus 
effectus carnifex. 

Besiderium — peccatoris. per.bit. Peccaloris dico 
amantis ac concupiscentis pereuntes, alque coi- 
ruptibiles res : quibus. deperditis desid-rium una 
eum illis perdiur. Verum verha illa: Exortum 
est in tenebris [umen rectis*, quidam | applicant illi 
viro, quem Prepheta in precedentibus beatum 
dixit, el sensum esie dicunt qued. bujusmo i. vit 
tinens. Dominum, illuminabit infi 














dicens 


les,quod hujosmodi vir miseri.ors cst, et miseretur, et quod justa judicat. Superius veio. nos 


rumque versiculum Deo accommodavimus. 
"AJ. 1nJovta. 
ΨΑΛΜῸΣ ΡΙΒ΄. 
Εὐχαριστέριος καὶ οὗτος, διὸ τοιαύτην ἔσχεν ἐπι- 
γραφήν». 


8. Mattb, τι, 1. * Psal. cus, 4. 


Allcluia. 
PSALMUS CXII. 
Mic psalmus in gratiarum etiim actiones con- 
scriptus est, unde sinilem cum pr;cedentibus in- 
scriptionem retulit, 
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πειρασμοῖς περιπίπτοντος, xal παραδόξως ῥυομέ- A gratias agere pro rege suo, qui pro eis certaverat, 


νοῦ παρὰ Θεοῦ. 


Ἐκ ϑαίψεως ἐπεχαλεσάμην τὸν Κύριον, καὶ 
ἐπήχουσέ pov εἰς «.ἰατυσμόν. Οὐχ ἁπλῶς, ἔζησεν, 
ἐπήχουσέ μον, ἀλλὰ χαὶ εἰς πλατυσμὸν, τουτέστιν 
εἰς ᾿ἰλευθερίαν ἀπὸ στενοχωρίας χαταστήπας. Εἴρη- 
ται δὲ καὶ ἐν τῷ δ' ψαλμῷ * "Ex θλίψει ix Adcvrác 
με" καὶ ζήτησον xal τὴν ἐχείνου ἐξήγησιν. 


Κύριος ἐμοὶ βοηθὸς, xal οὐ φοδηθήσομαι τὶ 
ποιήσει μοι ἄνϑρωπος. Ὅμοιον δὲ τοῦτο τῷ ἐν τῷ 
ας’ ψαλμῷ - Κύριος φωτισμός μου καὶ σωτήρ μου, 
εἰνα φοδηθήσομαι ; Σχόπει δὲ πῶς οὐχ εἶπεν, ὅτι 
Οὐδὲν ὑπὸ ἀνθρώπου πάϑω, ἀλλ᾽ ὅτι Οὐ φοδηθήσο- 


quique in tentationes ct calamitates inciderat, εἴ 
mirabiliter fuerat ab co liberatus. 

Ves. 5. De tribulatione. ἱπτοεατὶ Domirmm, et 
eraudivil me im latitudine. Non simplicitei 
eizaudivit me, sed in latitudine, boc est, ii 
late, ab. arcta et angusta in latam atque amplam 
regionem me deducens. Dictum est etiam iv psal- 
wO, In tribulatione dilatasti me ; ubi vide, quae 
exponendo dicia sunt. 

Vens. 6. Dominus mihi adjutor, et mon timebo 
quid faciat mihi homo. llabentur et hzc verba in 
psalmo xxvi, ibi : Domiss illuminatio mea, et salus 
mea, quem timebo? lllud considera, quomodo nom 
hoc dicit, quod ab hominc nibil passurus sit, scd 








μαι, εἴ τι καὶ πάθω * xal γὰρ εἰ κάδω, οὐχ ἐξ ἀσθε- D quod iantum negat se timcre, tametsi. pati aliquid 


νείας ἔσται τοῦ βοηθοῦντός pot, ἀλλὰ κατὰ παραχὼ- 
ρῆσιν, εἰς παίδευσιν ἐμὴν xai διόρθωσιν. 


Κύριος ἐμοὶ βοηθὲς, κἀγὼ ἐπόψομαι τοὺς 
ἐχθρούς pov. Ἕκεῖνος πολεμήσει, κἀγὼ ἐπόψομαι 
τοὺς ἐχϑρούς μου πίπτοντας" τοὺς μὲν αἰσθητοὺς ἐπό- 
ῴομαι τοῖς αἰσθητοῖς ὀφθαλμοῖς " τοὺς δὲ νοητοὺς 
τοῖς νοητοῖς. ᾿Ἁρμόζουσι δὲ ταῦτα τὰ ῥητὰ καὶ 
πᾶοι τοῖς ἀδιστάχτοις, ἐλπίζουσιν ἐπὶ Κύριον. 


᾿αγαθὰν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον, ἣ πεποιθέναι 
ἐπ᾿ ἄνϑρωπον - ἀγαθὸν ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, ἣ 
ἐλπίζειν ἐπ᾿ ἄρχουσι. --- Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ὁ 
ἐλπίζων ἐπὶ Κύριον. Καὶ ἀλλαχοῦ" 'Κπικατάρατος 
πᾶς ὁ ἐλπίζων ἐπ᾽ ἄνθρωπον. Καὶ ἄλλος δὲ τις 
λέγει σοφός * ᾿Εμδλέγατε εἰς τὰς ἀρχαίας γενεὰς, 
καὶ ἴδετε τίς ἤλπισεν ἐπὶ Κύριον, καὶ χατῃσχύνθη. 
Εἰ δὲ κατῃσχύνθη τις, οὐχ ἤλπισεν ὡς ἐχρῆν. Διὸ 
Παῦλος, βεδαιῶν τὸν λόγον, aipnxsv- "H δὲ ἐλπὶς 
οὐ καταισχύνει" οὗ συγχρίνων δὲ εἴπεν, ἀγαθὸν 
τόδε παρὰ τόδε" ἀλλὰ συγχαταδατικῶς λέγων πρὸς 
τὴν ἀσθένειαν τῶν ἀχροωμένων. 


contigerit : quod si patiar, inquit, id accidet. non 
ob imbecillitatem Dei, quasi opem ille suam mili 
afferre non possit, sed ob illius permissionem, 
qui bac ratione me erudire copstitait, ac dirigere. 

Vens. 7. Dominus mihi adjutor, et ego respiciam 
inimicos meos. lile pugvabit pro me, et ego inimi- 
(05 fneos respiciam, cadentes scilicel : ει visibiks 
quidem corporeis, invisibles vere, animi atqee 
intellectus. oculis, intucbor. Accomuncdaii ctia 
possuat hzc verba iis omnibws, qui certam »c 
stabilem in Domino spem habaerint. 

Vras. 8, 9. Bonum est condere in Domino, quem 
confidere in homine : bunum est aperare in Domixo, 
quam sperare in. principibus. Beatus enim, iuquit, 
qui sperat in. Domino. Ἐ alihi etiam, JMaledicias 
omnis, qui sperat in homine "5. liem alius saji-us 
dicit : Respicite in aniiquas generatiowes, et ritc:e, 
quisnam speraverit in. Domino, εἰ con/m-us sit ἧ᾿. 
Quod ei aliquis confusus esse videtur, ille in Do- 
wino, ut oportebat, nou speravit. Atque ideo l'aa- 
lus hujusmodi sermonem confirmans, dixit : Spee 
Guiem nox con[uudit **.. lilud etiam. animadver, 
quod Propheta. hic, noo dixit bonum scu meüws 








μος esse, comparando scilicet illa ad hoc summum bonuu, scd. auditorum imbccillitati condescendens, 


bumanum in morem sic locutus est. 

Πάντα τὰ ἔθνη ἐκύκλωσάν με, xal τῷ ὀνόματι 
Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς" κυκλώσαντες ἐχύ- 
πλωσάν με, καὶ τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὖ- 


Vans. 10, 1. Ουιπες gentes circumdederuut me, 
et nomine Domini ullus sum eos : circumdcutes cu- 
cumdederunt me, et momine Domini ultus sum eos. 


τούς. Πάντα «à ἔθνη τὰ περὶ τῆς Παλαιστίνη: ὁμοῦ p Omnes gentes, quz in circuitu sunt Palstinz rc- 


ποτὲ συνεπιθέμενα, καὶ ὥσπερ ἐν σαγήνῃ ἐναπολα- 
δόντα " ἣ xal τὰ διάφορα πλήθη τῶν δαιμόνων δηλοῖ. 
“Ἔστιν ὅτε γὰρ ὁμοῦ πάντες ἐπιστρατεύουσι καθ᾽ 
à»; δικαίου, παντοίως αὐτὸν πολεμοῦντες, xal 
διηνεκῶς ἐχδειματοῦντε;, Πολλάχις δὲ καὶ περὶ τῆς 
χυχλώσεως καὶ τῆς ἀμύνης εἰπὼν, ἔδειξε τοῖς 
μὲν τὸ ἄφυχτον, τοῖς δὲ τὸ παράδοξον, xal οἵαν ἔχει 
δύναμιν τὸ δνομὰ τοῦ Θεοῦ. 








periculi magnitudinem ostendit, εἰ admirandam fuisse liberationis ratione:n constituit, 


gionis in unum congregate simul in me irrnentes 
impetum fecerunt, ac veluti in sagena me cempre- 
henderunt. Vel varios demonum copias fortassis 
significat, qux: una aliquando justum aliquemv 
adoriuntur, variisque, ac multiplicibus modis ci 
pavorem incuti Repetens autem Propheta «z- 
pius, se circumdatum fuissc, εἰ sepius altum ini- 
miácos suos, hujusmodi reneLiione, et. incvitabilis 
€t summam 








denique divini nominis fuisse potentiam docet, quo !anta potuit efficere. 


"Εχύκλωσάν ps, ὡσεὶ μέλισσαι κηρίον, xai ἐξε- 
καύθησαν ὡς xvp ἐν ἀκάνθαις, xal τῷ ἐγόματι 


39 Jerem. xvi, 5. *' Eccli. ii, 110. 


5* ftom. v, 5. 





Vens. 1 ircunzederunt me, sicut apes [neum, 
et exarserunt sicut. ignis in spini-, εἰ nomine Domini 
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τῷ νόμῳ γεγραμμένοις περὶ αὐτοῦ. Τινὲς δὲ νοοῦσι, A quz in lege de ipso salutari scripta sunt. Aliqui 


περὶ τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας ταῦτα λέγειν αὐτόν" ὅτι 
Ποϑῦ τὴν παρὰ σοῦ σωτηρίαν, καὶ εἰς τὰς ἐντολάς 
ew θυῤῥῶ, ὅτι σωθήσομα:, φυλάττων αὐτὰς " ἀδιά- 
φορον δὲ, εἴτε 2όγους εἴτοις, εἴτε .16γον. 


vero intelligunt beatum David hzc verba disisse 
de sua salute: Opto, inquit, eam consequi salutem, 
qux ἃ te provenit : εἰ ip mandata tua valde con- 
fido, quod scilicet ea observans salvabor. lllud 


tüam sdaetaadum duiimus, quod imdifierenter Propheta mumc singulari sermone, werbum — dicit, 


nenc verbe in plurali. 

᾿Ἐξέλιπον ol é6aApol pov εἰς τὸ λόγιόν cov, 
«λέγοντες, Πότε παρακαλέσεις με; Ἐξελύθησαν, 
Ἀτόνησαν οἱ ὀφθαλμοὶ τῆς ψυχῆς μου, εἰς τὸν 
νόμον eoo ἀτενίζοντες * ἐξέλιπον δὲ ζητοῦντες, πότε 
φυχαγωγήσεις με, συνετίσας, καὶ τὸν ἐγχεχρυμμέ- 
νον πλοῦτον ἀνακαλύψας. 

“Ὅτε ἐγενήθην ὡς ἀσκὸς ἐν πάχνῃ, τὰ δικαιώ- 


Vas. 82. Defecerunt ocali mei in eloquium tuum, 
dicentes : quando. comsolaberis we ? Debiles. effecti 
sunt anima: mes oculi, aspicientes in legem tuam. 
Defecerunt autem quzrentes, quando consolaberis 
me : instruens scilicet εἰ docens me, ct occultos 
in lege tua thessuros revélans. 


Veas. 83. Quie facius sum sicul uter in pruina, 


patád cov οὐκ ἐπεϊαθόμην. Φασὶ τὸν ἀσχὸν ἐν p Justificationes txos mon. sum. oblitus. Aiunt uirem 


πέχνῃ ψυχόμενον συσφίγγεσθαι " τοιοῦτο ἐγένετο 
καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς πειρασμοῖς συσταλεὶς, καὶ σωφρο- 
VisÜsl;- καὶ διὰ τοῦτο τοῦ λοιποῦ, τὰ δικαιώματα 
τοῦ θεοῦ μὴ ἐπιλαθόμενος, ἴα μὴ πάλιν περιπέσοι 
πειρασμοῖς. Ἕτεροι δὲ λέγουσι τὸν ἀσχὸν ἐν πάχνῃ 
συρόμενον μαλαχίζεσθαι, καὶ χαυνοῦσθαι. Τοιοῦτος, 
φησὶ, γέγονα" τοῖς πειρασμοῖς yàp ἐνσυρόμενος, 
ἐτόνησα, xal ἐχαυνώϑην * ἀλλ᾽ ὅμως, τὰ διχαιώματά 
909 οὐχ ἐπελαϑῆμην, ὥστε xal ποιῆσαί «t παράνομον. 
Ἢ καὶ ἑτέρως" Ἐγενήθην ὡς ἀσχὴς, νεχρὸς μὲν πρὸς 
τὰ κάϑη, χωρητιχὸς δὲ τῶν θείωνλογίων. Ἐγενήθην 
δὲ τοῦτο ἐν τῇ πάχνῃ τῆς θείας χάριτος, τῇ ἄνωθεν 
πατελθούσῃ, καὶ φυχρανάσῃ τὴν εἴσοδον τῶν παθῶν. 
Διὸ καὶ οὐκ ἀπέστην τοῦ νόμου cov, γινώσχων ὅτι δι᾿ 
αὑτοῦ ταύτης τετύχηχα τῆς χάριτος. 


proima frigefaclum constringi. Talem se beatus 
David effectum. esse. dicit, constrictum nimirum 
et castigatum calamitatibus, Qua de causa. negat 
se ullo unquam tempore justificationum Dci futu- 
rum immemorem, ne rursum in tentationes dc- 
ferri eum contingat. Alii utreia dicunt tractum in 
pruina molliorem ac laxiorem fieri. Talis, inquit, 
ego effectus sum, quia multis calamitatibus dis- 
tractus, tandem etiam debilitatus, ac dissolutus 
sum : attamen neque ideo justificationes tuas 
oblitus sum. Vel aliter: Facius sum sicut υἱοῦ, 
mortuus nimirum quantum ad animi affectus, 
verumtamem capax eloquiorum Dei. Effectus av- 
iem sum hujusmodi, in pruina divinz gratiz, qua 





C ab eo descendit, et passionum mearum flammam 


sefrigeravit ; atquo. ideo non recessi a lege tua, sciens quod per illam ego gratiam etiam a tc 


conseculus sum. 


Πόσαι εἰσὶν al ἡμέραι τοῦ δούλου cov; αὖτε 
«οιήσεις μοε ἐκ τῶν καταδιωχύντων με κρίσιν ; 
Πόσαι εἰσί ; πάντως ὀλίγαι " πότε οὖν ποιήσεις μοι 
χρίσιν ἐχ τῶν καταδιωχόντων με ἀοράτων, xal 
ὁρατῶν ἐχϑρῶν; Ποιήσεις δὲ ταύτην ἀποσιρέψας 
αὐτοὺς, καὶ πόῤῥω διώξας. 


Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδολεσχίας, ἀ1." 
οὐχ ὡς ὁ νόμος σου, Κύριε. Διηγήσαντό μοι φλυα- 
Ρίας δογμάτων, ἀλλὰ ἐναντίας τῷ νόμῳ σου. Ἢ 
διηγήσαντό μοι ληρωδίας, ἑρμηντύοντες δῆθεν τὸν 
νόμον σου, ἀλλ᾽ οὐ συνεγθέγγοντο τούτῳ" λέγοιτο δ᾽ 
ἂν τοῦτο περὶ πάντων ὁμοῦ τῶν αἱρετιγῶν. 


laca αἱ ἐντολαὶ σου ἀλήθεια, ἀδίχως κατ- 
ebetér με, βοήθησόν μοι. [13Ξαι ἀληθεῖς, ἐν 
αἷς ἐχέλευσας μὴ ἀδιχεῖν. ᾿Αδιχουμένῳ οὖν βοήθη- 
σόν μοι, τοὺς σοὺς μάλιστα νόμους ἐκδικῶν παραδαν- 
νομένους * ἐνταῦϑα δὲ περὶ τῶν αἰσθητῶν ἐχϑρῶν ὁ 
λόγος. 


Παρὰ βραχὺ συνετέλεσάν μὲ ἐν τῇ τῇ, ἐγὼ 
δὲ οὐκ ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολάς σου. Παρ᾽ ὀλί- 
Tov &wDóv με. Συντέλεια γὰρ λέγεται xa ἡ 
Συμαλήρωσις τῆς ζωῆς. Συνετέλεσαν οὖν, ἀντὶ 
499 Σωντελέσαι τὴν ζωὴν παρεσκ:ύασαν" ἢ, Συν- 


Vas. 81. Quot. suni dies ἑεγυὶ (ui 7 quando fa- 
cies mihi de persequentibus me judicium ? Quot 
sunt? Pauci prorsus. Quando igitur facies wibi 
justitiam de persequentibus we invisibilibus seu 
eliam visibilibus inimicis? Facies autem hoc ju- 
dicium, si illos iu fugam convertercis, ci. procul a 
me eos insecutus fueris. ᾿ 

εις. 85. Nurraverunt mihi iniqui garrulilates, 
sed non ut. lex. (wa. Narraverunt. mihi dogmatum 
quorumdam nugacitates legi luz contrarias. Vel 
ii, qui legem tuam interpretabantur, narraveruut 
mibi garrulitates; legi tamen consonum aliquid 
non dicebant. Possunt autem hzc verba genera- 
liter adversus omnes hzreticos accommodari. 

εις. 86. Omnia mandata tua equilas : injuste 
persecuti suni me, adjuva we. Ea, st2ndata 
Omnia vera sunt, in quibus neu inferendam. 
esse injuriam mandasti. Adjuva me igilur affectum 
injuria, ct vindietam sume de iis omnibus, qui 
lege! am transgrediuntur, Est autem hic sermo 
de visibilibus iuimicis. 












Venus. 87. Paslo minus consummarerunt me. in 
terra, ego auiem non dereliqui mandata tua. Pene 
inquit, interemerunt me. Consummare dixit, pro 
Vitam finire. Consumwaverunt me igitur, hoe est, 
Praeparaverunt at meam vitam consuumarept- 
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καὶ τοῦ νόμου σου οὖκ ἐπελαθύρην. Tiv deyiv A et legem. tuam non. sum. oblitus. Animam, inquit, 
po) ow ἐγχειρίζω πάντοτε, e φρουρὸν ποιοῦμει͵ menm ia manus (uas semper trado, teque ut 
xai ὑπερασκπιστῆν, zal κουδερνῆτεν αὑτῆς. Auk — i|es castedem, protectorem, ac moderatorem sut- 


ποῦτο τοῦ νόμου οὐχ εἐπελαϑόμτν, ἕνα μὴ ἀτοκέσω. 


Ἔθεντο ἀμαρεωλλεὶ παγίδα μοι, καὶ ἐκ τῶν 
ἐντολῶν cow οὖχ ἐκλανήθεηρ. Ἕϑεντο πεγίδε 
pot, ϑηρεῦσαί με σετύδοντες, καὶ οὐκ ἐπλανήϑην 
τῶν ἐντολῶν σου. δεδιὼς μὴ ἐμπέσω ταύταις. Ὁ γὰρ 
βαδίζων ἐν τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ πάγαις οὐκ ipi 
πτει. ᾿Αμαρτωλοὺς δὲ τοὺς δαίμενας, ἢ χαὶ τοὺς 
παρανόμους ἀνθρώπους. 

᾿Εκληρονόμησα τὰ μαρεύριώ cov εἰς τὸν 
αἰῶνα, ὅτε ἀγαλλίαμα τῆς παρξίας po) εἰσι. 
Ἀληρονομίαν ταῦτα ἐθέμην διηνεχῆ, xai ἀναφαέρε- 
τὸν χέρδος. Ἔμφαίνει δὲ ὁ λόγος τὴν περὶ αὐτὰ 
διάθεσιν αὑτοῖ. 

Ἔκχαλινα τὴν καρδίαν μου τοῦ ποιῆσαι τὰ δι- 
παιώματὰ σου εἰς τὸν αἰῶνα δι ἀντάμειψιν. 
Ἔπεισα αὑτὴν μετέστρεψα, πρὸ: τὸ ποιῆσαι τὰς 
ἐντολάς σου ἀε: διὰ τὴν ἀποχειμένην ἀμοιδὴν τοῖς 
εὑαρεστοῦσί g^. 


Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νόμον σου ἠγὰ 
πησα. Βοηθός μου καὶ ἀντιλήπτωρ μον εἶ σύ" 
αἷς τοὺς Aórcvc σου ἐπήλπισα. Εἰς τὸν νόμον coo 
ἐπήλπισα τὸν διχαιοῦντα τοὺς πληροῦντας αὑτὸν, 
καὶ ἀγαθὰ τούτοις ἐπαγγειλάμενον. 

Ἐκχλίνατε ἀπ᾿ ἐμοῦ, πονηρευόμενοι, καὶ ἐξε- 


€ipie. Atque ico legis twm oblitus. ou sum, me 
fertassis caderem. — 7 

Vgms. 110. Poserunt peccatores laqueum. mil 
et de mandatis tuis. non erravi, Posucrunt mihi la- 
queum, ut cemprchenderent ine, et seductus non 
sw: ἃ mandats (mis, timens ne in laqueum | in- 
ciderem : verum. qui ambulant in lege Dei, in 
b»queos incidere non possunt, Peccatoreg autem 
vocat dzemones, aut antiquos bomines. 

εις. 41. Hereditevi. testimonia (xa. in. secu- 
lum : quia. exsuliatio cordis mei. sunt. Perpctuam 
haereditatem ea esse reputavi, et lucrum quoddam, 
«uod perire non posset. lloc autem sermone 
affecium suum indicat. erga divina mandata. 

Vsms. 118. Imclinari cor meum. αἱ faciendas 
jestificationes (mas in. seculum, propter. retributio 
mem. Persuasi, iuquit, cor meum, ct converti 
illud ad facienda scmper mandata tua : atque hoc, 
eb repositam iis omnibus retributionem, qui, qum 
tibi placita sunt, adimpleverint. 

Vems 415. 414. Iniquos odio habui, et legem 
(uem dilexi. Adjutor εἰ defensor meus es tu : im 
werba tua. supersperuvi. In lege, in. 
fisus sum, qux et eos justificat, qu 
servant, et bona insuper eis pollicctur. 

Vins. 115. Declinate a me, malignantes, et scru- 

















ὦ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ pov. Οἱ πονηροὶ c. Labor mandata Dei mei. Maligni namque liomines 
c 


γὰρ ἄνθρωποι xal δαίμονες ἐνοχλοῦντες, παρεμπκο- 
δίζουσιν εἰς τοῦτο. 

᾿Αντιμαδοῦ μου κατὰ τὸ “λόγιόν σου. Κατὰ τὴν 
ὑπόσχεσίν σου * ἐπηγγεΐλω γὰρ ἐν τῷ νόμῳ, ὑπ- 
ερασπίζειν τῶν φυλασσόντων αὐτόν. Ἥ xal χατὰ 
kv ἁπλῶς σου ὑπόσχεσιν. 


Καὶ ζησόν με. Προείρηται περὶ τούτου. 

Καὶ μὴ καταισχύνῃς με ἀπὸ τῆς προσδοκίας 
μου. Μὴ καταισχυνθῆναί με ποιήσῃς, ἀποτυχόντα 
«ἧς ἐπὶ σοὶ ἐλπίδος μου. 

Βοήθησόν μοι, καὶ σωθήσομαι, καὶ μελετήσω 
ἐν τοῖς δικαιώμασί σου διὰ παντός. Σωθήσομαι 
ἀπὸ τῆς ἐπιδουλῆς τῶν ἐχθρῶν. 


et demones fidelium atque piorum animos per- 
turbant et impediu entum. cis przstant. 

Vzas. 146. Adjuva me. secundum eloquium tuum, 
Juxta promissionem tuam : pollicitus enim es in 
lege te eos omnes defensurum, qui illam serva- 
verint. Vel simpliciter: Juxta — promissionem 
tuam, 

Kt vivifica me. De hoc jam dietum est. 

Et non confundas me ab exspectatione mea, Ne 
confundi me permittas, aut frnstrari spe in to 
mea. 

Vens. 117. Adjura me εἰ salvus ero, εἰ meditabor 
in justificationibus tuis semper. Ab inimicorum in. 
sidiis salvabor. 





"E£ovàérocac πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας D — Vrws. 118. Sprevisti omnes discedentes a justifi - 


ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων σου, ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύ- 
μημα αὐτῶν. Ἔφαύλισα;, ἀπύσω ὡς ἀχρήστους. 
᾿Ἐνϑυμούμενοι γὰρ παρανομεῖν, ἀποστατοῦσιν ἀπὸ 
ποῦ νόμον σου. 

Παραδαίνοντας ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἀ- 
papredobc τῆς γῆς διὰ τοῦτο ἡγάπησα τὰ μαρ- 
τύριά σου. Παραδάτας τοῦ νόμον ἐλογισάμην πάν- 
τας τοὺς ἁμαρτάνοντας" διὸ ἠγάπησα τὸν νόμον σου, 
ἵνα μὴ καὶ αὑτὸς παραδάτης λογισθῶ. Τῆς γῆς δὲ 
εἶπεν, ὡς ἐκ τῆς τῆς ὄντας, ἢ ὡς ἐν τῇ γῇ ἀμαρ- 
τάνοντας. 

Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόδου τὰς σάρκας μου" 
ἀπὸ γὰρ τῶν χριμάτων σευ ἐφοδήθην. ᾿Ἀπὸ τοῦ 
ἀναγινώσκειν τὰ κρίματά σου ἐφοδήθην μὲν κατὰ 


cationibus tuis, quia injnsia cogitatio eorum. Tan- 
quam inutiles neglexisti et repulisti cos. Recedunt 
autem a Dei lege, qui, quz iniqua sunt. cogi- 
tant. 

Vens. 119. Transgressores reputavi omnes peeca- 
tores terra : idco dilezi testimonia tua. Quisqui« 
deliquerit, judicio imeo, legis tox transgressor 
efficitur, Atque ideo legem cgo (uam dilexi, ne 
simili modo trangressor existimarer. Terre autem 
peccatores dixit, quia de terra sunt, vel. quia in 
terra peccant, 

Vgns. 190. Confige timore (wo. cornes. meas, 4 
judiciis enim tuis timui, Dum. Judicla tua, inquit 
lego, in animo quidem tore. eov et. SN 
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Kal d νόμος cov ἀλήθεια. Αὐτέχρημα ἀλήθεια - A. ΕἸ lez tua veritas. Lex ga idem fere cst, quod 


σφόδρα ἀληϑεύων ἐν πᾶσι. Νιεεῖται δὲ ἀλέθεια xal d 
ὀρθότης, κατὰ τὸ, Δίκαιος εἶ, Κύριε, καὶ εὐθεῖς 
αἱ κρίσεις σου. Eipsza: δὲ καὶ ἐν τῷ ις’ ψαλμῷ" Τὰ 
πρίματα τοῦ Kvpior ἀ ξηθινά, δοδικαιωμένα ἐπὶ 
τὸ αὖτό. 

Φλίγοις καὶ ἀνάγιαι εὕροσάν με" αἱ ἐντολαὶ 
σου μελέτη pov. Ἕν ταῖς θλίψεσιν αἱ ἐντολαί σου 
μελέτη pov ἦσαν, παρηγοροῦσαι, καὶ τὸ ἄλγες im- 
πουφίζουσαι. 


Aunvocór» τὰ μαρεύριά cow εἰς τὸν αἰῶνα. 
Δικαιοσύνη αἰώνιος, ὡς προείρηται" ἐνδιατρίθει 
Ὑὰρ τῇ ὑμνολογίᾳ τοῦ νόμου. 

Συνέτισόν με, καὶ ζήσομαι. Καὶ ζήσομει ὄντως" 
οἱ yàp μὴ συνετισθέντες οὐκ ὄντως ζῶσιν, ὡς qui- 
ως ζῶντες. 


prudeatiam mihi dederis, vivam εἰ vere vivam. 


eorum etenim vita inanis est. 

"Exéxpata ἐν ὅλῃ καρδ pov, ἑπάκουσόν pov, 
Κύριε, τὰ δικαιώματά σου ἐκζητήσω. Ἕν τῷ θλί- 
δεσθαΐ με ἐχέχραξα πρὸς σέ’ καὶ οὐχ ἁπλῶς, ἀλλ᾽ 
ἂν ὅλῃ καρδίᾳ μου " διὰ τοῦτο ἐπάχουσόν μου" τὰ 
δικαιώματά σου ἐκζητήσω, εἰ ἑπκακούσεις μου. 

"Exéxpatá σοι, σῶσόν με. καὶ φυλάξω rà μαρ- 
τύριά σου. Τὸ αὐτὸ λέγει καὶ νῦν, ἐπιτείνων τὴν 
δέησιν, καὶ βιδαιῶν τὴν ὑπόσχεσιν. Σῶσόν με χιν- 
δυνεύοντα. 


veritas, cum in omnibus vera. dicat. Vel veritatein 
dixit, pre rectitudine, juxta illud : Justus es, Do- 
wine, et recta judicia tua. De boc ctiam dictum est 
in pessimo xvi, ibi : Judicia Domini vera simutet 
justificata. 

Vass. MAS. Tribulationes εἰ angustie. inpenorunt 
me : mandata tua meditatio mea est. Inter tot cala- 
mitates meas illud mihi unieum fuit olamen , quo 
dolorem levabam , quod in mandatis tuis assiduus 
meditabar. 

Vens. 144. Justitia testimonia tua in. seculum. 
Bec est, Justitia zterna, ot przdiximus. 








Intellectum da mihi, et vivam. (Grzea dictio, 
P συνέτισον, non. solum signiflcat intellectum da, sc 
etiam prudentem. facito.) Si igitar intellectum e£ 
Nam quai prudentes non sunt, vere non vivant. 


Vens. 145. Clamasi in loto corde meo, exaudi me, 
Domine, justificationes tmas exquiram. Dum tribu 
larer, inquit, clamavi ad te; nec simplieiter, «ed 
in toto corde meo, ideo exaudi me, nam si ezau- 
divers, justiüicationes tuas perquiram. 

Vans. 146. Clamavi ad te, salvum me fac, et cu- 
stodiam mandata (wa. Eanvlem repetit sententiam , 
preces swas magis intendens, el promissionem 
conürmari cupiens. Salvum autem fac me, perieli- 


Ὁ tantem scilicet. 


Προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ, καὶ ἐκέκραξα, εἰς τοὺς 
Jépovc σου ἐπήϊπισα. ἸΙροέλαδον τὸν ὄρθρον, ἐν 
ἀωρίᾳ τῆς νυχτός * μήπω τῆς ὥρας ἐπιστάτης, 
χαϑ᾽ ἣν ἀνίστανται οἱ ἄνθρωποι xat ἐχέχραξα πρὸς 

σέ" εἰς τοὺς λόγους oou τεθάῤῥηχα, «ὃς ἐνήχησάς 
μοι διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Κεκράξεται πρός 


μελετᾷν τὰ 1όγιά σου. Προΐλαδον οἱ ὀφθαλμοί μου 
τὴν ἡμέραν πρὸς καιρὸν ὄρθρου, ὥστε μελετᾷν τὸν 
νόμον 000. Ἔν ἀωρίᾳ μὲν γὰρ προσηύχετο κατὰ 
τὺν ὄρθρον δὲ ἐμελέτα τὸν νόμον. 


Τῆς φωνῆς μου ἄκουσον, Κύριε, κατὰ τὸ ἔλεός 
σου. Ἐν τῷ ἐλέει σου, ὡ; ἐλεήμων. 


Κατὰ τὸ κρῖμά σου ζῆσόν με. Κατὰ τὸν v/pov 
, φου ζῆν ποίησον, ἐννόμως βιοῦν. 

Προσήγτισαν ol καταδιώκοντές με ἀνομίᾳ, ἀπὸ 
δὲ τοῦ νόμου cov ἐμαχρύνθησαν. Ὅσον γὰρ «fj 
ἀνομίᾳ ἐγγίζουσι, τοσοῦτον μαχρύνουσιν ἀπὸ τοῦ 
νόμου. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων ἀνομίαν γράφου- 
σιν, ὡς νοεῖσθαι ὅτι Προσεπέλασάν μοι ἀνομίαν - 
ἐγγύς μου ἤγαγον τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, παρ᾽ ὀλίγον 
ἐθήρευσάν με, ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου ἐμαχρύνθησαν, 
τοιαῦτα σχαιωυροῦντε:. 


ἘΡΩΙ. xc, 15. 


Vans. 147. Prorveni ante tempus, el clamavi, quia 
in verba (ua supersperavi. Przvcni, inquit, dilucu- 
lum , in ipsa etiam intempesta nocte, cnm tempus 
adhue non esset quo exsurgere homines solent : et 
clamavi ad te. confidens in veibis tuis, que per 
sanctum mihi Spiritam manifestasti. Clamabil enim, 
inquit, ed me, et ego exaudiam eum 5". 

Veas. 348. Prevencrunt oculi mei diluculo, wt 
weditarer eloquia tua. lpsum etiam diem przoc- 
cupaverunt oculi mei, diluculi nimirum tempore ; 
atque hoc nt legem. tuam meditarer. Orabot autem 
heatus David arte tempus, hoc est, ante dliluculum. 
In ipso vero diluculo meditationibus atque contem- 
plationibus vacabat, 

Vsas. 149. Vocem meam audi, Domine, secundum 
misericordiam tuam. In tua. seilicet. misericoriia , 
ac tanquam misericors. 

Secimdum judicium tuum vivifica me. Secundum 
legem tiam fac, ut vivam, atque ut legitime vivam. 

Vens. 160. Appropinquaverunt persequentes. me 
iniquitati, a lege autem (a longe facti sunt. Quanto 
ΗΠ magis iniquitati appropinquant , tanto magis a 
lege tua se elongant. In quibusdam vero exempla- 
ribus tmiquitatem in quarto casu scriptum cst, ut 
sit sensus, quod l'ersequentes me appropinquave- 
runi iniquitatem mihl, hoc est, iniquitatem »uam 
prope me adduxerunt, ac pene comprchenderuns 
mc. llujusmodi vero homines tam prava operanics 
lenge fecti sunt a lege (ua. 
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σάτω, νῦν δὲ, ΕἸσέλθοι" ἐὰν γὰρ ἰγγίσῃ, πάντως A 
καὶ εἰσελεύσεται. 

Κατὰ τὸ λόγιόν σου ἐξεοῦ με. Κατὰ τὴν σο- 
φίαν σου ῥῦσαί με τῶν πειρασμῶν, ἢ χατὰ τὴν 
ὑπόσχεσίν σου, χαθὼς ἀνωτέρω διαφόρως εἴρηται. 
Καὶ ἰδιχῶς γὰρ αὐτῷ ὁ Θεὸς ἐπηγγείλατο βοΐθειαν. 


'Ἑξερεύξαιντο τὰ χείλη μου ὕμνον, ὅταν διδά- 
Enc με τὰ διχαιώματά cov. Ἐξενέγχοι ὕμνον τὐχα- 
ριστήριον, ὅταν διδάξῃ: με τὰ διχαιώματά σου συνε- 
τώτερον, ὕμνον ἰδιχῶς εὐχαριστήριον, ὑπὲρ τῆς 
εὐεργεσίας ταύτης. Εὔχεται δὲ τοῦτο τὴν ἐπιϑυμίαν 
ἐμφαίνων. 
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quidem dixit Appropinquet, modo vero — Puret. 
Nam si appropinquaverit, ownino etiam intrabit. 

Secundum eloquium tuum eripe me. Juxta sapieu- 
&am tuam libera me ab affictionibus. Vel: 
Juxta promissionem tuam, quemadmodum et su- 
perius dictum est. Nam privatim Dominus ei pol - 
licitus fuerat, auxilium atque opem suam se illi 
przstiturum esse. 

Veas. 171. Eructent labia mea hymnum cum do- 
£ueris me justificationes tuas. Simul ac justifiea 
tiones tuas sapientius me docueris, hymnum ali- 
quem in gratiarum actionem, mea cfferant labia : 
bymnum, dico privatum aliquem qui pro hujus- 
modi acceptis beneficiis in laudem tuam, atque in 





gratiarum actionem conscriptus sit. Hoc autem orationis et precum genere suum Propheta omni- 


bus ardentissiuuum demonstrat desiderium. 


Φοέγξοιτο ἡ γλῶσσά μου τὰ Aópyid. cov. "AV B.— Vans. 172. Pronuntiat lingua. mea eloquia. tma. 


καῦτα φθέγξαιτο, coUto μὲν μελετῶσα, τοῦτο ἔξ 
ἑτέρους διδάσχουσα χ-ὶ μηδὲν ἕτερον ἀσχολουμένη. 


"Ὅτι πᾶσαι al ἐντοιλαί σου δικαιοσύνη. Ἐὐθύ - 
τῆς εὐθυνοῦσα τὸν βίον, καὶ ῥυθμίξζουσα τὸν ἄνθρω- 
πον. Καὶ προλαδὼν δὲ εἶπε" Δικαιοσύνη τὰ μαρ- 
tÜpid σου. 


Γενέσθω ἡ χείρ σου τοῦ σῶσαϊ με, ὅδτιτὰς ἐν- 
τοἱάς σου ἡἠρετισάμην. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τοῦτο, 
οἷον καὶ τὸ Γενῇ μοι εἰς Θεὸν ὑπερασπιστήν. Παρα- 
γενέσθω ἐπὶ τῷ σῶσαί με" γενέσθω εἰς τὸ σῶ- 
cal με. 

᾿Επεχόθησα τὸ σωτήριόν σου, Κύριε, καὶ d 
ψόμος σου μελέτη μού ἐστι. 'Επεπόθησα τὴν παρὰ c 
002 σωτηρίαν, οὐ τὴν παρ᾽ ἀνθρώπου βοήθειαν. Διὸ 
καὶ ὁ νόμος σου μελέτη μού ἐστιν, ἵνα διὰ ταύτην 
ῥύσῃ με τῶν ἐχθρῶν. Ἴσως δὲ καὶ περὶ τῆς ἐνανθρω- 
πήσεως τοῦ Σωτῆρος λέγει " αὕτη γὰρ σωτήριον τοῦ 
χόσμου παρ' αὐτοῦ * 'Κτέχθη γὰρ, φησὶν, ὑμῖν σή- 
μερον Σωτὴρ " ὅπερ σωτήριον ἐπεπόθησα ἰδεῖν, ὡς 
καὶ ἐν ἄλλοις εἰρήχαμεν" καὶ Ὁ νόμος σου μελέτη 
po) ἔστιν, ὡς τὰ περὶ τοῦ σωτηρίου τούτου σχία- 
Ὑραφῶν καὶ ὑπαινιττόμενος. 
Lez ina meditatio mea est, veluti quae de hujusmodi 
atque obscure aUmodum illud nobis siynilcet. 

ζήσεται ἡ ψυχή μου, xal αἰνέσει σε. καὶ τὰ 
κρίματά σου βοηθήσει μοι. Ζῆσεται τὴν ὄντως 
ζωὴν, ὅτε ἀπελεύσονται οἱ τὰ ἀγαθὰ ποιήσαντες 
εἰς ζωὴν αἰώνιον, χαὶ αἰνέσει τότε ὀψηλότερόν τε 
καὶ τελεώτερον χαὶ τὰ χρίματά σου τὰ νοητὰ βηη- 
θήσει μοι φυλάξαντι ταῦτα, καὶ παῤῥησίαν προξε- 
νήσει. Τινὰ δὲ τῶν ἀντιγράφων, ζήσαιτο, γράφουσι, 
«1t βοηθήσαι, εὐχομένου τοῦ προφήτου ζῆσαι ζωὴν 
ἐνάρετον" αὕτη γὰρ κύριος (rof καὶ βοτθηθῆναι 
εἰς τοῦτο παρὰ τοῦ νόμου ἰθύνοντος, χαὶ ῥυθμίζην- 
τὸς αὐτὸν, ὡς προείρηται. 

᾿Ἐπλαγήθην ὡς πρόδατον ἀπολωλός " ζήτησον 
τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐντολάς σου οὐχ ἐπελα- 
θόμην. Ἐπλανήθην, οὐκ ἀπολέσας τὴν ὀδὺν τῶν ἐν- 


* Psal. xxz, 9. " Luc. ut, 11 


Assidue ea loquatur, ita ul semper eadem, aut 
mediter, aut alios doceam, et nulli rei alii va- 
cem, 

Quia omnia mandata tua justitia. lloc est, re- 
ctitudo, seu directio ; mandata, inquam, tua. bu- 
manam vitam moderantis. Hujusmodi autem ser- 
mone superius etiam usus est, dicens . Jadicia, 
eestimonia tua. 

ας. 475. Fiut mans. (ua, wt salvet me, quia 
mandcta tua elegi. Adveniat, ut salvet me. WMujus- 
modi ilud est, quod alibi legimus : Esto. mihi in 
Deum "protectorem **. 





Vras. 114. Concupivi salutare. iwum, Domine, 
εἰ lex txa meditatio mea. est. Salutem. eam concu- 
pivi, quie a te est, et non humanum aliquod au- 
xilium : atque ideo lex tua meditatio mea est, 
wt per eam ab inimicorum insidiis me eripias. 
Possunt hze etiam intelligi dicta esse de Salvato- 
ris nostri incarnatione, que quoddam wundi sa- 
lutare a Deo missum merito appellatur. (Natus 
est enim, inquit, nobis kodie Salvator **), quod 
salutare, Propheta noster videre optabat : quein- 
admodum alibi diximos. Unde merito subdit : 


Szpenumero loquitur salutari : tametsi aduubrate 


Vens. 115. Vivet anima mea, εἰ laudabit te, εἰ 
judicia tua adjuvabunt me. Vive aninia inea veram. 
vitam, quando qui bona fecerunt, ibunt in vitam 
zeternam ; et laudabit te tunc sublimius et. perfe- 
etius. Et judicio tua legalia adjuvabunt me, juia 
ea servavi, et non mediocrem mihi fiduciam prz- 
stabunt, Quzdam vero exemplaria habent optan- 
tis in modum : Vivat et adjuvent, ità ui precetur 
Propheta viverevitam ex virtute, quie proprie vita 
est : et adjuvari ad hoc a lege, quz dirigat eum 
εἰ moderetur, ut predictum est. 

Vems. 116. — Erravi sicut oris. perdita ; quere 
serrum tuum, quia mandata tua non. sum. obluus. 
Erravi, non deperdita aut relicta via mandatorum 















M89 COMMENT. 
*ov:a ἀγαθά - ἧ, σχέπη σοι ài πράξεις σου δε- 
ξάς. 


"lipápac ὁ ἥλιος οὐ συγκαύσει σε, οὐδὲ ἡ σε- 
ja τὴν νύχτα. Τοσαύτην aov ποιήσεται πρόνοιαν, 
ὡς Ξαῦτα ἑᾶται παρενοχλῖ, σαί σοι. Πρὸς ἔμφα- 
Κὴ μρίροιά εἶπε τῆς ἄκρας ἐπιμελείας. Εἰχὸς δὲ 
αὑτοὺς καὶ τοιαύτης ἀπολαῦσαι χάριτος. Συγκαίειν 
δὲ λέγουσι xa τὴν σελήνην τὰ σώματα, οὐ μόνον 
ὑγρὰν οὖσαν, ἀλλὰ xal θερμὴν 1, ὁ ἥλιος οὐ σὺγ- 
παύσει σε, οὐδὲ ἡ σελήνη, βλάψει δηλονότι. 
mida sit tantam, sed etiam calija. Vel sol non 
xit pro lzedere. 

κύριος φυλάξει σε ἀπὸ παντὸς xaxoo, φυλάξει 
τὴν ψυχήν cov ὁ Νύριος. Πολλάχις τοῦτο λέγει, 
βεδαιῶν τὸν λόγον xal ὑποτρεκόμενος εἰς τὸ βαίνειν 
ὀρδῶ; πόϑῳ τῆς ἐχ Θεοῦ φυλαχῆς ἢ, φυλάξει τὸ 
σῶμά σου ἀπὸ παντὸς κινδύνου, xal τὴν ψυχήν oov. 


Βύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σον καὶ τὴν ἔξο- 
δόν σου. Τὴν ἀναστροφὴν σον, τὴν πολιτείαν σου, 
«᾽ν βίον σου * 3 καὶ ἄλλως, τὴν τε εἰς τὸν βίον τοῦ- 
«o εἴσοδον, καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ ἔξοδον * ἢ καὶ πάντα 
τὸν βίον. "Ev εἰσόδοις γὰρ οὗτος καὶ ἐξόδοις χαθο- 
ρᾶται. 

Ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ εἰς τὸ 
Ar. ἢ καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος τῆς ζωῆς σου. 

"gói τῶν ᾿Αναδαθμῶν. 
ΨΑΛΜΟΣ ΡΚΑ΄. 

Εὑρράνθην &xl τοῖς εἰρηκόσι μοι, Elc οἶκον Κυ- 
plov πορευσόμεθα. Τοῦτο ἔλεγον ὁδεύοντεξ, xal προ- 
κόπτοντες μετὰ περιχαρείας. 


"Ecr&tsc ἡσαν οἱ πόδες ἡμῶν ἐν ταῖς αὐλαῖς 
σου, "Ἱερουσαλήμ. ᾿Ἀχουσάντων ἡμῶν, εὐθὺς ἑστῶ- 
τες ἧσαν ἐν ταῖς αὐλαῖς σον τῇ δοχήσει" ἔδοξα μὲν 
τὰρ ἑστάναι ἐν αὐταῖς, οὕτω τῆς σφοδρᾶς ἐπιθυμίας 
παρασχευασθείσης. 


Ἱερουσαλὴμ οἰκοδομουμένη ὡς πόλις. Ὧ 
Ἱερουσαλὴμ οἰχοδομουμένη ὡς πόλις πάλαι χυ- 
ρίως. 

Ὡς ἡ μετοχὴ αὐτῆς ἐπὶ τὸ αὑτό. Καϑ' ἕτερον 
δὲ ἐρμηνευτὴν, Ἧς ἡ συνάρεια ὁμοῦ, τουτέστιν, 
Ὡς τὰ μετόχια, τὰ ουναφῆ οἰχοδομήματα ὁμοῦ, διὰ 
τὸ πλῆϑος τῶν οἰκούντων. 


"Ex; γὰρ ἀνέδησαν αἱ ρυλαὶ, ξυλαὶ Κυρίου. 
Τοῦτο μέγιστον ἐγκώμιον αὐτοῦ ποιεῖται. Οὐχ οὕτιο 
γὰρ ἐκοσμεῖτο τῷ μεγέθει xol τοῖς οἰχοδομήμασιν, 
ὡς τῷ πάσας τὰς φυλὰς Ἰσραὴλ τρὶς ἐχεῖ συλλέγε- 
Φθαι ἑκάστου Erw, ἐν ταῖς δημοτελέσι κανηγύ- 
ρέσιν, ἐν τῷ Πάσχα, ἐν τῇ Πεντηχοστῇ, vot ἐν τῇ 
Σκηνοκηγίᾳ. Ἐκεῖ yàp, qus v, ἀνέδησαν πάλαι πρὸ 
τῆς αἰχμαλωσίας, ἐκεῖ συνελέγοντο. Φυλὰς δὲ Κυρίου 
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A 3djetor tibi erit in bello. (Solent enim, qui aliquem 
proteguat illias dexterae assistere.) Vel: Proectio 
tna ad dexteras actiones tuas : protcgens nimirum 
te bona opera facientem. 

Veas. 6. Per diem sol mos wret te, weque luna per 
xoctem. Tantam tui. curam habebit, ot Aeque. so- 
lem, ant. lunam permittat tibi perturbationem ali- 
quam inferre : quod dixit, αἱ summum erga homi- 
nem Dei studium esse. demonstraret. Verisimile 
est autem. antiquum populum predicto temporc 
hane gratiam a Deo fuisse consecutum. Lunum 
utem urere dixit, juxta aliquos, co quod. non hu- 

uret te, neque etiam luna lndet te. Urere enim. di- 


Vsns. 7. Dominus custodiet te ab omni malo, cu- 

B siodict. animam tam Domiuus, Eamdem sepius 

repetit sententiam, sermonem confirmans, et divine 

protectionis desiderio nos. exhortans, ut per re- 

. etam, quam diximus, virtutum semitam iucedamus. 

Vel : Custodiet corpus tuum. et animam tuam ab 
omni periculo, 

Vans. 8. Dominus custodiet. introitum. tuum. et 
exitum xum. Hoc. est, conversationem εἰ vitam 
luam. Vel ingressum in lianc vitam, ct exitum ex 
ea. Vel omnem vitam, quie in ingressu atque in 
exitu perspicitur. 


Es nunc et usque in seculum. Hoc cst et in futu- 

vum vel usquo ín seculum vitz tug. 
Canticum ascensuum, 
PSALMUS CXXI. 

Vsas. 1. Letatus sum in his, qua: aicia sunt milan, 
In domum Domini ibimus. Hujusmodi verba dice- 
bant, cum íncedcrent, et proficiscerentur. cum 
gaudio. 


c 


Vens. 9. Stantes erant pedes nostri In. aulis tuis, 
Jerusalem. Cum praicta audissemus verba, pedes 
nostri illico stantes erant in aulis Jerusalem, 
opinione scilicet, seu repulatione nostra. Visus 
enim mibi sum illic consistere, ita animo imagina- 
tuf, ob vehemens patriz desiderium. 

Vegas. 3. Jerusalem edificata, wt. civitas. O Jc- 
rusalem , qui olim, ut vera civitas constru- 
ela es. 

D Cuju participatio ejus im idipsum. Vel juxia 
alium interpretem : Cujus comtiguitas simul esi, 
boc est, Cujus participationes atque habitationes 
ob iahabitantium multitudinem contiguz atque ju 
unum connezz sunt. (Naro quod ait: ἱπ idipsum, 
idem est, quod una, aut simul.) 

Vras. δ. llluc enim. ascenderumt tribus , tribus 
Domini. Hoc ed maximam Jerusalem landem di- 
ctum cst. Neque enim adco magnitudine sua, set 
zdiücioram strucluris ornata. erat, quantum una 
hae re, quod universz tribus popoli Israel, ter iu 
anno, illuc congregabantur, quando tetvs popslu- 
in unum convenicbat ; in Pascbate mimirem, 
Pentecoste, atqne i» Scenopegiis. lloc igi 
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"Irpovca.ldp. Οὐ περιτραπέσονται͵ οὐκ ἐχπεσοῦν- A Jerusalem. Qui habitant in Jeru:alem, in szculum. 


ται οἱ χατοιχοῦντες Ἱερουσαλὴμ εἰς τὸν αἰῶνα, 
ἀντὶ τοῦ, παρ᾽ ὅλον τὸν αἰῶνα τὸν ἀφωρισμένον. 
Κυρίως δὲ λέγει περὶ τῶν κατοιχούντων τὴν ἄνω 
“Ἵερουσαλήμ * ἐχεῖνοι γὰρ οὐδέποτε σαλευθήσονται" 
ἕως δὲ τοῦ αἰῶνος τοῦ ὀριεθέντος sic σωτηρίαν αὐ- 
τῆς, ὡς εἴρηται, 

"Opq κύκλῳ αὐτῆς, καὶ ὁ Κύριος κύκλῳ τοῦ 
«λαοῦ αὑτοῦ ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


Deest in MS. Greca οὐ versiculum 
animadsersio. 


“Ὅτι οὐκ ἀρήσει Κύριος τὴν ῥώάδον τῶν ápap- 
τωλῶν ἐπὶ τὸν κὶῆρον τῶν δικαίων. Αἰτίαν 
λέγει τῆς ix Θεοῦ φνλαχῆς. ᾿ἀμαρτωλοὺς M λέγει 
«οὺς ἀσεδεῖς καὶ παρανόμους, ὁπεζοί εἰσι καὶ οἱ δαί-- 
μονες “ ῥάδδον δὲ αὑτῶν τὴν βασιλείαν αὐτῶν, ἢ τὰ 
ὅπλα δικαίου; δὲ τοὺς ἐν νόμῳ βιοῦντας. 


Ὅκως ür μὴ ἐχτείνωσιν οἱ δίκαιοι br ἀνομίαις. 
χεῖρας αὐτῶν. Ἵνα, τοιαύτης ἀπολαύοντες παρὰ 
Θεοῦ φυλακῆς, μὴ ἄψωνται παρανομίας, ἀλλὰ 9cpa- 
πεύωσι τὸν εὐεργέτην. 

᾿Αγάθυνον, Κύριε. τοῖς ἀγαθοῖς καὶ τοῖς εὑσέ- 
qi τῇ καρδίᾳ. EL; εὐχὴν τὰν λόγον ὁ προφήτης χα- 
πέχλεισε λέγων " ᾿Αγαθὰ ποίησον, Κύριε, ἀγαθὰ δὸς 


hoe est. per totum szculum determinatum, mer 
escrientar, ncc decident. Proprie antes bec Pre- 
phetie verba ad eus pertinent, qui perwa ae 
celesti habitant Jerusolem. llli etenim nunquam 
commovebuntur. 





Montes. in circuitu ejus, et. Dominus in circmim 
pepuli sni, e£ nunc et wsque in seculum. Max 
etiam, inquit, securitatem habet ob montes qui in 
€ircuitu ejus eunt, verum illa przcipua est omnium 
securitas, quod Dominus eam custodit. Ideirce, qui 








- ilic habitant non commovebuniur, usque im szcu- 


lum. Im secuiem, inquam, quod ad ipsius Jera 
s3lem saluem jam a Deo dejerminatum est, ut 


B disimus. 


Vias. 5. Quia non dimittet Dominus virgam pec- 
caterum super sortem. justorum, Caosam reddit 
divine cnstodiz. Per peccatores amtem, impios 
atque iniques omnes intelligit, quales etiam ipai 
sunt demones, Per virgam. vero, eorumdem re- 


. gnum aut potentiam intelligit ; justos vero ees ap- 


pellat, qui secundum legem vivunt. 

Ne eztendant justi ad. iniquitatem manus suas. 
Justos Deus sua bac .euetodia et protectieae frui 
voluit, ut iniquum aliquid non attingaet, scd be- 
mefaciorem colant. 

Vas. ὁ. Bene[ac, Domine, bonis, el reciis corde, 
Sermonem suum Propheta in orationem cenelusit. 
Bona, inquit, facito, Dewine, et bopa dato homi 


«sic ἀγαθοῖς ἀνθρώποις, xal τοῖς ἀδιαστρόφοις τὴν C nibus bonis et rectis, qui non perverso aut doloso, 


καρδίαν, τοῖς ἀξόλοις, x3l ἀπονήρεις. 

Φοὺς δὲ ἐκκλίνοντας εἰς τὰς στραγγαλιὰς 
ἀπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν dro- 
μίαν. El; ξιεαστραμρένα, εἰς σχολιότητας “ τοὺς 
ποιούτφυς ἀπάξει εἰς κόλασιν " παραδώσει τιμωρίᾳ " 
ἢ ἀπώσεται ὡς fenus τοῖς παρανημοῦσι. 


Εἰρήνη ἐκὶ τὸν Ἰσραήλ. Ef δηλονότι. ᾿Αρμόζει 
δὲ καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς τοὺς κατοιχοῦσι τὴ» ὑψηλὴν 
καὶ ὀκαϑαίρετον Ἐχχλησίαν, ἧς xinh οἱ ὑψηλοὶ 
δ δάσκαλοι τειχέζοντες αὐτὴν, καὶ φυλάττοντες, xat 
ἃ Χριστὸς κύκλῳ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 


"gb épolec. 
'TAAMOZ PEE. 

Ἕν τῷ ἐπιστρέψαι Κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν 
Σιὼν, ἐγενήθημεν ὠσεὶ “αρακεκλημένοι. Καὶ 
οὗτος ὁ ψαλμὸς ἀχόλουθα τῷ πρὸ αὐτοῦ φθέγγεται" 
ἐπιστροφὴν μὲν λέγων, τὴν εἰς τὴν πατρίδα Σιὼν, 
ἀτοκατάττασιν αὑτῆς τῶν τέκνων “ οὗτοι γὰρ ἢ ely- 
μαλωσία αὑτῆς * παράκλησιν δὲ τὴν ἀνάχλησιν καὶ 
φυχατωτίαν. Ἔπιστραφίντες, φησὶν, εἰς τὴν «α- 
«ρίδα, ἐγενόμεθα λίαν παρατεχλημένοι ^ τὸ γὰρ 
ὡσεὶ ἐπίτααίς ἐστι τῆς παρακλήσεως * ὡς τὸ, Ὡς 
ἀγαθὸς ὁ θεὸς τῷ Ἰσραή1 Ἢ ἐγενήθημεν ὥσπερ 
οἱ παρακεκλημένο:, τουτέστιν b» εὐθυμίᾳ. 


sed simplici suat corde. 

Vas. 5. Declinanies autem in toriuositotes, adducet 
Dominus cum operantibus iniquitatem. |n tortuosi- 
tates, hoc. est, in. perversa atque obliqua, Hajus- 
modi enim homines adducet Deus ad pesas, εἰ 
perpeisis eos tradet. suppliciis; vel repellet. eos 
tanqua: iaiquis bomiaibus similes. 

Paz saper. Israel. Sebaudiendum cst verbum, 
sil. Congruit etiam hic psalmus iis qui in execlsa 
sique iscommotabili Ecclesia habitant, ia cnjus 
circuitu suat sublimes doctores, munientes nimi- 
rum ei custodienws cam, εἰ Christus eliam in cir- 
csitm popali sui. 

Caniicam ascensum. 
PSALMUS CXXV. 

Vans. 1. Cum conserieret. Dominus. coplioitalem 
ien, [acti sumus sicot consolati. Hic psalmus ctiam 
conscquestem ad przccdentes materiam continet. 
Per coaversionem enim Propheta. reditem 2c re- 
siüsüosem imielligi i» potriam,: cejes patrim 
flies, bec esi, cajus. popalem in captivitate elim 
ceossitalum, captivitatem Sion appellavit. Pcr con- 
selatienem vero, refrigerium imtelliit. Reversi, 
iequit, is patriam valde refrigerati sumus. Nam 
(σελ dicio ὠτεί, pro qua interpzes reddidit, si- 
cmi, nen solum hauc sipmificalionem habet, scd 





interd»m posstur pro quam, id est, po seldc, qucmadscodom ct 2lbi : Quem. bonzs Dens. [sroei *"', 
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1905 COMMENT. 
αὐτοῦ, ὡς προδεδήλωται, νῦν χαθολιχώτερον καὶ 
τελενύτερον ποιεῖται τὸν μαχαρισμόν. Μαχάριοι γὰρ 
πυρίως xal ἀληθῶς οἱ φοξούμενει τὸν Κύριον. Τὸ 
Πάντες δὲ προσέθηχεν, ἐμφαίνων xal ξούλους καὶ 
πένητας, χαὶ ἀναπήρους τοὺς φοδουμένους τὸν Κύ- 
piov, οὐδὲν ἐμποδίζειν πρὸς μαχαρισμόν. Ὁ μὲν 
τὰρ μὴ φοδούμενος τὸν Κύριον, xiv πάντα ἔχῃ τὰ 
παρ᾽ ἀνθρώποις μαχαριστά τε καὶ ζηλωτὰ, πάντων 
ἐστὶν ἀθλιώτερος * ὁ δὲ φοδούμενο; αὐτὸν, χἂν 
πάντα ἔχῃ τὰ xap' ἀνθρώποις ἄπευκτα καὶ βδελυχτὰ, 
πάντων ἐστὶ μαχαριώτερος. Καὶ ἕτερον δὲ " χάλλος, 
καὶ ῥώμη, xal πλοῦτος, καὶ δόξα, xal εὐπαιδία, 
καὶ καλλιτεχνία, καὶ τὰ τοιαῦτα, οὐχ εἰσὶ χυρίως 
Μμεακαριστὰ διὰ τὸ ἄστατον αὑτῶν xol ῥευστόν. Εἴτα 
σαφηνίζει καὶ τίνε; εἰσὶν οἱ φοζούμενοι τὸν Κύριον, 
λέγων" 
thritudo, fortitudo, diviti», gloria, multorum item 
-Mon proprie beatum quem faciunt, ob hujusmodi 


IN PSALMOS. 1206 
Α veril desiderium suum ex cis, nt. declaratum est, 
hoc in joco universalem magis εἰ perfeefiorem 
beatitudinem describit. Dcati enim vere sunt, qui 
liment Dominum. Universalem autem dictionem 
addidit dicens : Beati omnes, ut denotare! 
res, 3ut servos, aot alioqui mancos, aut n 
mutilatos hac beatitudine non privari, modo Deum 
Vimuerint. Nam si hoe. unum adfuerit, nihil cjus 
modi impedimento illis esse potest ad beatitudi- 
nem. Contra, qui Deum non timet, tametsl omnibus 
potiatur bonis, quz alioquin hoi bus amanda 
atque appetleuda esse videntur et beata, omnium 
tamen est miserrimus : cum tamen is qui. Dcum 
timet, si omnia el adversa contingant, quz abo- 
minabilia hominibus, atque exsecranda esse vi- 
B dentur, omnium beatissimus sit. Et aliter: Pul- 
aique elegantium flliorum copia, εἰ alia hujusmodi, 
scilicet bonorum incertitulinem, atque iustabilita. 








^m. Deinde declarat quinam il sint qui Dominum timent, dicens : 


Οἱ πορευόμενοι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Ταῖς νε- 
TuaMetpives, ταῖς ὁποδειχθείσαις διὰ τῶν ἐντο- 
Τοὺς πόνους τῶν καρπῶν σου φάγεσαι. Διδά- 
ξας τίς ἐστι χυρίως μακάριος, καὶ δείξας τίς ἐστιν ὁ 
φοθούμενος τὸν Κύριον, κἀντεῦϑεν τὸν λαὸν εἰς τὸ 
πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἐδοῖς τοῦ Θεοῦ προτρεψάμεν»ς, 
λοικὸν τείνει τὸν λόγον, πρὸς τὸν φοδούμενον τὸν 
Θεὸν, προφητεύων αὐτῷ ἀγαθά. Τινὲς μὲν οὖν xap- 
ποὺς τὰς χεῖρας ἐνόησαν ἀπὸ μέρους; τὸ πᾶν" 
Rips γὰρ τῆς χειρὸς ὁ καρπός" ἑρμηνεύοντες, 
ὅτι τοὺς πόνους τῶν χειρῶν σου δρέψῃ" κερδανεῖς, 
μηδενὸς χωλύοντος. Οὕτω γὰρ ᾿Αχύλας xal Σύμ- 
pagos ἐξεδεδώχεισαν " ἕτεροι δὲ ἀντισημασίαν τὸ 
ῥητὸν τοῦτο, οἷον Τοὺς καρποὺς τῶν πόνων σου 
φάγεσαι. 


Qui ambulant in viis ejus. In viis ab co statutis 
et per divina praecepta deinonstratis. 


Vuns. 3. Labores palmarum tuarum manducabis. 
Cum docuerit quisuam vere sil. beatus, et osten- 
derit illam vere beatum dici, qui Deum timet, at- 
que ex hoc adhortatus. fuerit populum ad smbu- 
landem in viis Dei, deinceps ad hunc timentew 
Deum sermonem dirigit, futura ci bona pr:edicens, 
Quidam vero palmas dici intellexerunt. pro im: 
bus, veluti a parte totum. Est etenim. palma pars 

Ὁ manus. Et sensum hujusmodi esse dicunt : quod 
timens Deum, manuum suarum labores percipict. 
'et nullo impediente lucrum coinponet, Atque hoc 
pacto Aquila et Syuimaclius reddidere. Aliqui vero 
figuram hic contineri dixerunt quam. γος ἀντι- 








enpaclav, vocant, hoc est, significationem  comirariam. (Ad cujus declarationem animadvertendum 
esi prime, quod firzca dictio xapnó; non solum palmam, seu potius junciaram manus significat, sed 
eam fructwm. juxia quem sensum, przscntis versiculi littera legenda csset: Labores [rsctuum 
'norum mands.:abis.) Exponunt igitur hoc pacio ut labores fructum, dictum esse affirment, pro, Fru- 
ftus laborum, εἰ sensus sit, quod mianducabit fructus laborum suorum quisquis timuerit. Domi- 


mun. 
Μακάριος el. El φοδῇ τὸν Θεόν. Πάλιν δὲ τοῦτο 
λέγει, βεδαιῶν τὴν λόγον. 


Knl καλῶς σοι ἔσται. Καὶ εὑπραγήσεις. 


Ἢ γυνὴ σου͵ ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα, ἐν τοῖς 
κλίτεσι τῆς οἰκίας σου. Ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα 
βύτρυσιν, οὕτως εὐθηνοῦσα τέκνοις. Εὐθηνοῖσα 
δὲ, ἀντὶ Κομῶνι, βρίθουσα. Κλίτη δὲ οἰκίας τὰ μέ- 
n * τουτέστιν ἐν τῇ περιοχῇ τῆς οἰκίας σου. “Δλλος 
ἑρμηνεὺς, Ἐ» τοῖς ἐσωτάτοις τοῦ οἴκου σου, 
ἐξέδωχεν, ἤγουν, "Ev τοῖς θαλάμοις" ἔνϑα τὸ κλί- 
vtaliat πρὸς ἀνάπαυσιν. 


ΟἹ υἱοὶ σου, ὡς γεύρυτα ἐλαιῶν, κύκλῳ τῆς 
τραπέζης σου. Ἐὐθαλεῖς, ὡς νεόφυτα ἐλαιῶ". 


Beatus es. Si times scilicet Deum. Ad majorem 
enim sermonis sui confirmationem, iterum repetit 
beatitudinem. 

Ei bene tibi erit. Et prospere tibi cuncta sueee- 
deut. 

D Vans. 5. Üzor tua, sicut vitis abundans, in late- 
ribus domus tue. Quemadmodum vitis abundat ra- 
ecemis , ita et ipsa filiis abundabit. Abundantem 
autem eam filiis dixit, hoc est, ornatam ἃς slipa- 
tam. Latera autem, seu polius, ot in Griea le- 
ctione habetur, χλίτη. pars quaedam. domus. sunt. 
Quo sermone ilem si ult ac si diceret : In cir- 
cuitu domus tux. Alius vero. interpres. reddidit : 
In penciralibus domus, hoe est, in thalamis, ubi 
recumbere ac. requiescere solens. 

Filii tui, sicul novelleg olivarum, in cireuitumenser 
tua. Florentes nimirum atque in sumo. vigore , 
lanquam novae olivarum plante. 
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δὴ ὁμοίως. 
"AAMOZ PKH'. 

ILisordxic ἐπολέμησάν με ἐκ νεότητός μου. 
Προσώκῳ τοῦ λαοῦ καὶ ταῦτα, πολλάκις πολεμη- 
θέντος παρὰ τῶν πλησιοχώρων ἐθνῶν, ὡς προεί- 
ρῆται, κωλυόντων τὴν οἰχοδομή». Νεότητα δὲ λέγει 
τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος ἐπανόδου " εἰ δὲ 
πιρὶ τοῦ τῶν δαιμόνευν πολέμου λάδῃς τὸ ῥητὸν, 
νεότητα νοήσεις τὴν καθ᾽ ἡλικίαν “ εὐθὺς ix πρώ- 
της ἡλιχίας ἐπιθεμένων ἡμῖν. 


IN PSALMOS. 1119 


A Canticum. ascentuum. 
PSALMUS CXXVIII. 

Vens. 1, 2. Sepe oppugnaverunt me a. faventwe 
sea. liac verba etiam ex populi persons diets 
sunt, cui szpenumero, ut diximus, bellum illatum 
est a finitimis illis gentibus, quz et templi ef eivi- 
t3tis instaurationem impedire nitebantur. Per ju- 
veniutem vero, hoc in loco Propheta primum 
illud tempus intelligit, quo populus e Babylone ín 
patriam reversus est. Quod si hzec verba de ἀξιιο 


num impugnatione iutelligenda esse dicas, per juventutem expones orimam zialem ; in ea elenim a 


d:umonibos statim nobis bellum infertur. 

Εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ Πολλάκις ἐπολέμησάν μὲ 
ἐκ νεότητός μου. Εἰπάτω δὴ τοῦτο διαῤῥήδην, 
ὅπως γνῶσι πάντες ἀφ᾽ οἵων χινδύνων ἐῤῥύσατο 
ἡμᾶς ὁ Θεός. 

Καὶ γὰρ οὐκ ἠδυνήθησάν μοι. Οὐκ ἡδυνήϑησαν 
ἂν ἐμοί οὐ χατίσχυσάν goo τέλεον, τοῦτο τοῦ Θεοῦ 
μὴ συγχωροῦντος. Διὸ χαὶ συνεχέστεοον ἐπολέμουν 
με, ἐχερῖψαί με φιλονειχοῦντες. 


αὶ τὸν νῶτόν μου ἐτέκταινον οἱ ἁμαρτωλοί. 
Ἐπὶ τὸν νῶτόν μου κατεσχεύαζον τὰ καχὰ οἱ ἀσε- 
€il;, οἱ πονηροῖ * τουτέστιν, οὐ μόνον ἔμπροσθέν 
poU, ἀλλὰ καὶ ὄπισθεν, o) μόνον φανερῶς, ἀλλὰ 
καὶ ἀφανῶς μηχανώμενοι " ἣ σύνεγγύς μου, ἢ καὶ 
αὑτῶν ἀπτόμενοι τῶν σαρχῶν μου. 


Dicat. sane Israel, Sepe oppugnaverwnt me a ju- 
B *entuie mea. Aperte hoc et palam dicat, ut omnibus 
innotescat, a quantis nos Deus liberavit periculis. 


Etenim non potuerunt mihi. ln me aliquid non 
potuerunt, seu non prorsus przvalucrunt adversum 
me, Deo scilicet illud non permittente. Atque ideo 
frequentius me impugnabant contendentes subver- 
tere. 

Ves. 5. Supra dorsum meum fabricarerunt pec- 
ealores. hupii, inquit, ac pravi homines multa 
mala machinati sunt supra dorsum meum, hoc est, 
mon tantum coram me, atqne in conspectu meo aut 
palam, sed retro etiam et clam, ac latenter plurima 
in me moliti sunt : vel mibi appropinquantes cor- 
pori meo et carnibus meis etiam non parcentes. 





᾿Ἐμάκρυναν τὴν ἀνομίαν αὐτῶν. "Ext uaxpw C — Prolongacerunt iniquitatem suam. Dum diu aci- 


χρόνον πολεμοῦντές μοι. 

Κύριος δίχαιος. Ὅντως δίκαιος, ἐμὲ μὲν πά- 
σχειν καραχωρῶν, ἵνα σωφρονέστερος γένωμαι, 
ἐἀχείνους δὲ χολάζων, ὡς ἀδίχως ἐπιθεμένους, xal 
φθονερῶς. 

Συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. Διέχοψε τὴν᾽ 
ὑψαυχενέαν τῶν πολεμίων, ἀφεῖλε τὴν ἔπαρσιν αὐ- 
πῶν, ἱἐπιχρατεστέρους ἡμᾶς ποιήσας. 

Αἰσχυνθήτωσαν, καὶ ἀποστραφήτωσαν πάντες 
οἱ μισοῦντες Σιών. Ἢ εὐχτικῶς, ἀντὶ τοῦ Αἰσχυν- 
θείησαν, ἣ προφητιχῶς ἀντὶ τοῦ Αἰσχυγθήσονται, 
καὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως. 'Αρμόζουσι δὲ τὰ τοῦ ψαλμοῦ 
νοεῖσθαι xa λέγεσθαι καὶ περὶ τῆς νέας Σιὼν τῆς 
Ἐχχλησίας τῶν πιστῶν. 
guram in sequentibus etiam observabis. Possumus 
fSdelium Ecclesia intelligere. 

Γενηθήτωσαν ὡσεὶ χόρτος δωμάτων. Μὴ ὡς 
χρτο; ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὡς χόρτος ἐπὶ δωμάτων φνό- 
Μάνος " εὐμαραντότερος γὰρ οὗτος, καὶ ταχὺ δια- 
φθειρόμενος. Γενηθήτωσαν εὐκατάπτωτοι, ὠχύμο- 
pot, ἄχαρποι. Εἶτα ἐνδιατρίδει τῇ εἰχόνι τοῦ τοιού - 
τοὺ χόρτου, καταλέγων, ὅσα τούτῳ παραχολουθεῖ, 


"Oc xpó τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐξηράνθη. “Λωρος 
ἐξηράνθη. Ὁ γὰρ ἄλλος χόρτος μετά τὸ χαρποφο- 
ρῆνσαι ξηραίνεται, εἶτα ἀνασπᾶται. 


Οὗ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν χεῖρα αὑτοῦ ὁ θερίζων 
"Hyovv, ὃν οὖν ἐθέρισέ τις, ὡς προδιαφθαρέντα. 


licet me impugnant. 

Vras. 4. Dominus justus, Vere. justus est , me 
quidem pati permittens, ut moderatior fiam , illos 
vero injuste in. me irruentes, tanquam im idos 
castigans. 

Concidit cervices peccatorum. Elatas hostium cer- 
vices, hoc est, arrogantiam et superbiam illorum 
abstulit, dum illis nos superiores facit. 

Vas. S. Confundantur el convertantur retsorsum, 
omnes qui oderunt Sion. Optantis sunt verba (tam- 
etsi, ut ex Graeca lectione manifeste. dignoscitur , 
Wmperantis modum habeant ). Vel praplictico more 
[mperativo modo usus es!, pro futuro, ac si diceret : 
Coufundentur et convertentur, quam. loquerdi ὅ- 

etiam hunc osalinum de nova Sion, cl Jo fulura 






D — Vins. 6. Fiant sicut herba tectorum, Non. simpli- 
clter dizit , Siemt herba; sed , Sicut herba quie aupra 
dowos in tectis nascitur. Taoescit enim hzc faci- 
lius, et citius deperditur. Fiont Igitur caducl et 
faciles ad ruinam ; cito etiam pereant, ac sine fru» 
ctu. Deinde in liae herbze similitudine immoratur, 
narrang quzn'n ei accidant, 

Qua priurquam evellutur, exaruit. lmmatura, at- 
que intempestiva exaruit,. Allie etenim. non prius 
arcscunt, quam fructum dederint , οἱ post. datum 
fructum cvelluntur. 

Ves. 7. De qua non implevit. manum suam qui 
metit. Hl est, quam nemo metit, eo quod jam an- 
tea periit, 
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pz * ἁμαρτωλὸς γάρ εἶμι xat αὐτὸς, ὡς εἴρηται * À turum speravi: peccator etenim ipse etiam sui. 


ἀλλὰ διὰ τὰ ὄνομά σου, iva ph ἐξουδενωθῇ παρὰ 
τῶν πολεμίων, ὡς; μὴ δυναμένου σου σώζειν τὸν 
λαόν σου. Λέγει γὰρ xal διὰ τοῦ Ἰεζεκιήλ" Οὐ 8r 
ὑμᾶς ἐγὼ ποιῶ, d.L1à διὰ τὸ ὄνομὸ μου, ἵνα μὴ 
βεδημωθῇ ἐν τοῖς ἔθγεσιν. 


"Yxldpetvev ἢ ψυχή μου εἰς τὸν Aóror σου. 
Vighasbóxr otv, ἤλπισεν εἰς τὴν ἐπαγγελίαν σιν, τὴν 
πρὸς τοὺς πατριάρχας, τὴν πρὸς τοὺς προγόνους 
ἡμῶν, ὅτι χληρονομήσομεν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγε- 
Mag * καὶ ὅτι ἐὰν εἰσακούσωμέν σου, τὰ ἀγαθὰ τῆς 
τῆς φαγόμεθα " ἢ καὶ τὴν ὑπόσχετιν τὴν ὅτι σώ- 
σεις τοὺς ἐὐαρεστοῦντάς σοι, καὶ τοὺς μετανοοῦν- 
sac. 

"Ἤλαισεν ἡ γυχή μου ἐπὶ τὸν Κύριον. El; τὸν 
Κύριον μόνον, οὖκ εἰς ἅλλο τι τῶν ἁπάντων. 

᾿Ἀπὸ φυλακῆς πρωΐας μέχρι νυκτὸς, ἀπὸ φυ- 
“"λακῆς πρωΐας ἐλπισάτω ᾿"Ισραὶμ ἐπὶ τὸν Κύριον, 
"Tv μόνον δυνάμενον ῥύεσθαι καὶ σώζει». Φυλακὰς 
δὲ τὰ μέρη τῆς νυχτὸς ἐκάλουν οἱ παλαιοί “ εἰς τέα- 
σαρα γὰρ ταύτην διαιροῦντες οἱ νυχτοφύλαχες ἐν 
τοῖς στρατοπέδοις, τὸ τεταρτημόριον αὑτῆς, ἤτοι 
τὴν ὄρθριον φυλακὴν, πρωῖας ὠνόμαζον, ὡς τὴν 
πρωΐεν 3» μηνῦον. Hzgzteit τοίνυν ὁ προφήτης 
πάντα pri) ἐλπίζειν ἐκὶ τὸν Κύριον μόνον 
παρ᾽ ὅλην ζωήν διὰ γὰρ τοῦ ἡμερονυχτίου πᾶσαν 
τὴν ξωὴν ὑπεδήλωσεν, ἀρξάμενος ἀπὸ gulaxüc 


πρωΐας, καὶ μέχρι νυχτὸς ἐλθών. Εἶτα πάλιν εἰς ε 


fy τυλαχὴ» τῆς πρωῖα; χατάντήσα;, τὴν κυχλοφο- 
ριχὴν ἐμ: μήσατο τοῦ ἡμὲρονυχείου περίοδον, ámb 
πρωῖ;ς εἴς xpotav ἐπανερχομένην. 


ut dicium ost; sed id futurum spcravi propter no- 
men me scilicet. contemneretur nomen 
tuu» ab inimicis, quasi qui populum. tuua 
3 calamitatibus eripere ae salvare non pisses. 
Unde dixisse Deum legimus apud Ezechielem ; 
Non propter ros hec [acio, sed propter uomen 
meum, ne despiciatur in gentibus '. 

Sustinuit anima mea in verbo ejus. Exspectavi. et 
speravi iu divina illa promissione, quz ad patriar- 
chas et progenitores nostros facta est, quod sci- 
licet promiss'onis terrau hzreditabimus : et quod 
si sudiverimus te, bona terre comedemus. Vel 
etiam promissionem illam, quod tu cos ounes sal- 
vabis, qui placere tibi studuerint, atque eos qul 
penitentiam egerint peccatorum. 

Vena. B. Speraeit anima mea in Domino. In soto 
scilicet Deo, et nulla alia In re. 

Ves. 6. A custodia matutina usque ad noctem. α 
custodia matutina speret 1srael ἐπ Domino. ln eo 
nimirum, qui a periculis solus eripere eum potes, 
et salvare. Custodias autem antiqui certas. noctis 
partes appellabant, eo quod inilites in exercitibus 
noctem in quatuor solent parfes dividere , quihus 
alternatim vigilantes reliquum exercitum ab Lo- 
stum insidiis custodiunt. Quartam igitur noetis 
vigiliam, matutinam custodiam appellabant, veleti 
quz mane ipsum jamjam adfore slguificarei. Ad- 
monet igitur Propheta universum populum lsrael . 
πὶ tolo vitz tempore, in solo Domino spem suam 
collocet. Per diem enim εἰ noctem, omne:a prorsus 
vitam significavit. Nam qui inceperit a matutina 
eustodia et pervenerit ad noclem , et rursum ad 














natat redierit eastodiam, bic eireglarem diei et noctis ambitum peraget; a ano etenim. inclplens 


redibit ad mine, 

"Oni παρᾶ τῷ Μυρίῳ τὸ ἔλεος. Τὸ ἀληθῶς Dax, 
τὸ ταχινὸν, xal ἰσχυρὸν καὶ ἀδιάπτωτον, εἰς τοὺς 
ἀξίσυ; αὐτοῦ. 

Καὶ πολίὴ παρ' αὑτῷ λύτρωσις. Πηγὴ γὰρ 
παρ' αὑτῷ χυερώσεως, πέλαγος σωτηρίας. 

Wal αὑτὸς λυτρώσεται τὸν Ἰσραὴλ ἐκ πασῶν 
τῶν ἀνομιῶν αὐτοῦ. Ἐυὐαρεστοῦντα δι )ονότι, xal 
xet$ νόμους πολιτενόμενον. “Ἀρμόζει δὲ ψαλμὸς. 
καὶ τῷ νέῳ "fupe. 


δὴ ὁμοίως. 
YAAMOZ PA, 
Kópes, οὐχ ὑγάθη ἡ κορδία pov, οὐδὲ ἐμετεω- 
οἰσθησαν οἱ ὀρθαλμοί pov. Καὶ τοῦτον τὴν ψαλ- 
pw εἰς ἐαντὸν μὲν ἔγραψε, διεξιῶν olav εἶχεν ἐν 
ἀνέσει καὶ ἀπαλλαγῇ τῶν πειρασμῶν μετρυχρρο- 
φύνην. Παιδεύει δὲ τὸν ἐπανελθόντα ix τῇς alypa- 
λωπτίας λαὸν ὁμοίως τα πεινοςρονεῖν, xal μὴ θαῤῥεῖν 
ἐπὶ κατορθώμασιν, dXX. ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον. Οὐχ 
ὑφώθη, φησὶν, ἢ καρδία poo τῇ ἐκάρσει τῆς ol 
esu, οἱδὲ μετεωρίσθησαν οἱ ἐς θα} μοί μου τῷ νο- 
σέματι τῆς ὑπερηφανίας “ τί οὖν; χαυχᾶται νῦν ὁ 
Προφήτης; Nai* χαιροῦ γὰρ καλοῦντος χρεία xao- 
* Escch. xz, 9, 14,92. 


Vras. 7 .Quia apud Dominum misericordia. Vera 
nimirum misericordia quam et celeroa et validam ef 
illabautem iis ompibus prestat, qui Deo digniswnt, 

Et wulia apud eum. redemplio. enim. Fons apad 
eum redemptionis, pelagus salulis. 

Vens. δ. Ei ipse redimet Israel ex omnibus ini- 
quitatibus ejus. Populum Israel, Dco scilicet pla- 
cere studentem, ac junta legis precepta conver- 
santewm. Congruit »utem bic psalunus novo etiam 


D populo israci. 


Canticum ascensum. 
PSALMUS CXXX. 

Vas. 1. Domine, non exzaliatum csi cor meum, 
meque elevati sumi. oculi. mei. lunc ps dinum cian 
conscripsit im seipsum beatus David, narraus 
qualem animi moderaonom haberet, quamdu a 
tentationibus atque a calamitatibus — liberatus, 
quieta: vitam agcbat. Instruit. tanen «t populum 
€ Babylonica rexersum captivilale, comdem sceum 
Lbumiblatem, alque auimi moderationem. sectari : 
decems im factis ctiam atque viriuiibus propriis 
mom comfdere, scd in unico Labism Deo sperare. 
Mos exaltatum esi, inquit, cor mewm, clafiese 
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COMMENT. IN PSALMOS. 


Ld 


τοὺς mpl τὐτόν ἔτι δὲ παὶ εἰς τὸν Σεμεεὶ͵ τὸν A Cem diligemia — perquieieh. Per mouegetedóneu. 


pizza miri, καὶ εἰς πολλοὺς ἄλλους. Περὶ μό- 
τος Βὲ τῆς πραύτητο: αὐτοῦ λέγουσιν, ὡς ταύτην 
διαφερόντως: «πατορθισαντας " ἢ καὶ ὡς διὰ ταύτης 
δρχουμένεον sa) τῶν λοιπῶν. Μνήσθητι τοῦ Δαδιδ, 
ποὺ πιραστάτου͵ τοῦ διὰ τῆς πραότητος εὐαρεστή- 
Φαν-ός ται. 


wéro, pstientiam — intelligit, quem hoste δυο 
trga Saulem. ei secios, enga Semei qui. coutume. 
Wa eum affecerat, asc. er^ omnes sl νφυέφῳ 
$n"0s summam ostendit. Solus. antem: avbueuete- 
dinis meminit, quia in hac vwfwe pex. exteri 
excellui. Vel per hanc virtutem. eseterse ἄνθος, 


imelexi WMomemto, bepmii, David witissimi beminis, atquc ob manswetdinem sosm (bi elm 


dharissimi. 

ic Amos τῷ Eupie , ηὔξατο τῷ Θεῷ ἹἸακώξ. 
ϑάνηπθησι αὐτοῦ πῶς ἐνώμοτας ὑπέσχετο &upip τῷ 
Φὰὼ τὰ ῥηθηπόμενα. 


El εἰσελεύσαμαι Gic υαιηνωμει οἴκου pev, εἰ 
ἀναδήσομαι ἐπὶ «Δίνης στρωμνῆς μου, εἰ δώσω 
imwor πτὴς ἠρεδειλμεας gov, καὶ τοῖς βλεφάροις 
peo νυσεκγμὸν, «καὶ ἀνάπαυσιν τοῖς κρυτιξμοις 
pov, bac εὖ αἴρω τύπον τῷ Κυρίῳ, σκήνωμα τῷ 
Geb mast (535). Fig ποτε ζηλώσας ὑπὲρ τοῦ φέ- 
ξασθαι τῖβε κανοίϊας τὴν κιδωστὸν, ἐνωμότως ὑτέ- 
sprzn, ὅσ: δὺ ποιήπω ἢ τόδε ἢ τόδε, ἕως εὖ εὔμῳ 
τὸν τύπον τῷ Κυρίῳ ἄξων, ἤγουν εἰκητήρων, του- 
tom τόπον vun - xui οὖκ ἀνεπαύπκατο͵ ἕως εὑρεῖν 
ὡς ἢ Ritus; τῶν Βασιλιιῶν ἡ πρώτη διαλαμδάνει. 
Τὸ si δὲ, τὸ τῷ πηρμμαίνει, ὡς καὶ ἐν ἄλλοις εἰρήκα- 
quen. Xem δὲ καὶ pie τοῦ Θεοῦ λέγοιτο, διὰ τὸ 
ἐκεῖθεν χρηματίζειν καὶ ὁμιλεῖν τοῖς ἀξίοις, ὡς καὶ 
cia irc; εἰρήκαμεν. 


srpe οἶδέ diximus. Yaberraculum vere et demus Dci, dicobatur locus 
eracsia dalacuur a Deo; ubi eciam ad probos et ad viriuie praeditos bomines loquebatur, 


Nrns. 9. (Quomodo juravit. Domino, ei vorii Beo 
Juceb. Semento ejus, inquit, quemadmodum. cum 
juramento es Deo pollicitus sit, quie inferius. di- 
tentur, 

Wams. 5-5. Si ἐνιγοίδο ἐπ  tehernacuhnm domes 
mei, εἰ ascendam super ἰδίων strali mei, εἰ dabo. 
zowmnm nculie meis, ei palpebris meis dormitetie- 
πᾶνε, δἱ vequiem. temporifus meis, dowec. insenero 
iocum. Domino, tabernaculum Deo Jacob. Wemento, 
inquit, quemsdmodum ipse olim zelo quodam 
egrrepius. csi, Cum. Domini arcam huc atque illuc 
wrrabundam ac vagam circumferri videret, οἱ cum 
juramento pollicitus sil, ditems : Non faciam ego 
her, meque illud, donec irwenero lbcum Domine 
üignum, boc est, locum templi, δὲ bhabltstionetm 
mrcm ac taberuaculi. Ei rCvera etiam mon quievit, 
Genec illum ürwenerit, quemndmodum in prine 
Regum libro tradur. Dictio seien οἱ, hoc. im 
leon, idom significat quod mom , quemadmodum 
ile, wbi rcspomea mque 
w oid 


smperisrübus dixinus. (Nam alioqui Beus nalla habitatione δαὶ domo indiget, aut tabernoculo.) 
CEMob ἡμτύσαμεν αὐτὶρ ἐν Evppaba. Exxd CQ — Vins. δ. Eccc gudivimws eum in. Ephrota. Qeo- 


παρὰ τῶν πατέρων ἡμῶν, ἢ παρὰ τῶν βίδλων 
ἐπώπαμευ ἐιεχϑῆναι τὴν κιδωτὸν, ἐν τῷ τόπῳ τῷ 
πελουμένῳ Ἐυφμαδᾶ. Καὶ τὶν Tay δὲ θάπτει 
Cam ἐν τῷ ἱπποδρόμιρ τοῦ Εὐφραδᾶ. Δῦτῃ, 
que», ἐστὶ Bublaig- ἔφερε γὰρ ὁ τότως τοῦ αφὸ- 
κατόχνυ τὸ ὄνομα. 


minm, ibquit, à patribus nosiris, vel cuam aliuade 
€x sacris Libris audivimus eas, arcem nimirum 
ja Ephraue locem delatam fuisse. Ex auem 
Kphrata eade, qe εἰ Bethleem. Logimas enim 
alid aped Scripuoram : Beihiocm domus Eptraia ^, 
Wm Jaoeb sxerem Rachel sepelivit ia Rippoédre- 


me Ephrair: Bec,inquí, cst Dethieem. Appeliaba:sr aamqme ohm docs: ille primi pessessoriy 


memiac. 

Etpoper αὑτὴν ἐν coc πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 
Εύρυγεν αὑτὴν ἀπὸ τῶν εἰρημένων παρὰ τούτων 
ἐμάθομεν αὑτὴν εαὐλιζομένην ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ 
δρυμοῦ, τευτέστιν, ὧδε κἀκεῖσε περιφερομένῃν, 
pi τὸ μὴ ἔχειν τόπον ἀφιωορισμένον. Ταῦτα δὲ λέ- 


[normimus cam in campis silo. lavenimms eam. 
hec est, co medo didicimus, wt sapra dictam est, 
ἃ weajeribus mimiram wostris, sca ex di d. 
bris ; didicimus, inquam, cam commoiatam fuisse 
ia campis sivx, hoc est hwc Mqueé.— illuc evrat- 





qoc Φυνιστῶντες ὅτι ἀναγκαΐως ἐζήλεοσεν, ὑπὲρ D iis ἐμ νβοὔῦεθα circumlata, wpete qui τοΐπηι ac 
αὑτῆς ὁ Δεδιδ, καὶ τὺν τόπον εὗρεν, ὑπὲρ οὗ καὶ — destinatum lecum aliquem won haberet, lloc antem 
νῦν ἐκετεύουξιν. dicent, demonstrare comtemdemtes, qnod bentus 
David mecessario admodum pro ea cle correptus eii, wt lecum ilem inveniret, pro quo ipi. i. pre- 


teniia ad Deum sapplicaat. 

Εἰσελευσόμεθα εἰς tà σκηνώματα αὐτοῦ, 
προσκυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον, οὗ ἔστησαν οἱ 
πόξες αὑτοῦ. Ταῦτα προσώπῳ τῶν lv αὐτοῖς 
ἁγίων, προφητευόντων αὑτοῖς, ὅτι ἀναστήσεται ὁ 
ναὰς, xal εἰσελεύτονται καὶ ποοσχυνέσουσι καὶ Àa- 


9Mich. v 23. 


Vens. T, Intrcoamus ἐν tabernacula. ejms, «dorc- 
wins iA ἐνόν, wi steterunt. pedes. ejus, Wiec veiba 
ex sanctorum. persona dicta swnt,. qui populo ex 
Capüvitate im patrie restituto. ederent, Pradi- 
citur autem his verbis, quemaduodum templum 


Varie lectiones. 


(53) Sepple Μνήσθητι, 





1221 COMMENT. 
ϑρόνου σου. "Exi τοῦ θρόνου τῆς βασιλείας cov. 
Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal ἕτερα. Τίνα δὲ ταῦτα, 
Sxovcov. 

᾿Ἐὰν φυλάξωνται οἱ υἱοί σου τὴν διαθήχην 
pov, καὶ τὰ μαρτύριά μου. d διδάξω αὑτοὺς, 
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἕως τοῦ αἰῶνος καθιοῦνται ἐπὶ 
τοῦ θρόνου σον. Ἐὰν τηρῆσωσι τὸν νόμον gno 
οἱ υἱοί σου, ἐχ διαδοχῆς βασιλεύοντες " τοῦτον γὰρ 
ἐκάλεσε διαθήχην " ἔτι δὲ καὶ μαρτύρια, ὡς ἐν τῷ 
gin φαλμῷ, πολλάκις" δεδήλωται. Ταῦτα δὲ, φησὶν, 
ἃ διδάξω αὐτοὺς διὰ τῆς ἀναγνώτεως αὐτῶν, οὐκ 
αὐτοὶ μόνον βασιλεύσουσιν, ἀλλὰ καὶ οἱ τούτων 
υἱοὶ ἀεὶ βασιλεύσοισι κατὰ διαδοχήν. Τοιαῦτα μὲν 
τὰ τῆς ἐπαγγελίας - ἐπεὶ δὲ οὐχ ἐφύλαξαν, ἐξέπε- 
σον. Ταῦτα δὲ λέγουσιν ol δυσωποῦντες ὥσπερ 


ἀναμιμνήσκοντες τὸν θεὸν τῆς τοιαύτης ἐπαγγελίας, Β 


καὶ εἰς ἀποπλήρωσιν αὐτῆς παρακαλοῦντες, ἢ xal 


ΙΝ PSALMOS 1222 
À lloc est, in throro, atque in sede regni. tui. Nee 
tautui, hoc dixit, sed et alia quz sequuntur, 


Vuns. 12. Si. custodierint fili tui. testameuwm. 
meum, εἰ lesiimonia mca hec, que duccbo cos, et 
filii eorum in seculum seculi sedcbnut. super thro- 
xum (un. Si fllii tui, inquit, qui per successiones 
regnahunt, legem meam observaverint. Per. 1e-1a- 
mentum enim et per testimonia , legem ipsam in- 
telligit, quemadmodum et szpe alibi, prxseriim in 
ps3lmo cxviu, ubi etiam diximus, Si observavcrint, 
inquit, testimonia, que ego eos docebo, sl lec?ion » 
legis πιο vacaverint , uon ipsi solum regnabunt , 
sed illorum etiam filii perpetuam regni successio 
nem consequentur. Et hiec quidem a Deo eis pro- 
missa sunt : verum postquam ipsi pacta uon. ob- 
servaverunt, jure etiain a promissis deciderunt. 





ἀλλήλους παραμυθούμενοι, xal τῷ λαῷ χρηστὰς Possunt etiam hzc verba intelligi, ut ab eis dicta 
ἐλπίδας ἐντιθέντες, Εἶτα καὶ τὰ ἑξῆς ἐπισυνάπτου- — sint, ea ratione ut Deum sibi magis conciFarent , 
σιν, ὡς καὶ αὐτὰ παρὰ τοῦ Θεοῦ τότε ῥηθέντα — revocantes οἱ in. memoriam antiquas. polticitatio- 
πρὸς τὸν Δαδίδ, nes, εἰ rogantes quodaunodo ut eas. adimpleret , 
vel ut mutao sese consolarentur, et nonam populo spem przstarent. Deinde — addunt etiam. sequentia 


verba, veluti et que a Deo olim dicta etiam fuissent ad beatum D.vid. 


Ὅτι ἐξελέξατο Κύριος τὴν Σιὼν, ἡἠρετίσατο 
αὑτὴν εἰς κατοικίαν ἑαυτῷ. Καθιοῦνται, φησὶν, 
ἐπὶ τοῦ θρόνου σου, διότι xal τὴν Σιὼν ἐν fj ὁ θρό- 
νος τῆς βασιλείας σον ἐξελέξατο ὁ Κύριος, ὁ ταῦτα 
ἐπαγγελλόμενος, ἤγουν ἐγώ. 


Αὕτη ἡ xarázavc!c μου εἰς αἰῶνα αἰῶνος. Ἢ 
κατοιχία μου. 

Ὧδε κατοικήσω, ὅτι ἡρετισάμην αὐτήν. Καὶ 
καῦτα καὶ τὰ ἑξῆς λέγουσιν ὡς ἐπαγγηλμένα xal 
αὐτά. 

Τὴν θήραν αὑτῆς εὐλογῶν εὐλογήσω. Θέριν 
ὠνόμασε τὸν πορισμὸν xal τὴν σνγχομιδὴν τῆς τρο- 
vs Εὐλογῶν εὐλογήσω, τουτέστι χαριτώσῳ εἰς 
δαψίλειαν καὶ ἀφθονίαν. 

Tob; πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. Τιλον- 
τήσω. 

Τοὺς ἱερεῖς αὑτῆς ἐνδύσω σωτηρίαν. Ὑγείαν, 
ἀσφήλειαν. 

Καὶ οἱ ὅσιοι αὑτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλλιάσονται. 
Εἴρηται περὶ τῶν ὁσίων. Τὸ δὲ Ἀγαλλιάσει dyaA- 
Διάσονται, καὶ τὸ Εὐλογῶν εὐλογήσω, χαὶ τὰ τοι- 
αὗτα, τινὶ; μὲν ἰδίωμα φασὶ τῆς Γραφῆς, τινὲς δὲ 
ἐπίτασιν ἐμφαίνειν, ἣ βεδαίωσιν. 


Veas. 15. Quoniam elegit. Dominus Sion , elegit 
eam in habitationem sibi, Sedebunt, inquit , filii iui 
iu tbrono tuo, quoniam Dominus elegit Sion, in 
qua sedes est regni tui. Ille, inquam, Dominus, qui 
hzc tibi nunc loquitur verba : Ego videljcet qui 
Dominus sum. 

Vens. 15. Hec requies mca in. seculum seculi. 

C Bec est, Hzc bsbitatio mea. 

llic habitabo, quonium elegi eam. Hzee et sequen- 

tia dicunt tanquam etiam sibi promissa. 





Vans. 15. Venationem ejus benedicens benedicam. 
Per venationem, ciborum atque eduliorum suppe- 
ditaüonem tntelljgit. Ilzec, inquit, benedicens be- 
nedicam, hoc est, Prastabo magna cum abundantia. 

Pauperes ejus saturabo panibus. loc est , divites 
reddam. 

Vzns. 16. Sacerdotes ejus induam salute. Woc es',. 
securitate, ac bona valetudine. 

Et sancii ejus ezsultatione. exsultabunt. Quinam 
sint sancti Dei, jam spe alibi dictum est. Quod 

p autern) ait: £xsultatione exsuliabunt, tem : Benedicevs 
benedicam, et alia hujusmodi, quidam idioma esse 
dicunt [lebraicz uz; quidam vero hujusmodi 





sermone uli dicupt Scripturam, ad majorem intensionem, ctad velidiorem sententie  contirmatio- 


sem. 

Ἐκεῖ ἐξανατελῶ xépac τῷ Δαδίδ. Ἔν τῇ Σιών" 
ἐκ τοῦ γένους τοῦ Δαδιδ αὐτῷ ἀνατελῶ χέρας, ὕψος, 
τιμὴν, δοξαζομένῳ παρὰ τῶν μετέπειτα, xa) δὶ τὸ 

πσιλεῦον ἀεὶ γένος αὑτοῦ. 

"Hroipaca λύχνον τῷ χριστῷ μου. Ἡτοίμασα 
λύχνον τῷ βασιλεῖ μοῦ Δαβὶδ. Οἰχειώσεως δὲ τὸ μοῦ 
«ἀνταῦθα " Αὐύχνον δὲ λέγει τὴν εὔχλειαν τοῦ σπέρ-- 
paio; αὑτοῦ, δίχην λύχνου μηνύουσαν ἅπασι τὴν 
δόξαν αὑτοῦ, καὶ τρύπον φωτὸς ὑποξειχνύουσαν ταῖς 
ἔφιξτς γενεαῖς τὸν πρόγονον τοῦ τοιοῦτον γένους " 





g'orificabitur, εἰ illius gencratio semper regnavit, 
"Puravi. lucernam christo meo. Christo meo, hoe 
est, regi mco. David. Meum autem ideo dixit, ut 





benevolentiam suam crga cum ostenderet, ut. dixi- 
mus. Pcr lucernam vero. ;'oriam posterorum ejus 
jntelligit, qua, lucere instar, gioriv ejus splendo- 
ret omnibus demonstrat , et lujuscemodi genera 
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sw. Δύχνος δὲ ἑτοιμασδεὶ: τῷ Χριστῷ ἡ κατα- 
πχευασθεῖσα αὑτῷ παναγία σὰρξ. ἡ φωτεινὶ διὰ 
τὴν λαμπρότητα τῇς ἀναμαρτησίας " ἢ τὸ Εὐαγ- 
Ὑέλιον φωτίζον τοὺς ἐν σχότει πλάνης, καὶ ὀδηγοῦν 
εἰς ἀρετήν" Αὔχνος γὰρ, φησὶν, τοῖς ποσί μου ὁ 
πόρος σου, ἢ ὁ Πρόδρομο: - "Extsroc γὰρ, φησὶν, 
dp ὁ λύχνος ὁ καιόμενος" ἐχθροὶ δὲ αὑτοῦ οἱ δα!- 
pow, καὶ πάντες οἱ ἐχύροϊ τῆς ἀληθείας, οἱ σύμ- 
παντες αἰσχυνθήσονται͵ χαὶ μάλιστα κατὰ τὴν 
παγκόσμιον ἀνάστασιν ^ εἰς αὑτὸν δὲ ἐξαν- 
Wee: ἡ ἁγία Ἔχχλησία, ἡ ἁγιάζουσα τοὺς ὀρθῶς 
προσερχυμένευ; - αὑτὸν ἕξει ἄνθος καὶ εὑπρέ- 


mi eccideroat, eed τστέωος peccatis homines. iPre- 
Aieban: ut vivilicarent, Per pauperes etiam cjus pan- 
peres apiritn intellige, quos. cmli pane, hoc ew: 
ceelesii regno, Chrisius erst satmrotarns, 
Mes autem ejus, sterna Christos tunc d. 
due salute, si autca justitia induti fucrim, vi 
praedictum ost. Ejus etiam aamcti ezeultatione exswl- 
Aabuat, posi discessum scilicet ex hac. vita: (unc 
elenim ei sacerdotes ita induti erunt , ut divimm, 
et sancti exsultabunt. In Ecclesia. etiam orhi feeit. 
cernux ipsi David, hoc cst, gloriam, atque honorem 
Davidici nominis celebrari, atquc. exaltari, dun. 





πειαν. Ὁ jaudatar acilicet et glorifüicatur ab omnibus, tan. 
quam pregemiler Chrisli. Vel eriri fecit, validum οἱ sublime cornu regni ipsi David, in Sion, feriens 
scilicet, aique dejiciens quoscunque sibi adversantes. lloc autem est. reymum Christi. Lucerna vero, 
«ui Christo fuit parata, caro illa sanctissima est, quz a Deo fabricata, et divinitati fuit. conjuncta : 
quz lwceniissima crat, propter vile splendorem (fuit etenim sinc peccato), οἱ quia n ea. requievit, 
sepiemeplicis illius fulgentissiusz juceram imsiar, lucenitissimo septemplicis spirltux potentia, Vel. pei 
Jecernam, Evangelium iniellige, per. qued omnes qui constituti erant in tenobris, illuminati. &unt, et 
ad clarissimam deducii virtutem. Lecerae enim , inquit, pesibus meis verbum. tuum ν᾽. Vel imum 
etiam Domini Praecursorem, de quo scriptum est : Jlle erat (ucerna. ardens **. inimici vero. demones 
sunt, εἰ reliqui omnes veritatis inimici : qui etiam omncs pariter confundentur, aed prweipue (m die 
resurreciionis wniversz carnis : εἰ super ipsum denique offlorobit illius. »anctificatio, aancta nim. 
rum Ecclesia, quz omnes ad se accedenies sancliücat, queque. ipsum. Christum. tamquam. florenity - 
simam corenam in decorem, atque iu ornamentum etat habitura. 





5, Pai, 3tiv, 17. ** Maab. xvi, 18, ** Psal. cavi, (05. ** Joan. “. 85 
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Aoy(a δὲ παρὰ Θεοῦ μὲν εἰς ἀνθρώπους ἡ χάρις, A virtutum omnium caput. Ceterum Dei benedictio 


παρὰ δὲ ἀνθρώπων εἰς θεὸν ἡ ὑμνολογία καὶ εὐφη- 
μία, παρὰ δὲ ἀνθρώπων εἰς ἀνθρώπους ἡ ὑπὲρ τού- 
τὼν εὐχή. 


Ζωὴν ἕως τοῦ αἰῶνος. Καὶ αὖϑις ἐκεῖ ἐνετεῦλατο, 
xol ἀπέστειλε ζωὴν μαχρὰν ἕως τοῦ ὡρισμένου 
αἰῶνος, παρ᾽ ὅλον τὸν ἀποχεχληρωμένον βίον. 
Ὥσπερ γὰρ ἡ στάσις θανάτους ἐργάζεται, οὕτως ἡ 
εἰρήνη ζωὴν, οὔτε ἀλλήλους ἀναιρούντων, οὔτε παρ᾽ 
ἐχθρῶν φθειρομένων, διὰ τὸ συμπεφράχθαι xal 
ὠχνρῶσθαι. ᾿Αρμέζει δὲ καὶ ἡμῖν ὁ ψαλμός. 


erga homines idem est, quod divina gratia, et benedi- 
ciio ab bominibus in Deurn divina lauscst, seu gra- 
tiarum actio. Benedictio vero ab hominibus in homi- 
nes, humana esse dicitur ad Deum oratio, quando 
nimirum pro aliis preces effundimus ad Deum. 
Vitam usque in. seculum, Et rursus Dominus 
mandavit et misit in concordes homines diuturnam 
vitam usque ad &zculum ab eo determinatum, hoc 
est, pcr universum, ac przstitutuu vit. tempus. 
Nam quemadmodum contentio mortes operatur, 
ita et pax vitam, cum unanimes, ac pacifici bo- 
mines neque mutuo sese occidant, neque ab Lo- 


sübus lzdi possint, quia conjuncti sunt, et. muniti, Congruit ctiam hie psalmus fldelibus omnibus 


Christianis. 
᾿ρδὴ ὁμοίως. 
YAAMOZ PAT*. 

ἹΙδοὺ εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, πάντες ol δοῦλοι 
Κυρίου. Ἕνταῦθα χατέλυσε τὰς ᾧδὰς τῶν ἀναδά- 
θρων, ἢ ἀναύαθμῶν, εἰς εὐχαριστίαν χαταχλείσας 
τὸν λόγον. Κελεύει γὰρ εὐχαριστεῖν τῷ θεῷ, τῆς 
αἰχμαλωσίας ἀπαλλάξαντι, xal διὰ τοσούτων ἐθνῶν 


ἀδλαδεῖς ἐπανελθεῖν εἰς τὴν πατρίδα παρασχενά- 


σαντι, καὶ τοῦ συνεχοῦς πολέμου τῶν πλησιοχώρων 
ἐλευϑερώσαντι, xat τὸν ναὸν xal τὴν πόλιν ἀνοιχοδο- 
μῆσαι δόντι, καὶ χατοικεῖν ἀδεῶς ἤδη, χαὶ πολιτεύε- 
σθαι χαρισαμένῳ. Λοιπὸν εὐχαριστεῖτε, φησὶν, οἱ 
δοῦλοι, οἱ θεράποντες. Δοῦλος δὲ Θεοῦ ὁ πειθόμενος 
τοῖς προστάγμασιν αὐτοῦ, καὶ θεραπεύων αὐτόν. 


Canticum. ascensuum. 

PSALMUS CXXXIII. 
Vems. 1. Ecce sane benedicite Dominum. omues 
sersi. Domini. Cantica ascensionum, seu (ut diai- 
mus) asccnsuum in boc psalmo linem accipiunt 

Propheta in gratiarum. actionem desinere 
Jubet enim. hic coudignas Deo gratias agi, qui ct 
eaptivitate populum liberaverat, et ei prastilerat 
ut per tot inimicas gentes illzsus atque tutus in 
patriain rediret, ct ab. assiduis (initimarum gen- 
tium bellis quiesceret ; qui eliam civitatem et 
templum rursum zdillcari permiserat, feceratque 
ut securi jam conversarentur, atque habitarent in 
patria. De cetero enim, inquil, vos o servi ct 





eultores Dei, condignas Deo gratias agite. Servus autem — Dei dicitur, qui eum colit, atque illius 
paret mandatis, 

Οἱ ἑστῶτες ἐν οἴχῳ Κυρίου, ἐν αὐλαῖς οἴκου C — Qui statis in domo Domini, in aulis domus Del 
Θεοῦ ἡμῶν. Οἱ λοιπὸν ἑστῶτες ἂν τῷ ναῷ, οἱ ἀπὸ mostri. Vos, inquam, Deo benedicite, qui assidue 


«ποῦ νῦν εἰσερχόμενοι ἀπαρτισθέντι, καὶ ἀπολαδόντι 
xai τὴν εὐπρέπειαν χαὶ τὴν λατρείαν αὐτοῦ. 


Ἕν ταῖς νυξὶν éxdpats τὰς χεῖρας ὑμῶν elc 
τὰ ἅγια, καὶ εὐ.λογεῖτε τὸν Κύριον. Μὴ τὴν νύ- 
xta πᾶσαν sl; ὕπνον ξαπκανᾶτε, ἀλλὰ xal ἐν ταύτῃ 
ἐπάρατε τὰς χεῖρας ὁμῶν εἰς τὰ ἽΑγια τῶν ἁγίων, 
ὅπου ὁ θεὸς χατοιχεῖν ἐλέγετο διὰ τὴν ἐχεῖσε χάριν" 
χαὶ εὐφημείξε τὸν θεὸν, ἐν ταῖς νυξὶ μᾶλλον, ὅτε καὶ 
χουφότερος ὁ νοῦς. xal πλείων ἡ σχολή εἰ δὲ ἐν 
νυχτὶ παραγίνεσθαι πρὸς τὸν ναὸν χελεύει τῆς 
χλίνης ἀνισταμένους, ποία; τεύξεται συγγνώμης ὁ 
μηδὲ οἴχοι χατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον εὐχὰς ἐπιτελῶν ; 
Εἴτα ὑπερεύχεται τοῦ λαοῦ. 


Εὐλογήσαι σε Κύριος ἐκ Σιὼν, ὁ ποιήσας τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. Εἴρηται περὶ τούτου ἐν τῷ 
ραζ' ψαλμῷ, καὶ οὗτος δὲ ὁ ψαλμὸς ἁρμόδιος 
sin. 


᾿Αλμηλούτα. 
WAAMOZ ΡΛΔ', 


Ἑιρῆκαμεν προλαδόντες ὅτι εὐχαριστήριοι ψαλμοὶ, 
τοιαύτην ἔσχον ἐκιγρατήν. 


in templo comworamini, qui templum ἃ modo 
perfectum, suoque decore et cultu jam recepto 
Ingredimini. 

Vess. 2. In noctibus extollite manus vestras. iu 
sancla, et benedicite Dominum. Nolite, inquit, uni- 
versam noctem somno perdere, sed in ea, manus 
vesiras ad Sancta sanctorum extollite, ubi propier 
divinam illam gratiam, quz illic erat, habitare 
Deus dicebatur ; atque in noctibus przcipue Deum 
laudate, quando mensa sollicitudinibus et curis 
magis vacua est, quando vobis majus olium adest. 
Quod si noctu eos jubet e lecto surgere, atque. in 
templum accedere, quamnam unquam veniam ii 


D consequentur qui tempore illo, neque ctiam domi 


ad preces, neque ad orationem consur;unt? Deinde 
rogat pro populo dicens ; 

Ves. 3. Benedicat tibi Domiuus ex Sion, qui 
[ecit calum εἰ terram. De hujuscemodi verbis alibi 
etiam dictum esi, videlicet in psalmo cxxwn. llie 
psalmus pretcrea omnibus potest accommodari. 

Alleluia. 
PSALMUS CXXXIV. 

Jam in superioribus dictum est, quod psalmi, 
qui hujuscemodi habent inscriptionem gratiarum 
actiones continent. 
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εὐλογήσατε τὸν Κύριον. Ἕν ἱχείνῳ xal ταύτην Δ mino. Illic etiam hujuscemodi ordieum divisicnem 


ἐποιήσατο τὴν διαίρεσιν τῶν πραγμάτων. Καὶ 
ζήτησον τὴν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν ἐξήγησιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, 
ἬἭλκπισε γέγραπται, ἐνταῦθα δὲ, Κὐλογήσατε, διὰ 
τὰς δϑηλωθείσας εὐεργεσίας. Eire δὲ τὸν ᾿Ααρὼν, 
ἀνέδραμεν εἰς τὸν φύλαρχον, χαϑολικώτερον καὶ φα- 
νερώτερον τὸν λόγον τῶν. 


Εὐλογητὸς Εύριος ἐκ Σιών. Εἴρηται χαὶ ἐν τῷ 
ρχζ' ded gui. 
Ὃ κατοικῶν "lepovcalàg. Ἕν τῷ ναῷ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. 
᾿Αλληλούτα. 


YAAMOZ PAE. 


Καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς τῷ πρὸ αὐτοῦ συνόδων, ὁμοίαν 
ἔχει τὴν ἐπιγραφήν. 


"Etopodorsicós τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ. Ἐὐχαριστεῖτε αὐτῷ 
. ὑπὲρ τῶν ὁμοίων εὐεργεσιῶν. Ἑρμηνεύεται δὲ οὗτος 
ὁ σείχος καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ pé ψαλμοῦ τρόπον 
ἕτερον, καὶ ἐν ὅλοις δὲ τοῖς ἐφεξῆς στίχοις &xpo- 
πελεύτιον τὸ, ὅτι Elc τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ, 
πρὸς ἐπίτασιν τοῦ ὕμνου τοῦ τοιούτου ἐλέους, ἢ xat 
πρὸς ἔκπληξιν. 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν θεῶν. Τῶν ψευδω- 
νύμων' εἰ γὰρ καὶ ἠτιμωμένοι καὶ προσχεχρουχότες 
οἱ δαίμονες, ἀλλὰ δοῦλοι καὶ ὑποχύπτοντες ἐξ 
ἀνάγκης. 


'ἑΞξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ τῶν κυρίων. Τῶν 
προσχαίρων χυρίων" ἢ προσκαίρως τῶν οὐχ ὄντως 
κυρίων "Ὁ Βασιλεὺς γὰρ τῶν βασιλευόντων, καὶ 
Kóptoc τῶν κυριευόντων. 


Τῷ ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. Τὸ 
Μόνῳ πρὸ; ἀντιδιαστολὴν χεῖται τῶν δαιμόνων. 
Κύριον γὰρ λέγει τὸν ἐν τρισὶ προσώποις ἕνα Θεόν. 


Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει. Ἐν 
3οφίᾳ " προσμαρτυρεῖ δὲ τῷ Θεῷ διὰ τῶν εἰρημένων 
ἀγαθότητα, καὶ ἐλεημοσύνην, καὶ χυριότητα πάντων, 
καὶ δύναμιν, xal σοφίαν. 


Τῷ στεροώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Ἐΐρη- 
«αι καὶ ἐν τῷ xy ψαλμῷ * Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὑτήν. Καὶ ζήτει τὴν ἐχεῖ ἐξήγησιν. 


Τῷ ποιήσαντι pera μεγάλα μόνῳ, τὲν ἥλιον 
εἷς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν σελήνην, καὶ τοὺς 
ἁστέρας, εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. Καὶ ἐποίησε, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλου; " 
τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 


* Deut, x, 17; 1 Tim. vi, 15; Δροε. xix, 16. 


fecil, ubi vide, quz per nos in expositione dicta 
iL. Quanquam ibi Propheta sperare jossit, hic 
aulem benedicere, propter pradicta nimirem 
beneficia. Et cum. Aaren meminerit, deinceps ad 
ipsius Leviticz tribus principem patriarcham re- 
currit, ut sermonem suum clariorem redderet, ct 
magis universalem. 

Vias. 31. Benedictus Dominus. in Sion. Dictum 
est in psaluo cxxvn. 

Qui habitat iu Jerusalem, Hoc est, in templo «i- 
vitatis Jerusalem. 





Alleluia. 
PSALMUS CXXXV. 
Β Hic psalmus multa proxime precedenti consona 
habens, similem etiam sortitus est luscriptionem. 

Veas. 1. Confitemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam. in saculum misericordia ejus. Gratias el 
agite pro Inpumerabilibus benefciis, Alio autem 
modo hunc versiculum exposuimus in principio 
psalmi cv. Apposuit etiam Propheta verba hee: 
Quoniam in seculum. misericordia ejus, omnibus 
subsequentibus versiculis, vt majorem divius 
lujuscemodi misericordiz Isudem esse demonstra. 
ret, vel etiam ut lectorem In admirationem, ac 
stuporem divine majestatis adduceret. 

Vzas. 2. Confitemini Deo deorum ; quoniam, etc. 
Falsoram scilicet deorum, vel deorum falsi noni- 
€ nis. Illorum etenim etiam Deus est. Nam etsi a Deo 

inbonorati sunt dzmones, ipsique Deo pariter ad- 

versentur, veruitamen et illius servi sunt, et vo» 
luntati ejus necessario succumbunt. 

Vans. 5. Confitemini Domino dominorum, quo- 
miam, etc. Dominorum dico hujus szculi, qui ad 
modicum tempus lantum, et non perpetuo sunt 
domini; atque ideo vere domini non sunt, tameisi 
ita appellentur : Rez. enim, inquit, regnantium, et 
Dominns dominantium **, 

Vens. ὁ. Ei qui fecit mirabilia magna solus, quo- 
niam, etc. Solum dixit, ad idolorum distinctionein. 
Nam alioqui per. Dominnm eum intelligit, qui in 
tribus personis unus Dcus est. 

Υ͂εκς. 5. Ei qui. fecit colos in intelligentia, quo- 

D wiam, εἰς. In sapientia nimirum. Per przdicta au- 
tem, summam Deo esse attestatur. bonitatem, ct 
misericordiam, rerumque omuium dominium cum 
summa potentia et sapientia ei auscribit. 

Vrns. 6. Εἰ qui stabilivit terram. super. aquas, 
quoniam, ete. In psalmo xxi — dixit etiam Pro- 
pheta : Jpse super maria (undaeit eam. Vide qua 
Mttic dieta sont. 

Vsas. 7-9. Εἰ qui fecit luminaria. magna solus, 
quoniam , ei. Solem im polewatem. diei, quo- 
miam, εἰς. Lunam εἰ stellas in. potestatem. noctis, 
quoniam, eic. — Et fecit, inquit, Deus duo Iumina- 
ria magna : luminare magnum in pra(ecturas dioi, 
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λιγομένσο wxmusala. Brukacf: δὰ xck τὰν πραλα- A diit, «uia uiis fetus habile. Pussmnss umm 


- wes; per. gestes etixm mulas εἰ ger rezes fortes, 

eosic t Eemir τὸς δυνατεείας τῆς »απίας - γῆν pori mede ipses duxwears, aàque ille: wagis priva- 
αὐτῶν, δοθεῖσα» τῷ wisp "lopaki. ὥρας ὧν χὰ ὦ ὧν P i» a 

y E idi eg Wim, qui imler ees mojerewa im ales pedcstottm 


τούτοις ἐνερέτους - Σκὼν  vitjerem tyranaides imiellige ; per terram vero eo- 
δὲ, τὴν Ἐπαλησίαν - πρωτόταχε δὲ Διγό- rem neve popalo ditam, regienex ilie dices εἰς αὶ- 
wo τὰ ἡδύτερα πόϑη, ἢ τὰ περισκεοδαστό- caria quibes deseas expals suat, cum esrum 
Τερα τοῖς δαίμοσιν - "EgoBpke δὲ θάλασταν, τὲν elim deximsremiur; demique per demum lerael, 
ἀλμυρίδα, καὶ wrxpize τῶν ἀσιδῶν ξυγμάτων. Í  waiversem &delius populum; et per domum Aaron, 
TU ἐναπολα;ιδανόμενοι οἱ ἄπιστοι ἀποπνέγοντοι-  ipeas sacerdetes ; εἰ per demwsma Levi. diacosos 
ἔρημον δὲ τὴν ἁπαρπέαν τῆς πλάνης, ἣν &appé- ac mümistres; εἰ per üimesies Demimum, eos qui 
ἕενοι οἱ εὐσεθδεῖς εἰς τὴν παρπορόρου ἀλήθειαν xzc- — clariori quadom predi sunt virtate; per Sieu, Ec- 
«ντῶσι “ταπείνωσιν ἕξ ἡμῶν ὑποδηττέον eh chsiam; et per AEgypti primogeaita , velupiuoses 
Μόνον τὴν kx πειρασμῶν, τὴν ἀκούσιον, ἀλλὰ xal  amimi οδεείας͵ ac passicmes eas quu pra cxteris 
τὴν ἐνάρετον, τὴν ἑκούσιον. ἀκαυοοὶ magis placcrea; per mare Rubrum, awa- 
ταῖν impierem degmatmm (s it dixerim) salsmgimem, im qua indeles dctemti veluti quodam 
*qurum prefesde saübocamtur; per desertam, infruciuoesm errorum sterilitatess, pet. quod. tamen 
pii ac deles, ils pertramsemat, εἰ im fcrtilem aique uberem tandem veritatem devesiwnt; et per 
bemifiaiem nesirzm, nem iem tantum inicligere debemus, qum per afüictiomes alque calwmi- 
ἴδιες efücitar, qurqve imvelumiaria est, sed eam etiam qum virtute consiat, εἰ est volun- 
taris. 


"Fa3póc τῷ Δαδιδ. 
ὙΔΑΝΟΣ PAG. 

Προσώπῳ τῶν ἐν Βαδυλῶνι δορυαλώτων Αευϊτῶν 
καὶ ψαλτῳδῶν οὗτος ὁ ψαλμός. "Apa μὲν προλέ- 
Tuv τὰ ἐχεῖ γενησόμενα τούτοις, ἅμα δὲ καὶ διδά- 
Cxww αὐτοὺς τριαῦτα ποιεῖν τότε͵ xal εἰς οἶχτον 
οὕτως ἐπισπᾶοϑαι τὸν Θεόν. ᾿Δνεπίγραφος δὲ παρ᾽ 
"E6palo« καὶ οἶτος. Ld 


"Ex) τῶν ποταμῶν Βαδυλῶνος, ἐκεῖ ἐχαϑίσα- 
μεν, καὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησθῆναι ἡμᾶς τῆς 
Σιών. Αἰχμάλωτοι ὄντες, ἔξω τειχῶν καὶ πόλεων 
ηὐλίζοντο - διὰ καὶ καρὰ τὰς ὄχϑα: τῶν πυταμῶν 
πολλάχις φοιτῶντες, ἡσυχῆ xal καϑ' ἑαυτοὺς ἐϑρή- 
νοῦν. "Exst γὰρ ἐν χερσὶ τὰ ἀγαϑὰ ἔχοντες ἐξύδρι- 
ζον, ἐξέπεσον αὑτῶν, ἵνα καταστῶσιν εἰς ἐπιθυμίαν 
αὐτῶν. Οὕτω γὰρ εἴωθεν ὁ Θεὸς τοὺς ἀνεπαισϑή- 


Palmas ipsi Darid. 
PSALMUS CXXIVI. 

Hie psalwus ex sacerdotum Levitarum, et can- 
torem, qui in Bahylone captivi fuerant, persona 
coascriptus est: ita lamen ut qua futura. eraat, 
antea predixerit. Nos etiam docet, in hujuscemodi 
calamitatibus eadem agere, atque hoc pacto Deum 
ad misericordiam iucitare. Est autem hic psalmus 
zpud Hebrzes sine inscriptione. 

Vaas. 1. Super f'imina Babylonis, illic sedimnus, 
et flevimus, dum recorderemur tui, Sion. Capiivi 
enim cuin essent Judei in Babylone, extra civitatis 
munia commorabaptar ; 3tqne ideo secus ftami- 
mum ripas szpeuumero incedentes, privatim inte 
sese, cum silentio lameutabsntur. Consilio autem 
divino factum est, wt postquam bona illa Jespc- 
xisseat Judzi, qux habebant in wanibus, inviti 


Varite lecliones. 


155) Repete δυνάμεθα, aut lege. ὀνομάζει, nimirum 


propheta, 
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COMMENT. IN PSALMOS. 
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Ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν ᾿Ιερουσαλὴμ, ὡς & — Si mon proposuero ipsam Jerusalem, in principio 


ἂν ἀρχῇ τῆς εὑφροσύνης μου. Τάδε xai τάξε 
πάϑοιμι, ἐὰν μὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀνατάξω- 
pat lv τῇ μνήμῃ μου τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἐν ἀρχῇ 
οὗταν τῆς ola; δήποτε εὐφροσύνης μου" ὡς; χεφά- 
λαιὸν χαρᾶς μου, ὡς πρώτην ἡδονήν. 


Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ, τὴν ἡμέραν 
“Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων, ᾿Εκκεγοῦτε, ἐκκε- 
γοῦτε, ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. ΥἹἱοὺς Ἐδὼμ 
plv λέγει τοῦς '᾿Αραδίους, ol. συνεμάχησαν τοῖς Ba- 
δυ᾽ ὠνίρες κατὰ τῆς ᾿Ιερουσαλῆμ, καὶ χατασχαπτο 
μένη, ἤπειγον τούτους κατασχάπτειν xol αὐτὰ τὰ 
θεμέλια. Μνήσθητι, φησὶν, αὐτῶν, εἰς ἀνταπόδοσιν. 
ὅτι δίκαια συγγενείας ἔχοντες, ἐγένοντο πιχρότεροι 
τῶν πολεμίων, διὰ τὸν φθόνυ». Εἰπὼν δὲ; Τῶν υἱῶν 
Ἐδὼμ, προσέθηχε Τὴν ἡμέραν ᾿Ιερουσαλὴμ, τὶν 
ἡμέραν τῆς συμφορᾶς Ἱερουσαλήμ ἀπὸ γενιχῆς 
δὲ εἰς αἰτιατιχὴν ἀδιαφόρω; μιταδέδηχε. Ἥ τῶν 
υἱῶν Ἐδὼμ, τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως. 


leiitig mec, Wee, inquit, atquc illa patiar, si pra: 
ceteris omnibus in mea memoria, ipsam Jerusalem 
non collocavero, tanquam illam, quz. inter omues 
voluptates, ac. delectationes meas, primum locum 
obtineat, εἰ omnis mem leultiz, ac gaudii przci- 
punm sit caput. 


Vras. 7. Memento, Domine, filiorum Edom, diem 
Jerusalem, dicentium : Eracuate, evacuate usque ad. 
[undamenta ejus. Filios Edom Arabes appellat : qvi 
una cum Babyloniis pugnaverant adversus Judzos, 
et Jerusalem : qui etiam cum ca civitas everterc- 
tur, ipsos urgebant eversores, ut usque ad funia- 
menta evcrterent, Memenio, inquit, eorum ut cen- 
digna eorum meritis retribuas supplicia, eo quod 
cognati nostri erant, et nihilominus ob invidiam, 
ezteris omnibus iniinicis szviores, in nos fuerunt. 
Et cum dizerit : Filiorum Edom, addidit : Diem Jera- 
salem : boc est, diem Hierosolymze ealamitatis. A 
secundo antem casu indifferenter ad quartum per. 


transit. Vel aliter : Mercento flliorum Edom, qui fuerunt in die calamitatis Jerusalem. (Potest enim 


wüierque sensus elici ex his verbis; quia Grzca orationi 


jn quarto casu subinielligi. potest dictio 


κατά. ]ta enim szpenumero intelligitur, et. sensus effücitur quem diximus : In die Jerusalem, hoc est. 


in die Hlerosolymz ealamitatis.) 


Θυγάτηρ Βαδυιϊῶνος ἡ ταλαίπωρος. “Ὥσπερ 
υἱὸν ἀνθρώπου τὸν ἄνδρωπον σύνηθες 'E6palot; ὀνο- 
μάζειν, οὕτω καὶ θυγατέρα βαδυλῶνος τὴν Βαδυ- 
λῶν. "OQ ἡ θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλαίπωρος" ὦ Βχ- 
δυλὼν ἀϑλία διὰ τὰ συμδησόμενά oct δεινά. Προα- 
τγορεύει δὲ vol ταύτης τὸν ὄλεθρον. 


Νακχάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν. Ταῦτα ῥήματα τοῦ λαοῦ, 
σφόδρα γλισχομένου τῆς καταστροφῆς τῶν ἐχθρῶν" 
'Artazóboyua δὲ ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν, ἀντὶ τοῦ 
Thr ἀνταπόδοσιν, ἦτοι χάχωσιν, ἣν ἀπέδωκας 
ἡμῖν" περιττῆς χειμένης τῆς προθέσεως περὶ τούτων, 
ὡς καὶ ἐν ἄλλοις εἰρήχαμεν. 


Μακάριος ὃς κρατήσει, καὶ ἐδαριεῖ τὰ νήπιά 
σου πρὸς τὴν πέτραν. Μέχρι τῆς δώρου ἡλικίας 
ἐχτείνουσιν τὴν. ὀργὴν, μακαρίζοντες τὸν καὶ τοῖς 
νετοις αὐτοῖς ἀπανθρώπως καὶ ὡμῶς χρώμενον. 
'AXY οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα τῶν πράου καὶ φιλαν- 
Φρώπου Κυρίου μαϑητῶν καὶ ἀγαπᾷν μάλιστα τοὺς 
ἀχϑροὺς, καὶ περιέπειν αὐτοὺς κελεύοντος. ᾿Αλλ᾽ 
ἀναχτέον ἤδη καὶ ὅσα τοῦ ψαλμοῦ εὐμεταχείριστα 
πρὸς ἀναγωγήν. Υἱοὺς Ἐδὼμ νοήσεις τοὺς δαί- 
μονας, ἐγχελενομένους ἀλλήλοις ἐκχενοῦν τὸν πλοῦ- 
τον τῆς ψυγῆς ἕως ἐσχάτου * ταύτην γὰρ Ἵερουσα- 
λὴμ ἡγητέον " Βαδυλὼν tà ταλαίπωρος. ἡ ἀσέδεια, 
ἡ ταλαικωρήσασα χαταδυναστευσάσης ἤδη τῆς «0- 
σεδείας, ἣν ὁ καθελὼν μαχάριος " νήπια δὲ αὐτῆς, οἱ 
ἀρτιγέννητοι ἐμπαθεῖς λογισμοί" καὶ οἱ νηπιώδεις, 
καὶ ἀνόητοι, ὧν ὁ χυριεύων, καὶ προσαράσσων αὖ- 
ποὺς τῇ πέτρᾳ τῆς πίστεως (ἡ δὲ πέτρα ἦν, φησὶν, ὁ 
Χριστὸς) καὶ οὕτω διαφθείρων μαχάριος. 


Vsas. 8. Filia Babylonis misera. Quemadmodum 
Webreis mos est, filium hominis, hominem appei- 
lare, ita. et filiam Babylonis, Propheta ipsam Ba- 
bylonem appellat : O filia, inquit, Babylonis misera : 
oh ea nimirum qvz tibi contingent, Predicit cnim 
futuram illius civitatis ruinam. 


Beatus qui retribuel tibi retributionem (xam, quam 
retribuisti nobis. Verba liec ex persona populi dieta 
sunt, inimicorum eversionem appeteniis. Retribu- 
tionem vero quam retribuisti, dixit, pro affictionem 
quam dedisii : ita ut przepositiones ill boc in loco 
superfluz sint, quemadmodum et alibi diximus. 


Vens. 9. Beatus, qui tenebit, εἰ allidet parvulos 
tuos ad petram. lram suam populus ad immaturam 
etiam setatem extendit, beatos eos dicens, qui vcl 
ipsos Babyloniorum infantes, cum s:evitia crudeli- 
ter oceiderint. Yerum non hujuscemodi sunt nostra 
fidelium vota, qui discipuli sumus nitissimi ac mi- 
sericordis Domini, qui velipsos etiam inimicos di- 
ligi jussit et eorum curam haberi, sed ad anagogi- 
eun sensum reducenda sunt, qnacunque recte ac- 
commodari possunt. Per filios igitur Edom, dx mo- 
nes intellige, qui mutuo sese, fidelis cujuscunque 
snims divitias, ad extremum usque fundamentum 
evacuare jubent. Per Jerusalem etcuim, unamquam- 
que hujuscemodi fidelem animam intelligimus si- 
gnificari. Per miseram vero Babylonem , ipsam 
impietatem miseria atquc. zxrumnis circumdatam, 
veluti a pietate superatam, ac demum oppressam. 
Hanc etenim impietatem quisquis destruxerit, beatus 








erit. Per parvulos etiam ejus, cogitationes affectuum plenas ac nuper exortas intellige : vel pueriles 


etiam ae fatoas, quas qui opprimit, et allidit ad fidem, hoc est od Christum, 


beatitudinem — hane 
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τοῦ Εϊαγτελῖαν ac awe &rtuzcüass. OL τυποῦτοι 
γὰρ δὰ ck ἄλλας eiyapstix éqeíanvxsy εὔχαρι- 
Gib». Exe» ξεὰ τοῦτο xx: γὰρ ἐντεῦθεν καὶ εὐτόδεια, 
x2 ὃ ἐνάρετος Binz - xxi τοῦτο à ὀλγθὺς εἰεφγετῖα 
τῆς φνχᾷῆς. 


Καὶ ἀεύάεωσαν ἐν ταῖς disi Κερίου. "Δ νᾶ-».-. 
cá» 9x, διὰ τῶν qim, τῶν εἰς τὲ κεπιεχρένοον" 
φδαὶ γὰρ Ἐυρῖσο, τὲ περὶ Ἰδωσόως πεικιημέ- 
vu, zzi αἱ παρὰ hau. Eur ἔν δεῖ xxi οἱ 
ἁπλῶς ὑμνολοτίαι Θεοῦ. 


"On: μεγάη d δόξα Kxpiov. Ἢ sug Sms ὑπό- 
ληξες μεγάλη - μέγαν αὐτὸν Vessapfavkvnos mks- 
τῶν, ὅσιε; αἴσθησις τῶν tiapremion aie. Ἂς 
Den ἡ δόξα αὐτοῦ" δλήρης Ap. quiis, 4 odgo- P 
vic, zal ἡ τῇ τῆς δόξης αὐτοῦ, δεξαζόννων αὐτὸν 
παὶ ἀγγέλων, καὶ ἀνθρώτεσι. 


ΟΒΕΚΧΤ. LX PSALWOS. 


te» 
A por Exvapeitum. per xpaidaum. Wegar enun ita dc 
Mamas sb regen a διε 2corpo benda, e 2 
Ums aC, QuaxMGR Ub bec sueienü duseraem 
cCaquaeram ócmam., male emcss óc grex, ex 
wefagie, e ewadt Ócwupet wl, νας prm - 
εας. 5. Ex comae in cantica θαι Contre, 
jequt, uli canc quar m ἔνδεια Ussem τοῦ com - 
pesa. Casus enim Domini ema expe dicumur, 
«sr s a Meyot quim abesse David cenecrita. 
emnes badatienes jm Deum. 

Quemienm megna et gieria. Domini, (ln Gunco 
pre gloria, δόξα iequnns : qua dictio nen gloriam 
tastem sed epiniemtm ciam sigaijcet.) Magea 
cm, mquit, epinie illa, qux habetar de Doo, co 
qued mageum eum 6306 opiasater, qui illius bee 
meia cegnevereat. Yel : Magna est εἰοτίδ ejus, 


jexta qued. scriptum est : Plenum ost calum, αἱ terra. glorie ejus "' ; cum Lemines uns, aique angoli com 


gleriicent. 

“Ὅτι ψηλὸς Kópesc, mal cà ταπεινὰ ἐφερᾷ. 
Ὅμοιον τοῦτο τῷ, "Ev ὑψηλοῖς κατοικῶν, παὶ 
τὰ ταπεινὰ ὁξορῶσ,, ἐν τῷ p ὑαλρῷ. Ἢ "YOGA; 
Βὲν τὴν φύσιν " τὰ ταπεινὰ δὲ ἐφορῶν, ὡς καὶ τῆς 
Te προνοούμενος, πεὶ μέχρι τῶν εὐτελεστάτων 
ἐχτείνων τὴν πρόνοιαν. "B καὶ τοὺς ταπεινόφρυνας 
ἐφορῶν xa! φυλάττων αὐτούς. 


Καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀπὸ μακρόθεν γσώσκχει. Τὰ 


μὲν γὰρ ταπεινὰ τῶν πράξεων, καὶ ἀνάξια τοῦ C 


ὕψους αὐτοῦ, οὐδὲ ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἀνέχεται ὁρᾷν " 
Οὐκ οἶδα, φησὶ, γὰρ ὁρᾶς. Τὰ δὲ ὑψηλὰ, καὶ ἄξια 
xal πόῤῥωθεν οἶδε- Γιγώσκει γὰρ, eroe, ἐδὸν 
δικαίων. Ἐμφαντιχὸν δὲ τοῦτο τῆς πολλῆς ἐπὶ 
τούτοις ἀρεσκείας αὐτοῦ. Ἢ τερὶ προγνώτεω; ὁ 
λόγος, ὅτι πόῤῥωθεν xai πρὸ τοῦ γενέσθαι οἶδεν 
αὑτά. 


Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις με. 
Πειρασμοῖς ἐμπεσόντα, διασώσεις" χινδύνοις ἐναπει- 
λημμένον ζωογονήσεις. 


"Ex ὀργὴν ἐχθρῶν μου ἐξέτεινας χεῖράς σου. 
"Exi τὴν μανίαν καὶ λύτταν αὐτῶν ἐξέτεινας τὴν 
χεῖρά σου, καὶ κατέσδεσας αὐτήν. 

Kal ἔσωσέ με ἡ δεξιά σου. Ἥ δύναμίς σου. 


Νύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾿Ανταποδώσει 
ποῖς ἐχθροῖς μου" Ἑμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐκδίκησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω. 

Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα. “Ὅμοιον τοῦτο 
τῷ, Ὅτι εἰς τὸν αἰῶγα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, πολλάκις 
ῥηθέντι. 

Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. Καὶ ἐλεὴ- 
parv, φησὶν, εἴ xat. δημιουργός" δι᾽ ἀμφοτέρων οὖν, 


7 ga. vj, 5.  Mauh. vi, 35. 7 Psal. 1, 6. 


Vans. 6. Quoniam excolsus. Dominus, et humilia 
rezpicit. Simile est bec illis verbis : Qui in elus 
habitat, εἰ kumilia respicit in culo aique in terra, 
quemadmodum habetar ia psaleno cru. Yel, Natera. 
quidem excel;ms esi, humilia autem respicit, ve- 
Vati, qui et terr providentiam, babct, ei ad bu- 
males ac temmes res provideatiam eüam swa- 
cxvendit, Vel : Qui humiles corde respicit, atque 
custedit. 

Εἰ alta α longe cognoscit. Humiles aiquidem 
actienes εἰ divina celsitudiae indignas, neque etiam 
cum prope est, videre, δαὶ tweri. sustinet. Deus, 
juxta quod ecriptam est, ex Dei persons, ad im- 
pios dictum esse : Nen nei ves "*. Alta. vero 36 
sublimia qezcsaque, ei divinitate ejus digna, ctiam 
ἃ loage pervidet : Nowit enim, inquit, Domirus 
viam justorum "*, [lis autem verbis multa Dei he- 
niguitas demonstratur. Vel de divina przscientia 
sermo cst, quod Dominus scilicel omnia novit 
etiam antequam Gant Γ᾿. 

Ves. 7. Si amtwlacero. in medio. tribulationis, 
vicificabis me. Mc, inquit, in miserias atque γα. 
pas ruentem servabis, atque in periculis constitu- 
tum eripies, et vivificahis. 

ln iram inimicorum meorum ertendisti manus 
tuas. Extendisti manus tuas ad furorem, et rabiem 
eorum, atque hoc pacto eam ezstinxisti. 

Et salyum wc. fecit. dextera. (na, Tua. poten- 
tia. 

Vas. 8. Dominus retribuel pro me. lniwicis meis 
scilicet : Mihi enim. inquit, vindictaw, el ego retri- 
bxam "*. 

Domine, misericordia (wa im seculum. Similia 
sunt verba illa : Quoniam in seculum misericordia 
eju. 

Opera manuum tuarum ne despicias. Tu misericors 
es, inquit, tu opifex. Utraque Igitur de causa boni- 





" Dan. xm. 42. "Deut. x115, 90 ; Hob, x, 
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εὐλογήσατε τὸν Κύριον. Ἔν ixslvip xol ταύτην 
ἐποιήσατο τὴν διαίρεσιν τῶν πραγμάτων. Καὶ 
ζήτησον τὴν ἐκεῖ ῥηθεῖσαν ἐξήγησιν" ἀλλ᾽ ἐχεῖ μὲν, 
"HAxice γέγραπται, ἐνταῦϑα δὲ, Εὐλογήσατε, διὰ 
τὰς δηλωθείσας εὐεργεσίας. Εἰπὼν δὲ τὸν ᾿Ααρὼν, 
ἀνέδραμεν εἰς τὸν φύλαρχον, καϑολικώτερον καὶ φα- 
νερώτερον τὸν λόγον ποιῶν. 


Εὐλογητὸς Κύριος ἐκ Σιών. Εἴρηται καὶ ἐν τῷ 
ρχζ' φαλμῷ. 

Ὃ κατοιχῶν 'lepovcaddp. Ἔν τῷ ναῷ τῆς 
Ἱερουσαλήμ. 

᾿Αλληλούτα. 
YAAMOZ PAE. 

Kal οὗτος ὁ ψαλμὸς τῷ πρὸ αὐτοῦ συνόδων, ὁμοίαν 

ἔχει τὴν ἐπιγραφήν. 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγαϑὸς, ὅτι εἰς 
τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. Ἐυὐχαριστεῖτε αὐτῷ 
ὑπὲρ τῶν ὁμοίων εὐεργεσιῶν. Ἑρμηνεύεται δὲ οὗτος 
ὁ σείχος καὶ ἐν τῇ ἀρχῇ τοῦ pe φαλμοῦ τρόπον 
ἕτερον, καὶ ἐν ὅλοις δὲ τοῖς ἐφεξῆς στίχοις ἀχρο- 
τελεύτιον τὸ, ὅτι Κὶς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ, 
πρὸς ἐπίτασιν τοῦ ὕμνου τοῦ τοιούτου ἐλέους, ἢ xal 
πρὸς ἔκπληξιν. 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τῶν θεῶν. Τῶν ψευδω- 
νύμων᾽ εἰ γὰρ καὶ ἡτιμωμένοι καὶ προσκεκρουχότες 
οἱ δαίμονες, ἀλλὰ δοῦλος καὶ ὑποχύπτοντες ἐξ 
ἀνάγκης. 


"Etopoloyejcóe τῷ Κυρίῳ τῶν κυρίων. Τῶν 
προσκαίρων χυρίων" ἢ προσχαίρως τῶν οὐχ ὄντως: 
κυρίων "Ὁ Βασιλεὺς γὰρ τῶν βασιλευόντων, καὶ 
Εύριος τῶν κυριουόντων. 


Té ποιήσαντι θαυμάσια μεγάλα μόνῳ. Τὸ 
Μόνῳ πρὸ; ἀντιδιαστολὴν κεῖται τῶν δαιμόνων. 
Κύριον γὰρ λέγει τὸν ἐν τρισὶ προσώποις ἕνα Θεόν. 


Τῷ ποιήσαντι τοὺς οὐρανοὺς ἐν συνέσει. Ἐν 
3οφίᾳ " προσμαρτυρεῖ δὲ τῷ Θεῷ διὰ τῶν εἰρημένων 
ἀγαθότητα, καὶ ἐλεημοσύνην, xal χυριότητα πάντων, 
καὶ δύναμιν, xal σοφίαν. 


Té στερεώσαντι τὴν γῆν ἐπὶ τῶν ὑδάτων. Ἐΐρη- 
ται καὶ ἐν τῷ xy γαλμῷ * Αὐτὸς ἐπὶ θαλασσῶν 
ἐθεμελίωσεν αὑτήν. Καὶ ζήτει τὴν ἐχεῖ ἐξήγησιν. 


Τῷ ποιήσαντι φῶτα μεγάλα μόνῳ, τὲν ἥλιον 
εἰς ἐξουσίαν τῆς ἡμέρας, τὴν σελήνην, καὶ τοὺς 
ἁστέρας, εἰς ἐξουσίαν τῆς νυκτός. Καὶ ἐποίησε, 
φησὶν, ὁ Θεὸς τοὺς δύο φωστῆρας τοὺς μεγάλου; " 
τὸν φωστῆρα τὸν μέγαν εἰς ἀρχὰς τῆς ἡμέρας 


* Deut, x, 17; IL Tim. vi, 15; Apoc. xix, 16. 
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Ὁ mino, Illic etiam hujuscemodi ordinum divisioneu 
fecil, ubi vide, quz per nos in expositione dicta 
sunt. Quanquam ibi Prophela sperare jussit, hic 
sutem benedicere, propler predicta nimirum 
beneficia. Et cum Aaron meminerit, deinceps ad 
ipsius Leviticz tribus principem patriarcham re- 
currit, ut sermonem suum clariorem redderet, et 
magis universalem. 

Vens. 31. Benedictus Dominus. in. Sion. Dictum 
est in psalmo cxxvi. 

Qui habitat in Jerusalem. Hoc est, in templo ci- 
vitatis Jerusalem. 

Alleluia. 
PSALMUS CXXXV. 
p Hic psalmus multa proxime praecedenti consona 
habens, similem etiam sortitus est luscriptionem. 

Υ͂εκε. 1. Confüemini Domino, quoniam bonus, 
quoniam in sacculum misericordia ejus. Gratias ei 
agite pro inpumerabilibus beneficiis. Alio autem 
modo hunc versiculum exposuimus in principio 
psalmi cv. Apposuit etiam Propheta verba hzc: 
Quoniam in seculum. misericordia ejus, omnibus 
subsequentbus versiculis, vt majorem diviux 
Uujuscemodi misericordiz laudem esse demonstra- 
ret, vel etiam ut lectorem in admirationem, ac 
stuporem divine majestatis adduceret. 

Vzas. 3. Confitemini Deo deorum; quoniam, etc. 
Falsoranm scilicet deorum, vel deorum falsi nomi- 
Q nis. Illorum etenim etiam Deus est. Nam etsi a Deo 

inbonorati sunt dzmones, ipsique Deo pariter ad- 

versentur, verumtamen et illius servi sunt, et vo- 
luntati ejus necessario succumbunt. 

Vias. 5. Confitemini Domino dominorum, quo - 
miam, etc. Dominorum dico hujus seculi, qui ad 
modicum tempus tantum, et non perpetuo sunt 
domini; atque ideo vere domini non sunt, tametsi 
ita appellentur : Rez. enim, inquit, regnantium, et 
Dominns dominantium "᾿ς 

Vens. ὁ. Ei qui fecit mirabilia magna solus, quo- 
niam, etc. Solum dixit, ad idolorum distinctionem. 
Nam alioqui per. Dominnm eum intelligit, qui in 
tribus personis unus Dcus est. 

Vens. 5. Ei qui fecit colos in intelligentia, quo- 

D niam, etc. In sapientia nimirum. Per predicta au- 
tem, summam Deoesse attestatur. bonitatem, ct 
misericordiam, rerumque omuium dominium cum 
summa potentia et sapientia ei adscribit. 

Vrns. 6. Ei qui stabilivit terram super aguas, 
quoniam, ete. In. psalmo xxi — dixit etiam Pro- 
pheta : Jpse suyer maria. fundavit eam. Vide quam 
Mic dieta sunt. 

Vgns. 7-9. Ei qui fecit. luminaria magna solus, 
quoniam , eic. Solem in potestatem diei, quo- 
miam, εἰς. Lunam εἰ stellas in. potestatem. noctis, 
quoniam, εἰς. — Et fecit, inquit, Deus duo Iunina- 
ria magna : [umincre magnum in prefecturas diei, 
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Ἐὰν μὴ τπρεανατάξωμαι rir "aposcwkàu, ὡς Δ δὶ wen propessero ipsam Jerusalem, ín. príncipe 
ἂν ἀρχῇ τῆς sbapecórwc poo. Τάδε wal Ex — larüír mem. Πῶς, inquit, atque ifla petiae, ei pra: 
xig, ἐὰν μὴ πρὸ τῶν Bia ἁπάντων ἀνατάξω- — cmieris omnibas in sea memoria, ipsam Jeresabcm 
Enivilgedsp pee τὴν Ἱερευσαλὴμ, ὡς ἐν ἀρχξ — nou cellocavero, tamquam illam, que inter emoce 
fiw τῆς die δήπευι εὐφροσύνης μοῦ ὡς κεφά- — veluptses, ac delectsliones mess, primam ἰδέα 
Jam χαρᾶς you, ὡς πρώκην ἡδονίγι. abümeal, et omnis men leuius, ac ἔνωδά praxi- 

poum sh capot. 

Jiricbec, Κόρα, τῶν υἱῶν EB, τὴν desipor αι 7. Mewente, Downs, florem Edom, diem 
incen cag fs maso ἐπα. Jerusalem, dicentium : Eracuaie, evacuate usque ad 
: ϑαμελίων αἰκῆς. WAR — fundamenta cjus. Files Edom Arabes appelist : 
piràizn ποὺς ᾿Αραδίνας. di πυνε μάγησαν τοῖς Ba- Venscnspiure ipulancaliaAc inae uu 
reesdeendecdn pcne dos rri el Jerusalem : qui etinm cum ca civites evertore- 

- meros πούτευς «ατκσχάππειν καὶ αὑτὰ τὰ qur mt αἱ 2d fenta- 
ada. Medos, στῶ, ains, εἰς derruleme mor erroe Momma, IN, Tone t eu. 
Va Kies πυτγενείας ἔχοντες. ἐγένονεν πεκράτεραι Σ digna eorsm meriis vetribess supplicia, e« qued 
τῶν ταλεμέωα͵ δὰ τὸν zhów. Eine δὲ Yue vier — coqui metri oram, δὶ wibllominus eb iavidiam, 
TEM, wpenibyer Yür dpáper japovoniha, τὴν — cxecris omnibes iwinicis szvioret, in nas feerent. 
Ἐἐρέραν τῆς πυμφορᾶς Ἱερουσαλήμ - ἀπὸ γενικῆς — Ercamdixeru: Filierwm Edom, sédidn : Diem Jere- 
ἃ εἰς αὐκικτικὴν ἀδιαφόροο. μιταδέδηκε. Ἢ τῶν — salem : boc esi, diem Wüeroselymue calamitatis. À 
υἱῶν ERp, τῶν κετὰ τὴν sopgopkv τῆς πῶλξως. —— socanáe sniem caca indiBeremer ad quartam pet. 
transi, Vel πῖλος : Wewemte üheram Edom, qui feeruni in die calamis Jernsalees, (fotest cmim 
Uwüerque semSsS clici ex his verbis; quia Grecm oraüoai ia quamo casa ssbimMui pebest dictie 
πατά. Ka mim urpemamers imiellipitr, οἱ semoes elbchet qnom Jiximzi:|a de jerwsalme, bec el 
in. die Βεεοκοίγικα calamitatis.) 

Gerérep βαδιλωσος ἡ ταλοίπωρος. "exp Vans. $. Filia Babyiowis misera. Qeemadeodum 
ibo ἐνδρέπου τὸν ἔνϑρωτιον Ξύνηϑε; Ἕδραϊοις bw- — Hcbrais aes est, üiiam bomini, hemihom Appei- 
φάζετο, τὗτω καὶ Surziipa Βαδυλῶνος τὴν Bafo- lare, ja οἱ Bam Subylenis, Propheta iptam Ba- 
Mors. "B ἡ Svrkzap Βαζυλῶνος ἡ ταλοΐπεωρος" ὦ Ba. — bylemem appeltet : O filia, inquR, Babylonis weise; 
δυλὼν Mis διὰ τὰ συμδηνόχενά στι δεινὰ. Üpes- δὴν δλ nisiram quu tiN centiquat, Priedion cnim 
χορεῖαι δὲ acd. τεύτης τὸν Kicbpen. C ἐνκοῖοαν itlies civitatis reisam. 

NMandpec ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ àvraxóBopd ——— Beotus qui retribuet tibi vetriburienem (eam, quam 
σου, ὃ ἀνεακέδωκας ἡμῖν. Ταῦτα ῥήματα νιῦ λανῶ, — retribuleri webs, Vctbà hac ex persens popali diti 
typ ylsyepiwe τῆς καταετροφῆς τῶν ἐχϑρῶν᾽ — seat, iBimicerem eversionem appetens, Rermba- 
᾿Αντακόδερα δὲ ὃ ἀνεαπόδωκας ἡμῖν, ἀντὶ τοῦ — tenem vere quam remibaisri, dixit, we afficionem 
Τὴν ἀνταπόδοσιν, Mom κάπωτιν, ἣν ἀπόδωπαες quam dodisii : Và wt prenpeaiüenes Ute hecin ive 
giv περιττῆς χειμένης τῆς προϑέσεως περὶ τούτων, — supcciue simi, queeadwedum οἱ alibi ditimws. 
ὡς xri ἐν ἄλλοι: εἰρήκαμεν. 

Μακάριος ὃς κρατήσει, wal ὁδαριεὶ cà νήπιὰ Vess. 9. Beatus, qui. tenebit, οὲ allidet parem. 
σου πρὸς tig πέτραν. Μέχρι τῆς δώρου ἐλικίας πϑὲ ad petram lràm suam pépales ad immatwNm 
ixuiwuste τὴν. ὀργὴν, μακαρίζοντες viv καὶ vel, Uam mace extondil, beatos eos dient, qui wl 
τξτοις αὑτοῖς ἀπανθρώπως καὶ ὡμῶς χρώμενον. ἰγϑθὲ Babyleaiorem infantes, eum sievitia cedeli- 
᾿Αλλ᾽ οὗ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα τῶν πράου καὶ φιλαν. Uf occiderint. Verum won hujuscemodi aunt mettra 
θρώπου Κυρίου μαθητῶν καὶ ἀγακῆν μέλιστα τοὺς , Üdelium vou, qui discipuli sumus mitialmi ae mi 
Ἰχθροὺς, xii περιέπειν αὐτοὺς κελεύοντος. ᾿Αλλ᾽ Merlcordis Domin, qui vel tet etiam inimicos di- 
ἀναχτέον ἤδη καὶ ὅσα τοῦ ψαλμοῦ εὑμεταχείριετα Wi jussit οἱ eorwm curam haberi, ae ad anagedt 
xp ἀναγωγήν. Υἱοὺς Ἕδὼμ νοήσεις τοὺς dal.  CWM senium teducenda iunt, quacunque ieete δὸς 
Μενας, ἐγχελευομένους ἀλλήλοις ἐκκενοῦν τὸν πλοῦ-  COmmodar| pottunt, Per flos igitur Edom, dema- 
τον τῆς φυγῆς lex ἐσχάτου " ταύτην γὰρ Ἵερνυσα- — MOS intellige, qui mwino. aene, Melia enjmieunque 
λὴμ ἡγητέον - Βαδυλὼν ξὲ ταλαίπωρος ἡ àcifua, anima divitias, ed extremun wsque fundamentum 
ἢ ταλαιπώρήσασα καταδυναστευσάσης ἤδη τῆς «ó- — evacusare jubent, ler Jerwsalem etenim, unamquam 
σεδείας, ἣν ὁ χαϑελὼν μακάριος " νήπια δὲ αὐτῆς, οἱ que hwjuscemodi &delem animam Intelligimns ai- 
ἀρτιγέννητοι ἐμκαϑεῖς λογισμοί " καὶ οἱ νηπιώδεις, — gnilicari, Per miseram vero. Bahvionem , ipm 
καὶ ἀνόητοι. ὧν ὁ χυριεύων, καὶ προσαράσσων aü- impietatem miseria alque. &rumnia eireumdatam, 
τοὺς τῇ πέτρᾳ τῆς πίστεως (ἡ δὲ πέτρα ἦν, φησὶν, ὁ veluti a pletate auperatam, ac demum. oppresnam. 
Χριστὸς) καὶ οὕτω διαφθείρων μακάριος. Ranc etenim impletatem quisquis destruxeri* 
erit. Per parvulos etiam ejus, cogitationes affectuum plenas δὰ nuper exortas Intellige t νοὶ 
etiam δὲ fatuas, quas qui opprimit, εἰ allidit ad fidem, hoc €t ad Christum, beatitudint 
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T3 Elrppsiómi xci τῶν ἀπαα λοι. X vcxreitue ἃ per Kvangellum. per apesiolus. Neque eni sta de- 


τὴρ δὰ τὰς ἄλλας sgematac astaciuo εὐχαρι-. 
Gb» ὅπαν διὰ ταῦτα, ac: vd beads ἡ rica, 
x3 ἃ ἐνάρετας βίας - xxl ταῦτα d dad αἰπρτατίαι 
τῆς φυχῆς. 


Καὶ jener ἂν ταῖς iX Καρίας. "δὰ. 
ci» 9x, δὲ τῶν δον τῶν εἰς ck πεπακηρένοσ" 
φδεὶ ho Kugum, ai παρὶ Mese. πεπκηρά- 
wm, xs εἰ παρὰ ie Exi isjdeh mh οἱ 
ἁπλῶς Épwmlerüur wa. 


"Or: μεγάλη d δόξα Expire. Ἢ περὶ Gui imd 
Jac μετάλη - μέγα» αὐτὸν iasnapfaxienes πά»- 
T ὅσες siena. τῶν εἰεγγυτιῶν αὐτοῦ. UH, 


humus ob reUqua a Deo. aucegia. ὑονυδοια, ὧν gras 
Gas wperw, quauitua ul beg aguslaaje divitum 
eloquiutum deuuw, uude emus defuit pietas, e 
melpu, ei ouini dewique δ. virüsit prauiia » 
qual verissimunm euh animum bancos. 

Vuas. 5. Kl cenzmat ὃς canicià Deminà, Cinipuh. 
impuih, GB ChnAMC quar ie ἔδακεν Qoae quie eque 
pesita. Cases enia Duaini euni este ἐπα. 
QE cm a Megse quis a beoxe David eouattipta. 
emnes baiatones im Dun. 

eeniem megaa cut φίοεα Dems, (bb Gato 
peo glorie, δξα ἱεξίαννς : que dictio aua geram 
tambem sed epinienem ciam squiicel) Magen 


Eel ἡ ἔδξε eie Hlipac rp. vus, d σὰρο. Ü en, inqua, epimie ih, qux babewer ὧν Dee, «6 
νὸς, zal ἡ γῇ τῆς δόξης abren, διξεζδυνω» side — quad mageem cem eA QpinsAUM, quU UN bte 
παὶ ἀγγέδεσε͵ suh üslpisram. mela cegueverunt, Yol : Magea ect quein. ejua. 
jaxta quod. scrignum est : Plonum out cundum, et tersa. gloria ejus '* ; cum homines une, aique anqeli eem. 
glerilicent. 

"Or: ὑψηλὸς Κόριος, mal τὰ ταπεινὰ épeqü. μα. 6. Quoniam excea. Dowius, et δύο 
Ὅμοιον τοῦτο τῷ, "Ev ὑψηλοὺς παεοικῶν, παὶ recu. Smmije es bec ja verbia: Qui à» νὸς 
τὰ ταπεινὰ kcepur, ἐν τῷ p ϑαλρῷ Ἢ "Tisi; — hebüet, εἰ hemilie renpict im culo eique m ite. 
plvize qóx»- τὰ ταπεινὰ δὲ ἐφορῶν, ὡς xml τῆς — quemadmodum baibeteria pashme Ctt. Yel, Natera. 
γῆς προνουύμενος, πεὶ μέχρι τῶν εὐτελεστάτων quidem exceioae eni, bewila aubtm Teepéth, ve- 
ἐχτείνων τὴν πρόνοιαν. Ἢ χαὶ τοὺς ταπειτόφρυνας — bati, qui οἱ Verr previjentau, bibet, οἱ δὲ bae 
ἐφορῶν χαὶ φυλάττων αὐτούς. males δὲ iQauts τῶν providentiam QUMA SUA 

cxwndi, Vel : Qui bemileg Corde retpich, aique 
cestedit. 

Καὶ τὰ ὀψημὰ ἀπὸ μακρόθεν γινώσκει. Τὰ E» ela « ionge cogueetit, Hemden equidem 
μὲν yàp ταπεινὰ τῶν πράξεων, παὶ ἀνάξια ves C actiones εἰ divina cehthedine iniquas, neque etitm 
ὕψους αὐτοῦ, οὐδὲ ἐκ τοῦ δύνεγγος ἀνέχεται ὁρᾷν " cum prope est, videre, aet tueri turtnet Deut, 
Obs oa, φηοὶ, γὰρ ὁρᾶς. Τὰ δὲ ὑψηλὰ, καὶ ἄξια ἰετὶδ qued scriptus est, ex Dei peretao, δὲ i 
xa πόῤῥωθεν οἶδε- Γιγώσκει yàp, φησὶν, ἐδὸν — pies dictum esse : Non now νοῦ ", ÀRa. vero δὲ 
δικαίων. "Epgaruxb» δὲ τοῦτο τῆς πολλῆς ἐπὶ — sablimia qezconque, εἰ divinitate ej dignà, ctiam 
τούτυις ἀρεσκείας αὐτοῦ. Ἢ περὶ προγνώσεω: ὁ a leage periiéet : Nest enim, inqui, Bvominue 
λόγος, ὅτι πόῤῥωσδεν καὶ πρὸ veo γενέσθαι eliev — siam justorem "^, [lis autem verbis ulta Dei μα" 


αὐτά. 


Ἐὰν πορευθῶ iv μόσῳ θλίψεως, ζήσεις με. 
Πειρασμοῖς ἐμπεσόντα, διασώσεις" χινδύνοις ἐναπει- 
λημμένον ζωογονήσεις. 


Ἐπ᾿ ὀργὴν ἐχθρῶν pov ἐξέτεινας χεῖράς cov. 
"Exi τὴν μανίαν χαὶ λύτταν αὐτῶν ἐξέτεινας τὴν 
χεῖρά σον, καὶ χατέσδεσας αὐτήν. 

Καὶ ἔσωσέ με ἡ δεξιά σου. Ἢ δύναμίς cov. 


Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾿Ανταποδώσει 
τοῖς ἐχθροῖς μου" Ἑμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐκδίκησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω. 

Εύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα. “Ὅμοιον τοῦτο 
τῷ, “Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ, πολλάκις 
ῥηθέντι. 

Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ παρίδῃς. Καὶ ἱλεὴ- 
ων, φησὶν, εἴ xat. δημιουργός" δι᾿ ἀμφοτέρων οὖν, 


τι. v1, 5. "5 Mauh.. vi, 35. 7 Psal. 1, 0. 


miguitas demonstratur, Vel. de divino peresciemtia 
sermo cat, quod Dowinus scilivet omnia nent 
etiam antequam Blant ^. 

Vins. 7. Si ambnlatero. (n medio. tribuletionti, 
wicificebis we. Mc, inquit, in miserias atque dtum 
nas ruentem servabis, atque ἰὼ periculis constitu 
tum eripies, et vivificabls. 

ln iram inimicorum. meorum. extendisti. manut 
ines. Extendisti manus tuas ad. furorem, e rabiem 
eorum, atque hoc pacto eam ezstinziatt, 

Et salem wc. fecit. dextera. (ua. Tuo. poten- 
tia. 

Vitas. 8. Dominis retribuet pro me, luinicia melo 
scilicet : Mihi enim. Inquit, vindictam, el ego vetitis 
buam "*. 

Domine, misericordia iua in. adculum, Similia 
sunt verba illa : Quoniam in aeculum misericordia 
ejus. 

Opera manuum tuarum ne despiciao, Τὰ wisericora 
es, inquit, tu oplfex. Utraque Iguur decausa beni« 





** Dan. xiu. 48. Deut, xxx5, 98; lobt 
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᾿Εθαυμαστώθη ἡ γγῶσις σου ἐξ ἐμοῦ. Τὸ γνῶ- 
ναί σε, ἐμεγαλύνθη ὑπὲρ ἐμέ " οὕτω γὰρ ἕτερος 
ἑρμηνεὺς ἐξέδωχεν' ὑπὲρ τὴν ἐμὴν γέγονε χατάλη- 
ψιν. Ὃ καὶ διὰ τοῦ ἐφεξῆς ἐσαφήνισε στίχον, λέ- 
Ἴων * 

"Expataióón , οὗ μὴ δύνωμαι πρὸς αὑτήν. 
Ἰσχυροτέρα γέγονεν, ἢ ὥστε χαταληφθῆναι τοῖς 
ipol; λογισμοῖς" οὐ μὴ ἰσχύσω πρὸς αὑτὴν, ὥστε 
περιδράξασθαι αὐτῆς. Γνῶσιν δὲ λέγει, τὴν χατὰ 
φύσιν, ὅτι μὲν γάρ ἐστιν͵ ἴσμεν" τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν, 
ἀγνογῦμεν" ἀλλὰ καὶ ὅτι μὲν πανταχοῦ ἐστι, γινώ- 
σχομεν. Τὸ δὲ πῶς, οὐχ ἴσμεν, χαὶ ὅτι μὲν ἀγαθὸς, 
xdi φιλάνθρωπος, xal σοφὸς, καὶ συνετὸς, xal τὰ 
τοιαῦτα, οἴδαμεν. Τὸ δὲ πόσον, οὐχ οἴδαμεν. Τούτῳ 
δὲ συνάδει χαὶ ὁ Ἐχκλησιαστὴς λέγων" Εἶπα " Zo- 
φισθήσομαι, καὶ αὐτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ' ἐμοῦ, ὑπὲρ 
ὃ ἦν" καὶ βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει αὐτήν ; καὶ 
ὁ Παῦλος δέ φησιν, Ὧ βάθος πλούτου καὶ σοφίας, 
καὶ γγώσεως Θεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ. Τινὲς 
ἕξ, καὶ οὕτω νενοήχασιν᾽ ἐθαυμαστώθη ἡ σοφία σου 
ἐκ τῆς ἐμῆς διαπλάσεως, ix τῆς ἐμῆς χατασχευῆς 
ἐκραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν, ὦ τς ὑμνῇ- 
σαι αὐτὴν ἀξίως. "AXY εἰ μὴ οἶδας αὐτὴν ἀχριδῶς, 
πῶς θαυμάζεις αὐτὴν ; Av αὐτὸ τοῦτο πάντως, ὅτι 
ἀχατάληπτο:. Καὶ τὴν ἡλιακὴν γὰρ ἀχτῖνα μὴ, δυ- 
νάμενοι χχταμαθεῖν, δι᾿ αὑτὸ τοῦτο μάλιστα θαυμά- 
ζομεν. Εἶτα, καὶ ἑτέραν θαυμάζει δύναμιν τοῦ Θεοῦ 
τὸ πανταχοῦ παρεῖναι, τῇ δυνάμει, καὶ προνοίᾳ, 
καὶ πάντα τόπον πληροῦν. 
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A  Vens. 6. Mirabilis [ucia. est coguitio twa , ex m«. 
Cognitio tua , inquit , magna faeta est super me (ita 
enim alius interpres reddit) hoc cst , Super capaci- 
tatem intellectus mei facta est. Quod etiam ex 
sequentibus magis declaravit, dicens z 
Invaluit, et non potero ad eam. Fortior ac poten- 
lior facla. est, quam ut comprehendi. possit , cogi- 
latione ac consideratione mea : el non potero ad 
eam , appropinquare nimirum , ita ut comprehen- 
dam. Per cognitionem autem Dei, nihil aliud signi- 
ficare voluit, quam scire οἱ cognoscere eum qualis 
mature sit. Nam quod sit Deus, hoc proculdub:o 
cS , quid autem , aut qualis sit illius substan- 
tia, ignoramus. Similiter quod ubicunque Deus 
est, novimus , quomodo autem id fieri possit, ne- 
B scimus. Pari etiam modo novimus, quod bonus cst, 
quod misericors, quod sapiens et potens, sed 
bonitatis, misericordie, sapieutiz: modus, aut qua- 
litas a nostra cognitiono procul est. [lis consona 
sunt, quz habentur apud Ecclesiasten : Dizi : Sa- 
piens efficiar, εἰ ipsa. longius facta est a me , magis 
quam erat, εἰ profunda profunditas , quis. inceniet. 
eam ὁ ?. Paulus etiam: Ὁ profundum divitiarum 
sapientie et scientie Dei dixit; quam imperscru- 
tabilia suni judicia ejus, el investigabiles vice ejus '* 1 
Quidam vero ita intellexerunt : Mirabilis facta et 
scientia, ac sapientia tua ex creatione , et forma- 
tione mea: εἰ ita invaluit, ut vere cognoscam , 
quod non potero ad eam pervenire ut condignis 
eam laudibus eclebrem. Verum si plene atque 








exacte non novit eam beatus David, quomodo eam admiratur? Ob hoc ipsum, inquil, summe eam 
admiror, quia iucomprehensibilis est. Nam et solares radios intueri, aique comprehendere non 
valemus , atque ob hoc ipsum cos plurimum admiramur. Deiode aliam Dei potentiam admirabundes 
narrat , quud providentia nimirum ac potentia sua , Dcus ubique adest, atque omnem implet locum. 

Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; καὶ ἀπὸ C; — Vans. 7, 8. Quo ibo a spiritu tuo? εἰ quo facit 


τοῦ προσώπου σου ποῦφύγω ; Eàr ἀναδῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ " ἐὰν καταδῶ εἰς τὸν ἄδην, 
πάρει. Πνεῦμα καὶ πρόσωπον Θεοῦ, τὸν Θεὸν λέγει 
χατὰ περίφρασιν, ἢ πνεῦμα μὲν αὑτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, πρόσωπον δὲ αὐτοῦ, τὸν Υἱὸν, ὡς εἰχόνα 
ποῦ Πατρὸς, καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. 
Ὁ bopaxüc γὰρ, φησὶν, ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 
Διὰ μὲν τοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἀνώτερον δεδήλωχε, διὰ 
δὲ τοῦ ἄδου, τὸ χατώτατον. Εἶτα λέγει, xal τὴν 
ἄδυσσον, καὶ τὸν πυθμένα τῆς θαλάσσης" δι᾽ ὧν 
ἁπάντων πάντα τόπον ἄδατον ἀνθρώπους συμπε- 
ριέδαλεν. 

᾿Ἐὰν ἀνα λάδοιμι τὰς πτέρυγάς μου κατ᾽ ὄρ- 
θρον, καὶ κατασκηνώσω εἰς τὰ ἔσχστα τῆς 0a- 
άσσης, καὶ γὰρ ἑκεῖ ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, 
καὶ καθέξει με ἡ δεξιά σου. {τέρνγες αὐτοῦ, t 
κινητιχὴ δύναμις τοῦ νοῦ. Ἐὰν tal; πτέρυξι τοῦ 


νοῦ μου, φησὶν, καταντήσω εἰς τὴν ἄδυσσον τῆς 
θαλάσσης, ὥστε xàv ἐχεῖ δύνασθαι χρυδῆναι ἀπὸ 


σοῦ, ἐχεῖ ἡ δύναμίς σου ὁδηγήσει με, xoi αὖθις 
καθέξει με΄ τουτέστιν, οὐδὲ ἐχεῖ ἄνευ αὐτῆς ἀπε- 
λεύσομαι, ἀλλὰ προκορεύσεταί μου, ἐνδιδοῦσα πο- 


iua [πρίαπι 7 si ascendero in. celum tu illic es , ei 
descendero in inferuum , ades. Per spiritum Dei , ct 
per faciem Dei, Deum ipsum circumloquitur. Vcl 
per spiritum Dei, sanctum Spiritum intellige. Per 
faciem vero, ipsum Filium , tanquam veram patris 
fguram , et certissimum illius divinz naturz cha- 
racterem : Qui enim , inquit, vidit me , vidit et pa- 
irem meum "᾿ς. Per coelum autem superna , et per 
infernum , inferna loca denotavit. Deinde etiam 
abyssum dicit, εἰ profundum maris : per qux 
omnia inaccessa bominibus luca subsignavit. 


Vens. 9, 10. Si assumpsero alas meas diluculo, 

εἰ habitavero in extremis maris : etenim illuc manus 
D ina deducet me , εἰ tenebit me deziera. iua. ler 
alas , potentiam illam mentis intelligit, qua huma- 
nus intellectus movetur. Si alis, inquit, intelicctus 
mei in abyssum maris pervenero, eo consilio ut 
illic saltem possim 3 te abscondi , potentia tua ni- 
hilominus illuc etiam me deducet , et rursus deti- 
nebit me; boc est: Neque illue etiam sine tua po- 
tentia accedam; quinimo illa praibit me, ifla iter 








τ Eccle, vit, 24. " Rom. xi, 55. ** Joan. xiv, 9. 
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Ἐὰν μὴ προανατάξωμαι τὴν “Ἱερουσαλὴμ, Gc & — Si mon proposuero ipsam Jerusalem, in principio 


ἂν ἀρχῇ τῆς εὑφροσύνης μου. Τάδε xal τάξζε 
πάθοιμι, ἐὰν μὴ πρὸ τῶν ἄλλων ἀπάντων ἀνατάξω- 
pas ἂν τῇ μνήμῃ μου τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς ἐν ἀρχῇ 
οὗταν τῆς οἵας δήποτε εὐφροσύνης μου" ὡς χεφά- 
λαιον χαρᾶς μου, ὡς πρώτην ἡδονήν. 


Μνήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν ᾿Εδὼμ, τὴν ἡμέραν 
Ἱερουσαλὴμ, τῶν λεγόντων, ᾿Κκκενοῦτε, ἐκχε- 
γοῦτε, ἕως τῶν θεμελίων αὐτῆς. Yloug Ἐδὼμ 
plv λέγει τοῦς ᾿Αραδίους͵ οἱ συνεμάχησαν τοῖς Ba- 
δυ᾽ ὠνίρες κατὰ τῆς ᾿Ιερουσαλῆμ, xal κατασχαπτο 
μένη, ἥπειγον τούτους χατασχάπτειν xal αὑτὰ τὰ 
ϑεμέλια. Μνήσθητι, φησὶν, αὐτῶν, εἰς ἀνταπόδοσιν. 
ὅτι δίκαια συγγενείας ἔχοντες, ἐγένοντο πιχρότεροι 
πὧν πολεμίων, διὰ τὸν φθόνυ». Εἰπὼν δὲ; Τῶν υἱῶν 
Ἐδὼμ, προσέθηχε Τὴν ἡμέραν ᾿Ιερουσαλὴμ, τὴν 
ἡμέραν τῆς συμφορᾶς Ἱερουσαλήμ ἀπὸ γενικῆς 
δὲ εἰς αἰτιατιχὴν ἀδιαφόρω; μ:ιταδέδηχε. "H τῶν 
νἱῶν Ἐδὼμ, τῶν χατὰ τὴν συμφορὰν τῆς πόλεως. 


latitiz mee. Wee, inquit, atqne illa patiar, si pra: 
ceteris omnibus in mea memoria, ipsam Jerusalem 
non collocavero, tanquam illam, quz inter omnes 
voluptates, ac. delectationes meas, primum locum 
obtineat, et omnis mes leutiz, ac gaudii przci- 
puum sit caput. 


Vras. 1. Memento, Domine, filiorum Edom, diem 
Jerusalem, dicentium : Eracuate, evacuate wsque ad. 
[undamenta ejus. Filios Edom Arabes appellat : qvi 
un2 cum Babyloniis pognaverant adversus Judzos, 
et Jerusalem : qui etiam cum ea civitas everterc- 
tur, ipsos urgebant eversores, ut usque ad fun. 
menta everterent, Memenio, inquit, eorum ut cen- 
digna eorum meritis retribuas supplicia, eo quod 
cognati nostri erant, et nihilominus ob invidiam, 
ezteris omnibus inimicis szviores, in nos fuerunt. 
Et cum dizerit : Filiorum Edom, addidit : Diem Jera- 
salem : boc est, diem Hierosolymz calamitatis. A 
secundo autem casu indifferenter ad quartum per. 





transit. Vel aliter : Meicento filiorum Edom, qui fuerunt in die calamitatis Jerusalem. (Potest enim 
uterque sensus elici ex his verbis; quia Graeca orationi in quarto casu subinielligi potest dictie 
κατά. Ita enim szpenumero intelligitur, εἰ sensus efficitur. quem diximus : In die Jerusalem, hoc est. 


in die Herosolyms ealamitatis.) 


Θυγάτηρ Βαδυϊῶνος ἡ ταλαίπωρος. “Ὥσπερ 
υἱὸν ἀνθρώπου τὸν ἄνδρωπον σύνηθες 'E6palou; ὀνο- 
μάζειν, οὕτω καὶ θυγατέρα βαδυλῶνος τὴν Βαδυ- 
λῶν. "OQ ἡ θυγάτηρ Βαδυλῶνος ἡ ταλαίπωρος" ὦ Bz- 
δυλὼν ἀθλία διὰ τὰ συμδησόμενά oct δεινά. Προα- 
τγορεύει δὲ χαὶ ταύτης τὸν ὄλεθρον. 


Ναχάριος ὃς ἀνταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδομά 
σου, ὃ ἀνταπέδωχας ἡμῖν. Ταῦτα ῥήματα τοῦ λαοῦ, 
φφόδρα γλισχομένου τῆς καταστροφῆς τῶν ἐχθρῶν" 
᾿Αντακόδομα δὲ ὃ ἀνταπέδωκας ἡμῖν, ἀντὶ τοῦ 
Τὴν ἀνταπόδοσιν, voc χάχωσιν, ἣν ἀπέδωκας 
ἡμῖν’ περιττῆς κειμένης τῆς προθέσεως περὶ τούτων, 
ὡς καὶ ἐν ἄλλοις εἰρήχαμεν. 


Μακάριος ὃς κρατήσει, καὶ ἑδαφιεῖ τὰ νήπιά 
cov πρὸς τὴν πέτραν. Μέχρι τῆς ἀώρου ἡλικίας 
ἐχτείνουσιν τὴν. ὀργὴν, μαχαρίζοντες τὴν καὶ τοῖς 
τε τοις αὐτοῖς ἀπανθρώπως xal ὡμῶς χρώμενον. 
᾿Αλλ᾽ οὐ τὰ ἡμέτερα τοιαῦτα τῶν πράου καὶ φιλαν- 
θρώπου Κυρίου μαϑητῶν xal ἀγαπᾷν μάλιστα τοὺς 
ἐχϑροὺς, καὶ περιέπειν αὐτοὺς κελεύοντος. ᾿Αλλ᾽ 
ἀναχτέον ἤδη καὶ ὅσα τοῦ ψαλμοῦ εὐμεταχείριστα 
πρὸς ἀναγωγήν. Yloog Ἐδὼμ νοήσεις τοὺς δαί- 
μενας, ἐγχελευομένους ἀλλήλοις ἐκχενοῦν τὸν πλοῦ- 
τὸν τῆς ψυγῆς ἕως ἐσχάτου " ταύτην γὰρ Ἵερουσα- 
λὴμ ἡγητέον * Βαδυλὼν t& ταλαίπωρος. ἡ ἀσέθεια, 
ἡ ταλαιπωρήσασα χαταδυναστευσάσης ἤδη τῆς εὖ- 
σεδείας, ἣν ὁ χαθελὼν μαχάριος " νήπια δὲ αὐτῆς, οἱ 
ἀρπ-ιγέννητοι ἐμκαθεῖς λογισμοῖ" καὶ οἱ νηπιώδεις, 
καὶ ἀνόητοι. ὧν ὁ χυριεύων, καὶ προσαράσσων αὖ- 
τοὺς τῇ πέτρᾳ τῆς πίστεως (ἡ δὲ πέτρα ἦν, φησὶν, 6 
Χριστὸς) καὶ οὕτω διαφϑείρων μαχάριος. 


Vzas. 8. Filia Babylonis misera. Quemadmodum 
Hebris mos est, lium hominis, bominem appei- 
lare, ita. et filiam Babylonis, Propheta ipsam Ba- 
bylonem appellat : O filia, inquit, Babylonis misera ; 
oh ea nimirum quz tibi contingent, Predicit enim 
futuram illius civitatis ruinam. 


Beatus qui retribuel tibi retributionem (uam, quam. 
retribuisti nobis. Verba liec ex persona populi dicta 
sunt, inimicorum eversionem appetentis. Retribu- 
tionem vero quam retribuisti, dixit, pro affictionem 
quam dedisii : ita ut prsepositiones ill hoc in loco 
superflue sint, quemadmodum et alibi diximus. 


Vens. 9. Beatus, qui tenebit, εἰ allidet parvulos 
tuos ad petram. lram suam populus ad immaturam 
etiam zetatem extendit, beatos eos dicens, qui vel 
ipsos Babyloniorum infantes, cum szvitia crudeli- 
ter occiderint. Verum non hujuscemodi sunt nostra 
fidelium vota, qui discipuli sumus nitissimi ac mi- 
sericordis Domini, qui vel ipsos etiam inimicos di- 
ligi jussit et eorum curam haberi, sed ad anagogi- 
€um sensum reducenda sunt, quacunque recte ac- 
commodari possunt. Per filios igitur Edom, dzrmo- 
nes intellige, qui mutuo sese, fidelis cujuscunque 
anims divitias, ad extremum usque fundamentam 
evacusre jubent. Per Jerusalem etcuim, unamquam- 
que hujuscemodi fidelem animam intelligimus si- 
gnificari. Per miseram vero Babylonem, ipsam 
impietatem miseria atque zrumnis circumdatam, 
veluti a pietate superatam, ac demum oppressam. 
Hanc etenim impietatem quisquis destruxerit, beatus 


erit. Per parvulos etiam ejus, cogitationes affectuum plenas ac nuper exorias intellige : vel pueriles 


etiam ἃς fawas, quas qui opprimit, et allidit ad üdem, hoc est ad Christum, 


beatitudinem — hanc 
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τὰρ διὰ τὰς ἄλλας εὐχαρισείας ὀψείκυξιν εὑχαρι- 
eri» ὅτον διὰ τοῦτο, καὶ γὰρ ἐντεῦθεν ἡ εὐσέδεια, 
χαὶ 4 ἐνάρετας Bis; - καὶ τοῦτο ἢ ἀληθὴς εὐεργεσία 
τῇ: φυχῆς. 


Καὶ ἀσάεωσαν ἐν rex ᾧδαῖς Κυρίου. Δυά-ω-. 
cf» Sw, διὰ τῶν qium, τῶν εἰς σὲ πεπικῃμένων" 
δαὶ γὰρ Κυρίου, εἱ wapi Meschwe; πεπιτημέ- 
ναι, καὶ si παρὰ Δεῖίξ. Εἶενδ᾽ ἂν ᾧδεὶ͵ παὶ αἱ 
ἁπλῶς ὑμνολογίει Θεοῦ. 


“Ὅτι μεγάλη ἡ δόξα Κυρίου. Ἢ περὶ Ses ὑπό- 
τῶν, Uca; αἴσθησις τῶν εὑεγγεσιὼν αὑτοῦ. Ἥ, 


Ἰκιῦβως ob reliqua a Bce accepia ὕυσωσοῖν, οἱ qva- 
Vias agere, Quastum Ob bec spirWusle divisetem 
tlequiorum donum, made omnis ὀεθαχὸι pietxt, et 
weligie, et omnis demque wüa, vitet prit : 
«nod verissimum ex anims benthcrem. 

Vins. 5. Er cantent in. canticis Bomimi, Contewt, 
inquit, tibi cantica qua in laedces Lexw zen com - 
posita. Canica enim Domini omnia este dicuntur, 
465 ἰλπ à Moyse quam ἃ beste. David eonecripta 
fecruni. Pezssnt etiam comica Deeimi appeltat 
emnes landationes in Deum. 

Quoniam magna. est gloria. Domim, (ln Gunco 
pre gloria, δόξα ἱεξίαναι : qua dictio nen glom 
tantem sed opinionem eam significet.) Magea 


Deu 4 δόξα αὐτοῦ" Hiipwc rho, vues, ὁ cipa- Ü eui, inquit, epinie ila, qun habeter de Deo, eo 


γὸς, καὶ ἡ τῇ τῆς ὅδξης αὐτοῦ, δεξαζόννων αὐτὸν 
xal ἀγγέμων, καὶ ἀνθδρώτασν. 


qued magaum c«m esso. opinanter, qui iius bee 
meficia cognoverant, Vel : Magna eet qiecia. ejut, 


jexta quod scriptum est : Plonum esi calum, et terra. glorie ejas "' ; com homines was, aique angeli com. 


glerificenL. 

“Ὅτε ὑψηλὸς Κύριος, καὶ cà ταπεινὰ ἐρορᾷ. 
“Ὅμοιον τοῦτο τῷ, "Ev ὑψηλοῖς κατοικῶν, mel 
τὰ ταπεινὰ ἐφορῶν, ἂν τῷ pd φαλρᾷῷ, R "Tesis 
μὲν τὴν φύσιν - τὰ ταπεινὰ δὲ ἐφορῶν, ὡς καὶ τῆς 
γῆς προνοούμενος, παὶ μέχρι τῶν εὐτελεστάτων 
ἐχτείνων τὴν πρόνοιαν. Ἢ καὶ τοὺς ταπεινόφρυνας 
ἐφορῶν xai φυλάττων αὐτούς. 


Καὶ τὰ óynlà ἀπὸ μακρόθεν Torécxe. Τὰ 


μὲν γὰρ ταπεινὰ τῶν πράξεων, καὶ ἀνάξια τοῦ C 


ὕψους αὐτοῦ, οὐδὲ ἐκ τοῦ σύνεγγυς ἀνέχεται ὁρᾷν * 
Οὐκ οἶδα, φησὶ, γὰρ ὑμᾶς. Τὰ δὲ ὑψηλὰ, καὶ ἄξια 
xa πόῤῥωθεν οἶδε" Γιγώσχει γὰρ, φησὶν, ἐδὸν 
δικαίων. Ἐμφαντιχὸν δὲ τοῦτο τῆς πολλῆς ἐπὶ 
τούτοις ἀρεσκείας αὐτοῦ. Ἢ περὶ προγνώσεω; ὁ 
λόγος, ὅτι πόῤῥωθεν καὶ πρὸ τοῦ γενέσϑαι οἶδεν 
αὑτά. 


Ἐὰν πορευθῶ ἐν μέσῳ θλίψεως, ζήσεις με. 
Πειρασμοῖς ἐμπεσόντα, διασώσεις" χινδύνοις ἔναπει- 
λημμένον ζωογονήσεις. 


Ἐπ' ὀργὴν ἐχθρῶν pov ἐξέτεινας χεῖράς σον. 
Ἕπὶ τὴν μανίαν καὶ λύτταν αὐτῶν ἐξέτεινας τὴν 
χεῖρά σον, καὶ κατέσδεσας αὐτήν. 

Καὶ ἔσωσέ με ἡ δεξιά σον. Ἢ δύναμίς σον. 


Κύριος ἀνταποδώσει ὑπὲρ ἐμοῦ. ᾿'Ἀνταποδώσει᾽ 
τοῖς ἐχθροῖς μου" Ἑμοὶ γὰρ, φησὶν, ἐκδίκησις, 
ἐγὼ ἀνταποδώσω. 

Κύριε, τὸ ἔλεός σου εἰς τὸν αἰῶνα. “Ὅμοιον τοῦτο 
τῷ, “Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὑτοῦ, πολλάκις 
ῥηθέντι. 

Τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου μὴ καρίδῃς. Καὶ ἐλεὴ- 
parv, φησὶν, εἴ χαὶ δημιουργός" δι᾽ ἀμφοτέρων οὖν, 


ας. 6. Quoniam exzcous. Dominus, et bamilia 
respicit. Simile est hoc illis verbis : Qui in altis 
habitat, εἰ kumilia respicit in. calo eique in terra, 
qucmadmodum babeter ia psalmo cru. Vel, Natura 
quidem excelsus est, humilia autem respielt, ve- 
luti, qui εἰ terrae providentiam, babct, ei ad bu- 
males ac ienwes res providentiam eUam auam 
exwndit, Vel : Qui humiles corde respicit, atqwe 
castedit. 

Εἰ alta & longe cognoscit. Humilles aiquidem 
actiones et divina celsitudine Indignas, nequo etiam 
cum prope est, videro, δαὶ tweri sustinet. Deus, 
juxta quod scripta est, ex Del persons, ad im- 
pios dictum esse : Non new vos "*. Alla. vero 46 
subliuia quicunque, εἰ divinitate ejus digna, ctiam. 
a longe pervidet : Nosit enim, inquit, Dominus 
viam justorum "*, lis autem verbis multa Dei ho- 
niguitas demonstratur. Vel de divina prssciontia 
sermo cat, quod Dominus scilicel omnía novit 
etiam antequam flant ^. 

Vans. 7. Si ambulaeero. in medio. tribulationis, 
vicificabis me. Mc, inquit, in miserias atque arum 
nas ruentem servabis, atque In periculis constitu 
tum eripies, et vivi 

In iram inimicorum meorum. eztendisti. manua 
(nes. Extendisti manus tuas ad furorem, οἱ rabiem 
eorum, atque hoec pacto eam exstinzisti. 

Et salpwim we. fecit. dextera (ua. Tua. poten- 
tia. 

Vias. 8. Dominns retribuet pro me. luimicis meis 
scilicet : Mihi enim. Ingult, vindictam, ei ego retri« 
buam "*. 

Domine, misericordia (wa im seculum, Similia 
sunt verba illa : Quoniam in seculum misericordia 
ejus. 

Opera manuum tuarum ne despicias. Tu misericors 
es, inquit, tu opifex. Utraque Igitur decausa boni- 











7421. v, 5. " Maub. vi, 35. P Psal. 1, 6. Dan. xi. 48, τὲ Deut. 1115, ὅδ; Hobr, 5, 20. 
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᾿Εθαυμαστώθη ἡ γνῶσις σου ἐξ ἐμοῦ. Τὸ γνῶ- 
ναί σε, ἐμεγαλύνθη ὑπὲρ ἐμέ - οὕτω γὰρ ἕτερος 
ἐρμηνεὺς ἐξέδωχεν" ὑπὲρ τὴν ἐμὴν γέγονε χατάλη- 
ιν: Ὃ xal διὰ τοῦ ἐφεξῆς ἐσαφήνισε στίχου, λέ- 
mc 

"Expatawéón , ob μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτήν. 
Ἰσχυροτέρα γέγονεν, 1| ὥστε χαταληφθῆναι τοῖς 
ipo; λογισμοῖς" οὐ μὴ ἰσχύσω πρὸς αὑτὴν, ὥστε 
περιδράξασθαι αὐτῆς. Γνῶσιν δὲ λέγει, τὴν χατὰ 
φύσιν, ὅτι μὲν γάρ ἔστιν͵ ἴσμεν" τὸ δὲ τί τὴν οὐσίαν, 
ἀγνονῦμεν" ἀλλὰ καὶ ὅτι μὲν πανταχοῦ ἐστι, γινώ- 
σχομεν. Τὸ δὲ πῶς, o)x ἴσμεν, xai ὅτι μὲν ἀγαθὸς, 
xai φιλάνθρωπος, xal σογὸς, καὶ συνετὸς, xal τὰ 
τοιαῦτα, οἴδαμεν. Τὸ δὲ πόσον, οὐχ οἴδαμεν. Τούτῳ 
δὲ συνάδει καὶ ὁ Ἐκκλησιαστὴς λέγων Εἶχα " Zo- 
φισθήσομαι, xal αὑτὴ ἐμαχρύνθη ἀπ' ἐμοῦ, ὑπὲρ 
ὃ ἦν " καὶ βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει αὐτήν ; καὶ 
ὁ Παῦλος δὲ φησιν, Ὧ βάθος πλούτου καὶ σοφίας, 
καὶ γνώσεως Θεοῦ" ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα 
αὐτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. Τινὲς 
ἕξ, καὶ οὕτω νενοήχασιν᾽ ἐθαυμαστώθη ἡ σοφία σου 
ἐκ τῆς ἐμῆς διαπλάσεως, ix τῆς ἐμῆς κατασχενῆς 
ἐχραταιώθη, οὗ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν, ὦ :τε ὑμνῆ- 
σαι αὑτὴν ἀξίως. ᾿Αλλ᾽ εἰ μὴ οἶδας αὑτὴν ἀχριδῶς, 
πῶς θαυμάζεις αὐτὴν ; Av αὐτὸ τοῦτο πάντως, ὅτι 
ἀκατάληπτος. Καὶ τὴν ἡλιαχὴν γὰρ ἀχτῖνα μὴ δυ- 
νάμενοι καταμαθεῖν, δι᾿ αὑτὸ τοῦτο μάλιστα θαυμά- 
ζομεν. Εἶτα, καὶ ἑτέραν θαυμάζει δύναμιν τοῦ Θεοῦ 
τὸ πανταχοῦ παρεῖναι, τῇ δυνάμει, χαὶ προνοίᾳ, 
καὶ πάντα τόπον πληροῦν. 
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A  Vzns. 6. Mirabilis [ucia est coguitio twa , ez me. 
Cognitio tua , inquit , magna facta est super me (ita 
enim alius interpres reddit) hoc est, Super capaci- 
tatem intellectus mei facta est. Quod etiam ex 
sequentibus magis declaravit, dicens : 

Insaluit, εἰ non potero ad eam. Fortior ac poten- 
tior facta. est, quam ut comprehendi. possit , cogi- 
latione ac consideratione. mea : el non potero ad 
eam , appropinquare nimirum , ita ut comprehen- 
dam. Per cognitionem autem Dei, nihil aliud si 
ficare voluit , quam scire et cognoscere eum quali 
mature sit. Nam quod sit Deus, hoc proculdub:o 
scimus , quid autem , aut qualis sit illius substan- 
tia, ignoramus. Similiter quod ubicunque Deus 
est , novimus , quomodo autem id fieri possit, ne- 

B scimus. Pari etiam modo novimus, quod bonus cst, 
quod misericors, quod sapiens et potens, sed 
bonitatis, misericordiz, sapieutiz modus, aut qua- 
litas a nostra cognitione procul est. [lis consona 
sunt, quz habentur apud Ecclesiasten : Dizi : Sa- 
piens efficiar, εἰ ipsa longius facia est a me , magis 
quam erat , εἰ profunda profunditas , quis. incenict 
eam ? ?. Paulus etiam: Ὁ profundum diritiarum 
sapientie et scientie Dei dixit; quam imperscra- 
tabilia suni judicia ejus, et investigabiles vi ejus ** ? 
Quidam vero ita intellexerunt : Mirabilis facta e:t 
scientia, ac sapientia tua ex creatione , el forma- 
tione mea: et ita invaluit, ut vere cognoscam , 
quod non potero ad exu pervenire ut condignis 
eam laudibus celebrem. Verum si plene atque 
















exacte non novit eam beatus David, quomodo eam admiratur? Ob hoc ipsum, inquit, summe eam 


2dmiror, quia iucoiprehensibilis est. Nam et 


solares radios intueri, atque comprehendere non 


valemus , atque ob hoc ipsum 605 plurimum admiramur. Deiode aliam Dei potentiam admirabundes 


Barrat, quod providentiz nimirum ac potentia sua , 


"Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός cov; καὶ ἀπὸ 
τοῦ προσώπου σου ποῦφύγω ; ὰν ἀναδῶ εἰς τὸν 
οὐρανὸν, σὺ ἐκεῖ εἶ ἐὰν καταδῶ εἰς τὸν ἄδην, 
πάρει. Πνεῦμα καὶ πρόσωπον Θεοῦ, τὸν Θεὸν λέγει 
xa:k κερίφρασιν, ἢ πνεῦμα μὲν αὐτοῦ, τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, πρόσωπον δὲ αὐτοῦ, τὸν Υἱὸν, ὡς εἰχόνα 
ποῦ Πατρὸς, καὶ χαραχτῆρα τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ. 
"0 ἑωραχὼς γὰρ, φησὶν, ἐμὲ, ἑώρακε τὸν Πατέρα. 
Διὰ μὲν τοῦ οὐρανοῦ, τὸν ἀνώτερον δεδήλωχε, διὰ 
δὲ τοῦ ἄδου, τὸ χατώτατον. Εἶτα λέγει, xol τὴν 
ἄδυσσον, καὶ τὸν πυθμένα τῆς θαλάσσης" δι᾿ ὧν 
ἁπάντων πάντα τόπον ἄδατον ἀνθρώπους συμπε- 
ριέδαλεν. 

Ἐὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυγάς μου xat' ὄρ- 
θρον, καὶ κατασκηνώσω sic τὰ ἔσχοτα τῆς θα- 
“λάσσης, καὶ γὰρ éxsi ἡ χείρ σου ὁδηγήσει με, 
καὶ καθέξει με ἡ δεξιά σου. Πτέρνγες αὐτοῦ, ἡ 
κπινητιχὴ δύναμις τοῦ νοῦ. Ἐὰν ταῖ; πτέρυξι τοῦ 
νοῦ μου, φησὶν, καταντήσω εἰς τὴν ἄδυσσον τῆς 
θαλάσσης, ὥστε xàv ἐχεῖ δύνασθαι χρυδῆναι ἀπὸ 
σεῦ, ἐχεῖ ἡ δύναμίς σου ὁδηγήσει με, καὶ αὖθις 
χαϑέξει με΄ τουτέστιν, οὐδὲ ἐχεῖ ἄνευ αὐτῆς ἀπε- 
λεύσομαι, ἀλλὰ προπορεύσεταί μου, ἐνδιδοῦσα πο- 

** Eccle. vu, 24. 


" Rom. xi, 53. ν᾽ Joan. xiv, 


Deus ubique adest, atque omnem implet locum. 

Ω Yans. 7, 8. Quo ibo a spiritu tuo? εἰ quo facit 
iua. fugiam? si ascendero in celum tu illic es , ei 
descendero in inferuum , ades. Per spiritum Dei , ct 
per faciem Dei, Deum ipsum circumloquitur. Vcl 
per spiritum. Dei, sanctum. Spiritum intellige. Pcr 
faciem vero, ipsum Filium , tanquam veram patris 
Üguram , et certissimum illius divinz natura cha- 
ractcrem : (Qui enim , inquit, vidit me , vidit et pa- 
ireim meum "ἢ. Per coeluin autem superna , et per 
infernum , inferna loca denotavit. Deinde etiam 
abyssum dicit, εἰ profundum maris : per qux 
omnia inaccessa bominibus loca subsignavit. 








Vans. 9, 10. Si assumpsero alas meas diluculo, 

εἰ habitavero in extremis maris : etenim illuc manns 
D iua deducet me, el tenebit. me deztera. tma. ler 
4128, potentiam illam mentis intelligit, qua huma- 
nus intellectus movetur. Si alis, inquit, intelicctus 
wei in abyssum maris pervenero, eo consilio ut 
illic saltem possim a te abscondi , potentia toa ni- 
hilominus illuc etiam me deducet , et rursus deti- 
nebit me ; boc est: Neque illuc etiam sine tua po- 
tentia accedam; quinimo illa. praibit me, ifla iter 
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εἰ σχεπαστής" ἐξ αὑτῶν τῶν σεαργάνων, lx πρώ- A ἔμ es protector meus, ex ipsis nimirum cunabulis, 


τῆς ἡλιχίας. 

᾿Εξομολογήσομαί σοι, ὅτι φοδερῶς ἐθαυμα- 
στώθης. Πολλὰ ϑαυμάζξομεν, ἀλλ᾽ οὐ μετὰ φόδου - 
οἷον, κάλλη xal μεγέθη σωμάτων, καὶ οἰχοδομημά- 
τῶν, xal σοφίαν τεχνῶν, καὶ τὰ τοιαῦτα" εἰς δὲ τὸ 
βάθο; τῆς θαλάσσης χαταχύψαντες, οὐχ ἁπλῶς αὑτὸ 
θαυμάζο sv, ἀλλὰ μετὰ τόδου. Λοιπὸν οὖν ὁ προφή- 
τῆς εἰς τὸ ἀχανὲς πέλαγος, καὶ τὸν ἄπειρον βυϑὸν 
τῆς τοῦ Θεοῦ δυνάμεως xal σοφίας, χαὶ οἰκονομίας 
παρακύψας, καὶ Ὀιγγιάσας, καὶ μετὰ φόδου ϑαυμά- 
ρα:, ἀνεχώρησεν πρὸς ἑαυτὸν, καὶ ἀνεδόησεν ἔτι, 
Εὐχαριστῶ σοι μόνῳ. 


Θαυμάσια τὰ ἔργα σου. [ἄντα γὰρ, φησὶν, ἐν 
cota ἐποίησας. 

Καὶ ἡ ψυχή μου γινώσκει σφόδρα. Γινώσκει 
ὅτι θαυμαστὰ ταῦτα. 

Οὐκ ἐκρύδη τὸ ὀστοῦν μου ἀπὸ σοῦ, ὃ àxoin- 
σας ἐν κρυρῇ. Φανερά σοι καὶ ἡ διάπλασις τῶν 
ὀστέων μου, ἃ ἐτυίησας ἀφανῆ ὑποχεχρυμμένα τῇ 
σαρχί. Καὶ ἄλλως- ὀστοῦν ἡ γυνὴ, ὅτε ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ 
ξύλου - ὀστοῦν γὸρ αὐτὴ τοῦ ᾿Αλὰμ, ἥτις ἐκ τῆς 
πλευρᾶς αὐτοῦ πλαστουργηϑεῖσα, ἣν ἐποίησας ἐν 
χρυφῇ, ἔχστασιν ἑπκιδαλὼν τῷ ᾿Αδάμ. 
ereala est, jexta illud : Hec mumc es ex ossibus 
tur, quia exstasim tunc immisit Deus ia Adam. 

Καὶ ἡ ὑπόστασίς pov ἐν τοῖς κατωτάτοις τῆς 
γῆς. Φανερά σοι καὶ ἡ οὐσία τοῦ σώματό; μου, ἢ ἐν 
τῷ βάθει τῆς γῆς χρυπτομένη, καὶ λυομένη μετὰ 
τὸν θάνατον. τουτέστι xal συμπηγνύμενον τῇ γαστρὶ 
τῆς μητρὸς ὁρᾷς με, καὶ λυόμενον αὖθις ἐν χοιλίᾳ 
τεῆς γῆς. Ἢ xal ἑτέρως" Φανερά ovi, χαὶ ὑπόστασίς 
μου, ἡ πλάσις poo- d, ὥσπερ ἐν τοῖς κατωτάτοις 
τῆ; γῆς, ἐν τοῖς ἐγκάτοις τῆς μητριχῆς νηδύος 
ὑφαινομένη. 

Τὸ ἀκατέργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου. 
Ἢ τὸ τοῦ ἐμθρύου ἀδιατύπωτον λέγει, μήπω ἕξει- 
πονιπϑέντος ἐν τῷ ἐργαστηρίῳ τῆς φύσεως " ἢ τὴν 
ποῦ vob; ἀτελῆ χίνησιν. Οἶδας, φησὶν, χἀμὲ, πρὸ 
τοῦ διαμορφωλῆναί με΄ καὶ τοὺς λογισμούς μου, 
πρὸ τοῦ χινηϑῆναι αὐτούς. Olla; πάντα πρὸ γενέ- 
Φιως αὑτῶν. 


Kal àzl τὸ βιδλίον σου πάντες γραρήσονται. 
Bios Θεοῦ ἡ ἀχριδὴς γνῶσις" Γραφὴ δὲ αὐτοῦ, ἡ 
διηνεχὴς μνήμη. Ἔν μὲν οὖν τῷ βιδλίῳ τῆς ἁπλῆς 
Ὑνώσεω: γράφονται ἁπλῶς πάντες, καὶ δίχαιοι χαὶ 
ἁμαρτωλοί - ἐν Uk τῷ τῆς κατ᾽ οἰχείωσιν γνώσεως 
Ὑράφονται μόνοι οἱ δίχαιοι. 


atque a prima εἰ tenera zetate. 

Vzas. ὁ. Confitebor tibi, quomiam terribiliter 
magnificatus es. Multa szpe adinirari solemus , sed 
absque ullo üimore, veluti pulchritudinem , ac 
magnitudinem corporum, zdiüciorum etiam, ct 
artium scientiam , atque alia hujusmodi ; verum si 
maris profunditatem intoemur, non simpliciter ad- 
miramur, sed cum timore. Propheta igitur vastum 
pelagus aique immensam divinz sapientiz poten- 
tizque et admiaistrationis profandum intuitus , at- 
qwe oculorum vertüginem passus, cum limore 
atque admiraliome in seipsum reversus , clamavit 
dicens : Gratias tibi soli agam. 

Mirabilia opera tua. Omnia enim, inquit, in sa- 

B pientia fecisti. 

Et amima mea cognoscit valde. Cognoscit quod 
hzc admiranda sont. 

Weas. 15. Non est occaltatum os. meum abs te, 
quod fecisti in abscondito. Nota ac manifesta etiam 
ibi est ossium imeorum forwalio, ses creatio. 
Ea etenim Jatere fecisti , atque ipsa carne coutegi. 
Vel aliter : Os, boc esi, mulier ipsa, nou est occul- 
tata, quando comedit de ligoo. Éva etenim os 
dicitur viri sui Adam, eo quod ex illius costa 

meis , quam in occulio ideo fecisse Deus dici- 


Et substantia mea. im. infcrioribus terre. Mani- 
festa etiam übi est. corporis mei substaalia , qu» 


( POS! mortem meam in terrz profunditate abscou- 


detur atque dissolvetar, hoc est, et compaetum 
me vidisti in utero mairis mez, et dissolutum 
rursus videbis in utero terrz. Vel aliter : Nota tibi 
est sabsistenüa mea , et formatio mea, que ia ma- 
terni uteri visceribas , veluti in terrz iaferivribus, 
contexta est. 

Vras. 16. Imperfectum me viderunt oculi tui. Aut. 
esabrionem informem iatelligit , qui in naturz ofli- 
cima fizuram adhuc nullam acceperat , aut imper- 
fectum mentis motum. Nosti, inquit, me priusquam 
formarer, εἰ cogitaliones meas priusquam morc- 
rentur, hoc est, nosti omnia, a»tequam fant. 
Unde alius interpres reddidit : Informem me vidc- 
runt. oculi tui. 

D Ja lbro two. omnes scribentur. Liber Dei est 
Swim cjus scientia; Scriptpra vero, perpetua 
memoria. [n libro igitur divinz scientie , omnes 
scribentur, tam justi quam peccatores. Yerum hie 
divinz sciemtim liber, mágis est universalis. Est 
etenim alius liber scientiz. Dei magis privatus , in 


quo soli justi scribuntor : ea ralione, quod eos tantam cognoscere, hoc est , approbare dicitur; juxta id 


quod scriptam es! : Novi! Dominus vias justorum **. 

Ἥμέρας x.lacófcorra:, xal οὐδεὶς ἐν αὑτοῖς. 
"E» φωτὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, πλασθήτονται, 
πλάτιν τὴν ἀρίστην vi καὶ χαϑαρωτάτην, xit τῆς 
νυχτερινῆ;, καὶ σωματιχῖ;; ἀντίθετον" xai ἐν αὐτοῖ; 
75 ὡς εἴρηται γραφομένοις, οὐδείς ἔστιν, ὡς Σ-Ἦς- 


8: Gen. 1,95. ** Psal. 5,6. 
ParaoL. Ga. CXXVIIJ. 


Die formabantur, εἰ memo in eis. Formabuntur 
in luce. saoeti Spiritus , formatione niuirum opti- 
ma et mundissima, quz formationi materiali, 
atque, ut ita dicam, noeturnze est contraria : εἰ in 
eis , qui in eo libro scripti suni, ut diximus , nemo 
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φησὶν, 9) γῆ. Μενοῦσιν ἄχαρποι εἰς ἀρετὴν «οἱ A Domiai enim, inquil, est terra "5, Permanebuunt 


τοιοῦτοι. 


Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα, καὶ 
ἐπὶ τυὺς ἐχθρούς σου ἐξετηκόμην ; Τέλειον μῖ- 
coc ἐμίσουν αὐτοὺς, εἰς ἐχθροὺς ἐγένοντό μοι. 
Εἰπὼν ἀνωτέρω“ Ἐμοὶ δὲ λίαν ἐτιμήθησαν οἱ φί- 
«.1οε σου, ὁ Θεός " ἐνταῦθά φησιν" Οὐχὶ τοὺς μι- 
σοῦντάς σε, Κύριε, ἐμίσησα ; κἀκεῖ μεθ ὑπερδο- 
λῆς ἢ τιμή" Αἰαν γάρ" κἀνταῦθα μεθ᾽ ὁπερδολῆς 
τὸ μῖσος" ᾿Εξετήκετο γὰρ, ἤγουν ἐπυρπολεῖτο τῷ 
xas' αὐτῶν ὑνμῷ. 


Acxipacór με, d Θεὲς, καὶ γνῶθι τὴν καρδίαν 
μιον. Καὶ μὴν κατ᾿ àoyàz εἶπε - Κύριος, ἐξδοκίμα- 


σὰς με, καὶ ἔγνως με. ᾿Αλλὰ καὶ ἔτι δοχιμασθῆναι, Li 


πρὸ; πλείονα πληροφορίαν, ζητεῖ τῶν ἀγνοούντων 
αὐτόν. 


"Ετασόν με, καὶ γνῶθι τὰς tp Cove μου, καὶ 
Vs, εἰ ὁδὸς ἀνομίας ἐν ἐμοὶ, καὶ ὁδήγησύν μὲ ἐν 
ἐδῷ αἰωνίᾳ. Τὸ αὑτὸ λέγει καὶ νῦν fj τοίνυν, διὰ 
douce ἀδικοῦντας αὑτὸν ὁ λόγος, βεδαιῶν, ὅτι οὐδὲν 
αὐτοὺς ἐχείνους ἡδίχησεν, ἢ χαὶ ἔτι δοχιμασθῆναι 
ζητεῖ, ἵνα, εἰ μὴ οὕτω; ἔχων ἐλεγχθῇ, διορϑώσεται 
βαυτὸν πλανώμενον. 

Ψαλμὸς τῷ Δαδίδ. 
YAAMOZ PA&., 


enim bujuscemodi bomines infructuosi et steriles 
ad virtutem. 

Ves. 21, 22. Nonne. eos qui te oderant, Domine, 
oderam, et in. inimicos uos tabescebam? Per(ccto 
odio oderam illos : inimici facti sunt mihi. Cum su- 
perius dixerit : Α me autem valde honorati suut 
amici tui, Deus, nunc dicit : Nonne cos qui te ode- 
rant, Domine, odi? Et illic bonoris magnitudinem 
significans, Valde, dixit; bie etiam pari modo sum« 
mum odii exprimero volens, ait : Tabescebam , 
hoc est, gnatione maxima adversus eos zsua- 
bam quodommcdo, ct consumebar. 

Vas. 95, 24. Proba me, Deus, εἰ cognosce cor 
meum. Atqui In principio psalmi dixit : Domine, 
probasti me, et cognotisti me. Vcrum melius adhuc 
probari et cognosci cupit, non ut Deus ipse me- 
lius eum cognoscat, qui omnia novit, aed ut ii 
Prophetz animum, ac mentem non noverant, illiug 
magis certiores reddantur. 

Examina me, et cognosce semitas meas, el vide si 
ia injustitig in me est, et deduc me in via eterna. 
Eamdem repctit sententiam , aut. propter cos qui 
sibi injuriam intulerant, confirmans nulla se cos 
affecisse injuria : aut etiam amplius probari cu- 
pit, ut si eonvietus fuerit, talcm animum aut men» 
tem non habere, emendari rursus possit, ac dirigi, 

Psalmus ipsi David. 
PSALMUS CXXXIX. 









Ἐζελοῦ με, Κύριε, ἐξ ἀνθρώχου πονηροῦ. Vias. 9. Eripe me, Domine, ab homine maligno. 


Κακούργου. Πονηρὸν δὲ ἡ xaxla, ὡς πόνον xat xá- 
pitov ἐπιφέρουσα τῷ χεχτημένῳ. Εἶτα σαφηνίζει 
τῖνα λέγει πονηρόν. 


Moc est, scelesto. Ipsum etenim scelus malignum 
esse quid dicitur : eo quod mala atque afflictiones 
auctori suo przstat. (Eripe ine, inquit, non a dz- 


mioniis, non ἃ feris, aut draconibus, sed a waligno homine. Maligni etenim homines illis omnibus 
Geteriores sunt. Nam et feras mulias legimus, qua sanctos viros venerate sunt, quibus contra maligni 
homines innumerabilia intelerunt mala. Fere preterea aperte ac palam malignitatem suam exercent. 
atque ut ita dicam , ingenne: homines vero clam id faciunt, atque in occulto, et subdole. Daenores 
item sancto crucis signo fogantur, et quoties a sanclis viris increpati fuerint, secedunt : homo 
wero maligaus ipsi etiam Deo adversatur. Nam cum jubeat Deus inimicos etiam amari, ille contra, 
non inimicos tantam, sed ipsos etiam benefactores odit. Beatus etiam Paulus solo verbo daemones 
expulit : Alexandri autem fabri malignitatem superare non potuit) Deinde declarat quemnam dicat 


malignum. 

"Azó ἀνδρὸς ἀδίκου ῥῦσαί με. Παρανήμου. 
Ἐπεὶ γὰρ τοιοῦτος ἄνθρωπος δυσφύλαχτος, xajti 
τὸν Θεὸν εἰς ἐπιχουρίαν" ζήτησον xal ἐν τῷ 
pf φαλμῷ τὴν ἐξήγησιν τοῦ, ᾿Α πὸ ἀνδρὸς ἀδίκου, 
xal δολίου ῥύσαι μα. Ἔν τῷ προλαδόντι γοῦν 
φαλμῷ εἰπών" "Avüpsc αἱμάτων, ἐκκλίνατε ἀπ' 
ἐμοῦ" ἐν τῷ c^ δὲ φήσας, ᾿Απόστητε ὁπ' ἐμοῦ, 
πάντες οἱ ἐργαζίμενοι τὴν ἀνομίαν, καὶ οἴχοθεν 
ἀποστραφεὶς xal φυγὼν αὐτοὺς, νῦν καὶ τὸν Θεὸν 
ἐπικαλεῖται συνεργόν" χρὴ γὰρ ἕκαστον τὸ παρ᾽ 

τοῦ εἰσάγειν πρότερον, εἶτα χαὶ τὸν Θεὸν παρα- 
καλεῖν. Οὔτε γὰρ ὁ Θεὸς συνεργεῖ σου μὴ σπουδὰ- 
ζοντο;. οὔτε σὺ σπουδάζων ἀνύσεις, ἐχείνου μὴ 
ουνεφαπτομένου. 


** P.al. xxii, d. 


A siro injusto. eripe me. À legis transgressore. 
Vocat autem Deum Propheta in adjutorium , qui 
difticillimum est ab bujuscemodi cavere hominibus. 
Vide io psalmo xii expositionem illius versiculi : 
A viro injusto et doloso eripe me, Et cum in prz- 
cedenti psalmo dixerit : Viri sanguinum, decliuate 
a me, item in psalmo xc, Discedile α me : omnes 
qui operamini iniquitatem, el sponte sua, pro viri- 
bus sc ab eis averterit, nunc Deum adjutorem suum 
Invocat. Oportet etenim unumquemque antea vires 
suas adferre, atque ita demum Deum invocare. 
Neque Deus tibi cooperabitur, nisi tu quoque stu- 
dium adhibueris et diligentiam : scd nec tu studio, 
ant dilisentia tua aliquid. perficies , nisi ille suam 
tibi opem porvexerit. 
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χουσηῦς, τῷ θυμιάματι ἀνεῖτο, ὁ δὲ χαλχοῦς, 
ταῖς ἄλλαις θυσίαις - τὸ δὲ θυμίαμα χατεσχευ- 
ἀξετο πολυτελῶς xai καθαρῶς, χατὰ τὴν ὑφή- 
qn7w τοῦ νόμου, καὶ ἦν εὐπρότδεχτον 8&7, θυμιώ- 
ψενον, διά τε ταῦτα gat ὡς εὐωδέστατον καὶ προτυ- 
ποῦν τὴν χαινὴν λατρείαν. Κατευθυνθήτω οὖν, φη- 
€i, ἡ προσευχή μου, ὡς θυμίαμα, τὸ νομίμως 
θυόμενον, f| θυμιώμενον, ἐξαφθείσης ἐν ἐμοὶ τῆς 
καρδίας, τῷ πυρὶ τῆς προθυμίας, ὡς ἐσχάρας, καὶ 
ἀναπεμπούσης αὐτὴν" ἀλλὰ τοσαῦτα μὲν περὶ τοῦ 
Sopiépazo;. Νενομοθέτητο δὲ τοῖς ἱερεῦσιν ὅταν 
μηδεὶς προσφέρῃ θυσίαν, δύο τῆς ἡμέρας ϑυσιάξειν, 
παρ᾽ ἑαυτῶν - ἕνα μὲν ἀμνὸν πρωῖας, ἕνα δὲ ἐσπέ- 
ρας. Καὶ fav αὗται αἱ ϑυσίαι χαθαραὶ xal δεχταί - 
τῶν ἄλλων πολλάχις μολυνομένων ἀπὸ τῆς προσα- 
Ὑόντον διαθέσεως. Ἢ μέν τοι ἐσπερινὴ τοιαύτη 
Wosla, τῆς ἑωδινῆς ἦν τιμιωτέρα. "Exsivr μὲν γὰρ, 
πρὸς ταύτην ἑώρα. Αὕτη δὶ συνεπλήρου τὴν ἱερουρ- 
γίαν τῆς ἡμέρας, καὶ τὴν λειτουργίαν ἀπήρτιζε. 
Κατευθυνθήτω, φησὶ, πάλιν, ἡ ἔπαρσις τῶν χει- 
ρῶν μου, ὡς θυσία ἐσπερινὴ " τοῦ μὲν προσευχο- 
μένου στόματος, καθαρεύοντος ἀπὸ lé ov πονηρῶν, 
μᾶλλον δὲ τῆς προτευχομένης καρδίας ἀπὸ λογισμῶν 
μοχθηρῶν τῶν δὲ ἀνα τεινομένων χειρῶν, ἄγνευου- 
ϑῶν àx) πλεονεξίας καὶ ἁρπαγῆς xal xácn; παρά- 
νόμου πράξεως. 

inquit, Domine, manuum mearum elevatio, 
TaBuum mearum fat sacrilicium vespertinum, et 
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A cullocatam crat. Et in. aureo qnidem incensum 
siolebatur ; zncum vero ceteris inserviebat sacri- 
ficiis. lncensum preterea mulis. conficiebatur 
cum impensa atque munditia juxta legis manda! 
et gratissimus Deo csse. videbatur is. vapor, 
illine ascendebat, eo quod odoratissimus essct, et 
quia novum alium Dei cultum prz-ignabat biri- 
gatur igitur, inquit, oratio mea coram 16, non 
secus atque illud lcgale incensum ad te in. coru 
dirigitur : oratio, inquam, mea, qua in-cnsi instar 
ex corde meo evaporat. Cor. etenim meum. igne 
quodam  promplitudinis, veluti focus, atque. al- 
tare quoddam accensum est. Unde orationem suaui, 
quasi odoratum aliquem vaporem ewittit. Et hiec 
quidem de incenso dicia sint. Caeterum sacerdotes 
B legem habebant, quod ubi nullus sacrificium offer- 
5i sponte sua bis in die sacrificarent, inane 
quidem agnum nnum; ct vespere alterum : erant- 
que hiec sacrificia pura, munda, ct Deo maxime 
grata : cum alia szpenumero ab offerentium vitiis, 
winus pura viderentur. Vespertinum vero hujus- 
cemodi, quod diximus, sacrificium, honoratius 
2ique acceptius erat, quam matutinum. Nam quod 
mene offerebatur ad vespertinum | respiciebat ; 
vespertinum vero universum sacerdotale diel opus, 
officium ac ministerium perüciebat. Dirigatur igitur, 
itur sacriücium. Vel: Elevatio 
sit ita acceptabile, queinadmodum | illud tibi acce- 



























pum esse solet, ita ut os nostrum, uade preces emitiuntur, purum sit ab omnibus pravis scrinoni- 
bus : quinimo ei ipsum etiam cor, ἃ quo preces proveniunt, cogitationibus omnibus ulis vacuum 
Sil : et ipaz pariter manus, quag elevamus ad te, munde efliciantur ab omni rapina , avaritia, ct a 
quocunque illegitimo opere. 

Θοῦ, Κύριε, ρυλακὴν τῷ στόματί μου. Ell; Q — Ves. 3. Poue, Domine, cnstodiam ori meo. Sciens 





ὅτι τὸ στόμα αἴτιόν ἐστι τῶν χαχῶν, ἀμελούμενον, 
ὥσπερ καὶ τῶν ἀγαϑῶν σπουδαζόμενον " τὰ μυρία γὰρ 
δεινὰ τῆς γλώττης ἡ εὐχολία, εἰργάδατο" xai ὅτι 
καθάπερ οὐδὲν ὄφελος οἰχίας ἢ πόλεως, οὗ πυλῶν, 
οὐ τειχῶν, εἰ μὴ ὥσιν οἱ φυλάσσοντες χαὶ γινώσχον- 
τες πότε μὲν χλείειν, πότε δὲ ἀνοίγειν χαλόν - χαὶ 
ὅτι πολλῆς ἐνταῦθα χρεία σπουξῇς xil ἀχριδείας, 
καὶ μᾶλλον τῆς ἄνωθεν ἐπιχουρίας, εὔχεται καὶ 
καλεῖ τὸν Θεὸν εἰς βοήϑειαν. Φυλακῇ δὲ στόματο:, 
ἢ ἱκπιστασία τοῦ νοῦ, προσέχοντος xat εἰδότο;, τίνα 
μὲν ἐκφέρειν, τίνα δὲ κατέχειν ἔνδον χρεών. Οὐ 
τοσοῦτοι γὰρ, φησὶν, ἔπεσον ἀπὸ μαχαίρας, ὅσοι 
ἀπὸ γλώσσης. 

Neque exix, 





ibi dieitur, tet un uam homines a 


Weopheta quod os malorum magna causa esse solet, 
si negligatur, quemadmodum eontra, bonorum, si 
eura ejus babeatur (lingue euim facilitas innumc- 
rabilia gignit mala) ; et quemadmodum nulla esse 
solet utilitas domus, aut civitatis, nec portarum, 
aul. monium, nisi etiam adsint custoles, et norint 
quando aperire oporteat, et quan:lo claudere, ct quod 
multo hac in re opus cst studio, ac multo magis 
etiam superno auxilio : sciens, inquam, hz oninia, 
ex intimo corde preces fundit, ct Pci opem. inso- 
cat. Per oris autem custodiam, mentis przefecturam. 
iutellige, qux& auimadvertere debet, ct scire, qux 
vam efferenda, et quanam etia; retinenda. sint. 
g'adio quot a liugua ceciderunt *.. (Ucdit autem 





lingue Deus duo meni, dentium nimirum ct labiorum, ut per ca irrationales illius. motus. coerce- 


Tet. Vermm Prophetia aliam custodiam ad hzc 
loquater. ) 
Kal θύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. θύραν 
φυλαχῆς, φυλάττουσαν τὸ στόμα * τὸ αὐτὸ δὲ χεὶ 
zo riot. 


Mh éxxJirgc τὴν καρδίαν μου, εἰς λόγους 
&ornplac. Μὴ παραχωρήσῃ; ἐχτραπῆνα: τὴν xap- 
δίαν μου εἰς λόγου; πρηροὺς, εἰς ἐνθυμήσεις 


** Eccli. xxvin, 53, 


implorat, timens adbuc, ne indecorum aliquid pro- 


Kt ostium munitionis circum labia mea. Ostium 

b eustodiz quz oa ipsum oliservet, Hzc autem verba 

ijdem zque signili:ani quod illa quz in prece- 
deati habuimus versiculo. 

εις. 4. Ne declines cor. mcum im verba mulitie. 

Ne cozverti permittas. cor. meum. ad. indeceutes 

cogitationes, Nani si os mcum. custodia. munitum 
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Ἐμὲ ὑπομενοῦσι δίκαιοι, ἕως ob ἀνταποδῷς ἃ Me«ustinebunt justi, donec retribuas miki. Aquila 


μοι. Ὃ δὲ ᾿Αχύλας" Ἐμὲ περιμενοῦσι δίκαιοι, 
ἕως οὗ ἀμείψομαι. ᾿Ἀναμενοῦσί με, φησὶν, προτδο- 
χῶντες, ἀπαλλαγῆναι μὲν τῶν δεινῶν, καὶ τοῦτο 
ποιήσουσιν, ἕως οὗ ἀμείψῃ με χάριν τῆς τοιαύτης 
xaxoxuÜüslac, καὶ ταπεινώσεως, Τοιαῦται γὰρ αἱ 
τῶν ἁγίων ψυχαὶ, καὶ τοῖς καχῶς πάσχουσι συν- 
αλγοῦσαι, xal τοῖς εδημεροῦσι συγχαίρουσαι. 


Ψαλμὸς τῷ &a610, ὅτε κατεδίωκεν αὐτὸν ᾿Αὔσα- 
Aàp ὁ υἱὲς αὐτοῦ. 
WAAMOZ ΡΜΒ΄. 

"Ev πολλοῖς μὲν ἀντιγράφοι;, ἀνεπίγραφος ὁ 
«αρὼν ψαλμὸς, ἁρμόξων τοῖς ἐξεταζομένοις ἐν πει- 
ῥασμοῖς. Ἕν τισι δὲ ἐπιγέγραπται, ὡς ἀνωτέρω 
εἴρηται, ψαλμὸς τῷ Δαδὶδ, ὅτε κατεδίωκπεν αὑτὸν 
᾿Αὐσαϊὼμ ὁ υἱὸς αὑτοῦ. Ὃ μέν τοι τρίτος ψαλ- 
pi ἑτέραν ἔσχεν ἐπιγραφῆν * Ψαλμὲς τῷ Δαδὶδ, 
ὅτε ἀπεδίδρασχεν ἀπὸ προσώπου ᾿Αδσαλὼμ τοῦ 
υἱοῦ αὑτοῦ. 

Κύριε,εἰσάκουσον τῆς Ἀροσευχῆς μου, ἐνώτισαι 
τὴν δέησίν μου ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. Ὥς ἀληθής. 
Ἐπηγγεῦίωω γὰρ, εἰσακούειν τῶν ὀρθῶς ἐπιχαλου- 
μένων σε * χἀμοὶ δὲ πάλιν διὰ τοῦτο χαθυπέσχον. 


Εισάκουσόν με ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου. Ὡς δί- 
καιος καὶ μὴ ἀνεχόμενος ἀδιχεῖσθαι μὴ μόνον πα- 
τέρας ὑπὸ τέχνων, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν τυχόντα καρά τι- 
νος. Ὁ δὲ Χρυσόστομος ἀλήθειαν μὲν ἐνταῦθα λέγει 


τὸν ἀληθῆ ἔλεον, διχαιοσύνην δὲ τὴν φιλανθρωπίαν C pre veritate bic, misericordiam intelli 


μόνος γὰρ ὁ Θεὸς ἀληϑῶς ἐλεεῖ, καὶ μόνη ἡ τοῦ 
Θιοῦ δικαιοσύνη φιλανθρωπίᾳ χεκδρασται * τὸ γὰρ 
παρ᾽ ἀνθρώποις δίκαιον, ἀπεστέρηται τοῦ ἐλέους. 

Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἰς κρίσιν μετὰ τοῦ δούλου 
σου. Μὴ διχαιολογηθῇς μετ᾽ ἐμοῦ, Δικαιωθήσῃ γὰρ 
ἂν τοῖς λόγοις σου. Καὶ νιχήσεις ἐν τῷ χρίνεσθαί σε 
ϑετὰ τοῦ δούλου σου. 


“Ὅτι οὗ δικαιωθήσεται ἐνώπιόν σου πᾶς ζῶν. 
Οὐκ εἶπεν ὅτι Οὐ δικαιωθήσεται ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἐγώπιόν σου, τουτέστι, πρὸς τὴν σὴν ἀκρίδειαν 
ἐξεταζόμενος, ἣ xphc τὰς σὰς εὐεργεσίας, ἢ πρὸς 
τὰς σὰς ἐντολάς. Διὸ xal ὁ μαχάριος Ἰὼδ ἔλεγεν" 
Ἐραύλισα ἐμαυτὸν, καὶ ἑτάκην, ἤγημαι δὲ 
ἐμαυτὸν, γῆν καὶ σποδόν" χεῖρα θήσω ixl τῷ 
στόματί μου. Ζήτησον καὶ ἐν τῷ ρχθ' ψαλμῷ τὴν 
ἐξήγησιν τοῦ, ᾿Εὰν ἀνομίας παρατηρήσεις, Κύριε, 
Κύριε, τίς ὑποστήσεται; Πᾷς δὲ ζῶν, ἤτοι κᾶς 
ἄνθρωπως ζωῆς μετασχὼν, ζήσας καὶ πολιτευσάμε- 
νος, ὥστε χατὰ τὸν ᾿Απόστολον, Διχαιούμεθα δωρεὰν 
τῇ αὑτοῦ χάριτι, διὰ πίστεως "Incov Χριστοῦ. 


"Ort κατεδίωξεν ὁ ἐχθρὸς τὴν yrvyur μου. Τὸ 
μὲν προλαδὸν αἰτιολογιχόν" τοῦτο δὲ, διηγηματι- 
xóv. Ἐ͵γθρὸν δὲ χαθ᾽ ἱστορίαν λέγει τὸν ᾿Αῥσαλὼμ, 
χατὰ δὲ ἀναγωγὴν τὸν διάβολον. 


9) Job. χαχ, 19; xxis, 54. 


vero reddidit ; Me exspectabunt justi donec. remu- 
meratus fueris we. Susünebunt, inquil, exspe- 
etantes me, donec ex calamitatibus liberatus fuero : 
atque hoc eo usque facient, donec iu pro bujus- 
cemodi afflictione atque lunilitate mea, gratiom 
mibi retribueris. Tales vero sunt. sanctorum ani- 
me; nam ei cum afflictis simul dolent, et cum 
gaudentibus lztantur. 

Psalmus ipsi. David, cum persequeretur. eum filius 

ejus Absalon. 
PSALMUS CALI. 

Accommodari potest hic psaluus iis qui per ea« 
lamitatea explorantur. Iu multis exemplaribus bnnc 
psalmum absque ulla inscriptione reperimus, ta- 
melsi in aliquibus ea inscriptio habeatur, quam 
przposuimus. Consimilem pene inscriptionem ha- 
bet tertius psalmus, qui inscribitur : Psalmus ipsi 
Dasid, eum fugeret a [acie Absaloris filii sui. 





Vens. 1. Domine, exaudiorationem meam, auribus 
percipe obsectationem meam, in veritale tua. Exaudi 
tanquam veraz. Pollicitus enim es te exauditurum 
eos qui nomen tuum recte invocaverint ; et. mibi 
rursus privatim idem etiam promisi; 

Ezaudi me im justia mea. Veluti justus, et 
qui non sustines quemquam ab altero affici. injn- » 
ria : nec tantum parentes vetas a filiis 1zdi, sed 
nec quemquam ab extraneo. Chrysost 











justitia, benignitatem. Solus enim Deus vere mise- 
retur, εἰ sola Dei justitia benignitate est perniista. 
Humana enin justitia caret misericordia. 

Vas. 2. Et non intres in judicium cum servo tuo. 
Non cupio , inquit , judicio tecum disceptare. Noli 
igitur et 19, quzso, judicio mecum contendere. 
Justificaberis enim in sermonibus tuis, et vinccs 
quoties cum me servo tuo Judicatus fueris. 

Quia. non justificabitur in conspectu tuo omnis vi- 
vens. Non dixit simpliciter Nom justificabitur , sed 
In conspectu (uo non justificabitur, hoc est, Silad 
summam justitiam tuam comparetur, et juxta illam 
exquiratar ; vel, Si consideratio babeatur ad bene- 
ficia tua , aut ad mandata tua omnis. Atque ideo 
beatus etiam Job dicebat : Vilipendi me ipsum , et 
contabui, terramque me εἰ cinerem pulavi ; manum 
ponam ori meo **. Vide ctiam in psalmo cxxix. ex« 
yositionem illius versiculi : Si iniquitates ohsersc- 
veris, Domine, Domine, quis sustinebit? Quod vero ait? 
Omnis vivens , "idem est, quod Omui« hemo vi 
particeps. Verum juxta Apostolum : /m hac si 
justificamur gratis gratia. Dei , qum est per. βάειν, 
Jesu Christi. 

Vgas. S. Quia. persecutus. es! inimicus. animam 
seam. Dictio, quia, in superiori versiculo rationem 
reddit : in presenti vero, narrantis ip modum poni- 
tur. Per inimicum etiam juxta historiam Absalunem 
intelliges; juxta anagogen. vero ipsum dzmonem, 
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vos. Ἀποστρέφει δὲ τὸ πρότωπον, ftot τὴν» EX:- A 
οχοπὴν ἀπὸ τῶν πονηρῶν’ Καθαρὲς γὰρ ὁ ὀρθα.1- 
μός σου, τοῦ μὴ ἐρᾷν πονηρά. 

᾿Αχουστὸν ποίησόν μοι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός cov, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ fua. Μήνισόν μοι ταχὺ τὸ ἔλεός 
σου, lva xai πρὸ τῆς πείρας, τῇ ἐπαγγελίᾳ 
ψυχαγωγηϑῶ. Εἶτα χαὶ ἡ δικαιολυγία τοῦ τυχεῖν, 
ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα“ τοῦτο γὰρ οἶδεν ἐπισπᾶσθαι 
τὸν Θεόν. 


Γνώρισόν μοι, Κύριε, ὁδὸν ἐν jj πορεύσομαι, 
ὅτι πρὸς σὲ dpa τὴν γυχήν μου. Καὶ μὴν xai ὁ 
φυσιχὸς νόμος, xal ὁ γραπτὸς διδάσχουσι τὴν εὑ- 
θεῖαν ὁδόν. Ἢ τοίνυν τοῦτο, φησὶν, χατεχώσθη μου 
τὸ συνειδὸς ὑπὸ τὴς ἁμαρτίας, ἢ ὅτι πολλὰ τοῖς 
ἀνθρώποις ἐγνόηται. Διὸ καὶ Παῦλος ἔλεγε" Τὸ γὰρ 
τί προσευξώμεθα, καὶ καθὸ δεῖ, οὐκ οἴδαμεν. 
Πρὸς σὲ, φησὶ, χέχηνα, γνώριϑόν μοι ὁδὸν, ἐν fj 
βαδίσω πρὸς σέ. 

"EtsloU με ἐκ τῶν ἐχθρῶν μου, Κύριε, πρὸς 
σὲ κατέφυγον - δίδαξόν με τοῦ ποιεῖν τὸ θέλημά 
σου, ὅτι σὺ εἶ ὁ Θεός μου. Οὐκ εἶπεν Δίδαξόν με 
τὸ θέλημά σου, ἀλλὰ Τοῦ ποιεῖν. Μαχάριος γὰρ οὐχ 
ὁ εἰδὼς μόνον, ἀλλ᾽ ὁ χαὶ ποιῶν αὐτό. Καὶ γὰρ τὸ 
μὲν εἰδέναι, ῥάδιον, τὸ δὲ ποιεῖν δυσχερές - xal 
μάλιστα τῆς ἄνωθεν διδασχαλίας, χαὶ βοηθείας 
δεόμενον. 

Τὸ ἀνεῦμα τὸ ἀγαθὸν ὁδηγήσει με ἐν τῇ εὺ- 
θείᾳ. "Ev ὁδῷ ὀρϑῇ, καὶ ὁμαλῇ. Τοιαύτη δὲ, ἡ τῆς 
ἀρετῆς, ὀρϑὴ μὲν, ὡς ἀπλανῆς, ὁμαλὴ δὲ, ὡς ἀπ- C 
πτλλαγμένη σχώλων, xai προσχομμάτων" ἅπερ 
εἰσὶ τὰ πάθη τῆ; ἁμαρτίας. 

*Erexev τοῦ ὀνόματός σου, Κύριε, ζήσεις με. 
Οὐ διὰ τὴν ἐμὴν ἀρετὴν, ἀλλὰ διὰ τὸ ὄνομά aov - 
φιλάνθρωπος γὰρ ὀνομάζη, καὶ ἐλεήμων. Εἴρηται 
δὲ χαὶ ἐν τῷ pr ψαλμῷ, Μὴ ἡμῖν, Κύριε, μὴ 
ἁμῖν, ἀ1λ' ἣ τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν. 

Ἕν τῇ δικαιοσύνῃ cov ἑξάξεις ἐκ θλίψεως 
τὴ» ψυχήν μου, καὶ ἐν τῷ ἐλέει cov ἐξο.λο- 
θρεύσεις τοὺς ἐχθρούς μου, καὶ ἀπολεῖς πάντας 
τοὺς θλίδοντας τὴν ψυχήν μον. Ἥνπερ εἶπεν ἐν 
ἀρχῇ τοῦ ψαλμοῦ διχαιοσύνην, ταύτην λέγει xal 
νῦν, χαὶ f» ἐχάλεσεν ἀλήθειαν ἐχεῖ, ὠνόμασεν 
ἐνταῦθα ἔλεος “ ἐξολόθμευσις δὲ καὶ ἀπώλεια τῶν 
νοητῶν ἐχθρῶν, ἡ ἀπέλασις αὐτῶν, καὶ ὁ ἄφαν:- 
σμὸς, 530v πρὸς τὸν ταῦτα λέγοντα" τὸ δὲ Ζήσεις 
καὶ ἐξάξεις, ἐξολοθρεύσεις, καὶ ἀπολεῖς, εἰσὶ 
μὲν, καὶ προφητιχοῦ τύπου, χαὶ εὐχτιχοῦ. P 


“Ὅτι ἐγὼ δοῦλός σου εἰμί. Δοῦλος, ὡς; θεραπεύειν 
ἐπειγόμενο;, καὶ φυλάττειν τὰ δεσποτιχὰ προσ- 
τάγματα. 

Ψαλμὸς τῷ Δαδιδ πρὸς Γολιάθ. 
YAAMOZ PMI*. 

Τινὰ τῶν ἀντιγράφων, oóx ἔχουσι τὸ Πρὸς τὸν 
Τολιάδ. Οὐδὲν δὲ χωλύει xat τοῦτο προχεῖσθαι τοῦ 
ψαλμοῦ, μετά γε τὸ μετ᾽ ἐχείνου τρόπαιον, καὶ 


** Habac. 1, 15. '* Rom. vin, 26. 
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Avertit. autem Deus faciem, hoc. est, protectioueu 
et custodiam suam ab hominibus pravis : Murdus 
enim, inquit, est oculus tuus ne videat prava **. 

Vens. 8. Axditam [ac mihi mane misericordiam 
fuam, quia in te speravi. S'gnifica mibi, inquit, cito 
misericordiam tuam, ut ante experientiam, pro- 
missione tua refrizerer. Deinde ra:iouem apponit , 
cur prastanda ei sit misericordia. Quia scilicct in 
te sprravi. llujuscemodi enim spes magnopere so- 
let Deum conciliare. 

Notam fac mihi, Domine, viam, in qua ambulabo, 
quia ad te lecavi animai meam. Atqui, tam natu- 
ralis lex quam scripta , docent rectam viam. Ve- 
rum nunc, vel illud dicere intendit, quod conscicn- 
lia sua peccatis esset inquinala : vel quod plurima 
ab hominibus ignorantur, Atque ideo Paulus dice- 
bat : Quod. oremus, ei quemadmodum oportet, ne- 
scimus "". Ad te igitur, inquit, oecitabundus specto, 
indica mihi viam per quam ambulem ad te. 

Vzas. 9. Eripe me de inimicis meis, Domine, ad te 
confugi, doce me facere voluntatem iam, quia Deus 
smeus es (w.. Non dixit: Doce me voluntatem, 
sed Doce ut faciam eam. Beatus enim, inquit, qui 
non norit tantum, sed facit eam. Cognoscere enim 
facilius est, operari vero difficilius presertim 
qui superna doctrina atque ope indigent. 














Vans. 10. Spiritus tuus bonus deducet me 1m ter- 
ram rectam. ln viam rectam εἰ planam, qualis est 
via virtutis. Recta quidem , veluti sine crrore ; 
plana vero, tanquam periculis et seandalis libera 2 
que dicere possumus esse peccandi affectus. 

Propter nomen tuum, Domine, wivificabis me. Nou 
oh meam viriutem , sed propter tuum nomen. Mi- 
sericors etenim appellaris, ut dictum est, in psal- 
1o cxi, ibi : Nom nobis, Domine, non nobis, sed no- 
mini tuo da gloriam. 

Vens. 03, 91. In justitia tua, educes de tribulatione 
animam meam, e! in misericordia tua exterminabis 
inimicos meos, ei perdes omnes qui tribulant animam. 
meam. Quam illie justitiam liic quoque justitiam di- 
€it, et quam illic veritatem dixit, nunc dicit miseri» 
cordiam. Exterminabis autem et perdes. invisibiles 
inimicos, hoc est, expelles ct delebis eos, quantum 
scilicet pertinet ad ipsum, qui hoc petit. Quod vero 
ait : Visificakis, exterminabis, et perdes, non tantum 
jn eo sensu intelligi potest , ut verba futuri sint 
lemporis, et prophetiam contineant, sed intelli,i 
etiam possunt, ut in optantis modum sint dicta. 

Quia ego servus tuus. sum. Eo quod el inservire 
tibi festino, et przcepta tua, tanquam Domini jussa 
observare satago. 

Psalmus ipsi David adversus Goliath. 
PSALMUS CXLIII. 

Quzdam exemplaria non habent verba illa : Ad- 
versus Goliath. Nihil tamen impedimento est quia 
adessc possint : quasi compositus fueri hic psal- 
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τὼν ἐρέων, ἵνα χολάτῃς τοὺς pi, συνορῶντα; οἶχο- A divina dignitate. Ait igitur : Descende, quaso, el 


θεν τὸ τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως εὐτελὲς, καὶ ἐπίχη- 
ρον, μηδὲ σωφρονιζομένους ἐντεῦθεν, ἀλλὰ τοὖναν- 
τίον διακειμένους. Kal γὰρ ἐν τῷ wd πάλα: τοιαῦ- 
τα διίματα γενόμενα, τὸν λαὺν εἰς φόδον μέγαν 
ἐνέδαλον, καὶ σωφρονέστερον ἀπειργάσαντο. 


"Aerpayror ἀστραπὴν, καὶ σχορκπιεῖς αὐτοὺς, 
ἐξαπόστειλον τὰ βέλη σου, καὶ συνταράξεις 
αὐτούς. 'Acrpaxty ἐνταῦϑα, καὶ βέλη, τὰς θ:η)ά- 
τοὺς τιμωρία; χαλεῖ, οἷον, λιμοὺς, λοιμοὺς, χαὶ τὰ 
τοιαῦτα, καὶ ἀπὸ τῶν γνωρίμων χαὶ φοδερῶν, τὸν 
καταφρονητὴν καὶ ἀναπεπτωχότα τρέμειν xal δις- 
γείρεσθαι ποιῶν. Νοοῦνται δὲ τὰ ῥηθέντα, xal περὶ 


«ἧς πρώτης τοῦ Σωτῆρος ἐπιδημίας. Καὶ γὰρ ἐν Β 


τῷ ιζ΄ γέγραπται ψαλμῷ, περὶ μὲν τῆς χλίσεω; 
«οὔ οὐρανοῦ, ὅτι "ExJurev οὐρανοὺς καὶ κατέδη. 
Περὶ δὲ τῶν ὁρέων, xal τοῦ χαπνοῦ, ὅτι χαὶ τὰ Θε- 
μέλια τῶν ὀρέων ἐταράχθησαν, xai ὅτι "Avé6n 
καπνὸς ἐν ὀργῇ αὑτοῦ. Περὶ δὲ τῆς ἀστρακῆς 
xal τῶν βελῶν, ὅτι Ἑξακέστει.2ε βέλη, xal ἐσκόρ- 
αισεν αὐτοὺς" καὶ dorpaxàc ἐπλήθυνε, καὶ 
συνετάραξεν αὐτούς " καὶ ἀνάγνωθι τὰς ἐξηγήσεις 
τῶν τοιούτων ῥητῶν * οὐχ ἀπὸ δὲ σχοποῦ, xal περὶ 
«ἧς δευτέρας τοῦ Χριστοῦ παρουσίας, τὰ προῤῥη- 
θέντα νοεῖν. 

ῬἙξακύόστειϊον τὴν χεῖρά σου ἐξ ὕψους." Τὴν 
ἀντιληπτιχήν σου δύναμιν, τὴν συμμαχιχήν σου 


iid c 
Ἐξελοῦ με xal ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων πολλῶν. 


Ὕδατα λέγει τοὺς πολεμίους, δίχην ὑδάτων σφο- 
δρῶς καὶ ἀτάχτως xal μετὰ ῥύμης φερομένους, 
χαὶ τὸ προστυχὸν παρασύροντες. ᾿Ανάγνωθι δὲ χαὶ 
ἂν τῷ Ey φαλγῷ, τὴν ἐξήγησιν τούτου. 


"Ex χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων. ᾿Ανθρώπων ἀλὶο- 
plu μου, ἢ ἀλλοτρίων Θεοῦ, διὰ τὰς παρανομίας 
αὑτῶν. 


Ὧν τὸ στόμα ἐλάλησε ματαιότητα. Ῥεΐδο: καὶ 
λόγους ἀνωφελεῖ;, ἔτι δὲ καὶ βλαδερούς. 

Καὶ ἡ δεξιὰ αὐτῶν, δεξιὰ ἀδικίας. Ὧν, φησὶν, 
xai τὰ ἔργα πονηρὰ, xal οἱ λόγοι χάχιστοι. 


Ὁ Θεὸς, div καινὴν ἄσομαί σοι. Ἐὐχαριστῆ- D — Vens. 9. Deus, canticum norum cantabo 


atv. Ὥσπερ γὰρ ὁ βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ εὐεργετηθέν- 
τος πένητος οὐδὲν ἕτερον ἐπιζητεῖ, ἢ μόνον εὐγνον- 
μοσύνην ναὶ εὐφημίαν, οὕτω xal ὁ Θεός. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ- 
vo; μὲν, (va χαλεπώτερος (35) γένηται, ὁ δὲ Θεὸς, 
ἵνα Ἰαμπρότερον ποιήσῃ τὴν εὐχαριστίαν αὐτῷ 
προσάγοντα. 


Ἐν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψαλῶ σοι. Πάλαι μὲν 
bé ὀργάνων τοιούτων ovre Θεῷ οἱ ψαλμοί - νῦν 
δὲ ψαλτήριον δεχάχορδον, πᾶ; ἄνθρωπος, κατὰ τὰς 


lange montes, ut eos punias, qui humanz nature 
imbecillitatem ex se ipsis non cernunt, ct nibilo 
sapientiores fiunt, quinimo contra polius desi- 
piunt. In monte etenim Sins. olim. hmjuscemodi 
lerrores facti sunt; unde populus magno timore 
affectus. est, castigatiorque ac moderatior 1e4- 
ditus. 

Vins. 0. Fulgura fulguratienem et disperdes eos, 
miite sagittas tuas εἰ conturbabis eos. Per ἴα! ων 
tionem et sagittas, flagella ac sufplicía. appellat 
veluti famem, pestem, ct alia hujusmodi. No- 
tioribus enim, et terribilibns hisce vocabulis re- 
supinum et contemptorem hominem, veluti ἃ 
somno excitans, exsurgere eum facit, el tremere. 
Possunt ctiam hze verba de primo Salvatoris 
adventu intelligi. Nam et in psalmo »vi de in- 
elinatione celi scriptom. legimus. : Znclinacit 
€tlos, ei descendit. Siwiliter de montibus et de 
fumo, quod fundamenta montium turbata. sunt, 
εἰ quod ascendit [umus in ira ejus. De fulgure 
eism et de sagittis, quod τ sngillas. sxas, 
εἰ dissipavit &os, [ulgura muliiplicarit, εἰ con- 
turbavit eos; ubi vidc quie exponendo dicta sunt, 
Nec tamen absre fuerit, cadem hzc verba de se- 
eundo Christi adventu intelligere. 











Vzas. 7. Emitte maumm ixam ez alto. 
scilicet adjuvandi potentia:n. 


Team 


Eripe we, ei libera me de aquis muliis. l'er 
quas allegorice inimici intelliguntur, eo qued 
aqu»rum, seu torrentis instar, mullo cum im- 
petu, ac vehementia, εἰ nullo ordire ferantur, et 
quedcunque obvium est, pertrabant. Vide in 
psxlmo L1vin expositionem primi versiculi. 

De manu filiorum. alienorwm. Hoc est, de manu 
bominum, qui a me alieni sunt, vel qui a Dco 
alieni sunt, propter summa Dimirum eoru 
scelera. 

Vegas. 8. Quoram os locutum est vanitates. Men- 
dacia scilicel, atque inutiles et noxios sermones, 

Εἰ dextera eorum. dextera. injustitim.. Quorum, 
inquit, et sermones mali sunt, et opera pessima. 
In 
gratiarum scilicet. actionem. Nam quemadmodum 
rex 3 paupere, quem beneficiis affecerit,. nihil 
aliud quzrit quam. gratum animum, et laudem ; 
ita etiam Dens 2 nobis nibil aliud poseit. Verum 
ile laudes quarit, ut clarus ac celebris fiat, 
Deus vero, ut clariorem eun reddat, qui hujusce« 
modi laudes obtulerit. 

In psalterio decachordo psallam tibi. Olim psa!mi 
liwjuscemodi organis Deo canebantur, nonc fidelis 
quilibet tunc demum psaltefium decachordum εἴ- 





Varie lectiones. 


(35) Grace. χαλιπώτε; 
tigisse interpres, vertenuo κί inde elatior fiut. 


ρος, sentu non satis commodo; hujus tomen dictionis vim propius at- 
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Maxdpioc ὁ Jadc, οὗ Κύριος ὁ Θεὸς αὑτοῦ. Οὗ αὶ Beatus populus, cujus Dominus Deus ejus. CujuS 


qug Kóp:o; ὁ Θεὸς αὑτοῦ. ἢ οὗ Κύριος ὁ Θεὸς 
αὑτοῦ, οὗ χυριεύει ὁ Θεὸς, οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ πειθο- 
μένου ταῖς ἐντολαῖς αὑτοῦ. Τοῦτο γὰρ ὄντως μαχα- 
Οότης, ὡς ἀγαθὸν μόνιμον xal διτιωνίζον. 
Αἰνέσεως τῷ Δαδιδ. 
YAAMOL PM. 
Alves κοινὴ καὶ πᾶσιν ἁρμόζονσα. 


"Y yàco σε, ὁ Θεός μοι", ὁ βασιλεύς μου. Ὑψη- 
λὰ περὶ σοῦ θεολογῶν " ἢ τὸ ὕψος cov γνωρίζων 
τοῖς ἀγνοοῦσιν. 

Καὶ εὐλογήσω τὸ ὄνομά cov elc τὸν αἰῶνα τοῦ 
αἰῶνος. Πῶς γὰρ οὐκ ἄτοπον, τὴν μὲν χτίσιν διὰ 
πα"τὸς ἀναπέμπειν τῷ Κτίστῃ δόξαν (Οἱ οὐρανοὶ 
TÀo. φησὶν, διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ) τὸν δὲ λό- 
Ὑιον ἄνθρωπον ἐλαττοῦσθαι ταύτης ἐν τούτῳ, xa 
μὴ πάντοτε δοξάζειν αὐτὸν xal δι᾽ εὐφημίας καὶ δι΄ 
ἀγαθοεργίας ; “Ὅπως γὰρ, φησὶν, ἴδωσι τὰ καλὰ 
ὑμῶν ἔργα, καὶ τὰ ἑξῆς" καὶ γὰρ πολλῶν ἐσμεν 
ὀφειλέται τῷ Θεῷ, ὅτι τε οὐχ ἦντας ἐποίησε, xoi 
ὅτι τοιούτους εἰργάσατο, xal τὸ γενόμενον διαχρατεῖ, 
καὶ προνοτῖται διὰ παντὸς, καὶ κοινῇ, xai ἰδίᾳ, xai 
λάθρα, καὶ φανερῶς, xal εἰδότων xat ἀγνοούντων. Τί 
γὰρ ἄν τις εἴποι τὰ δι᾽ ἡμᾶς; χτισθέντα, τὴν διαχονίαν 
ἣν ἡμῖν παρέχεται, τὴν διάπλασιν τοῦ σώματος, τὴν 
εὐγένειαν τῆς ψυχῆς, τὴν σύνεσιν, τὸν φυσιχὸν νόμον, 
τὸν γραπτόν; xat τὴ χεφάλαιον τῶν αγαθῶν, ἡ δι᾿ ἡμᾶς 





portio Dominus Deus ejus ; vel cujus Dominus est 
Deus ejus, cujus Deus dominatur : nec simpliciter, 
sed quia illias paret mandatis. {πὸ etenim beati- 
1udo vera est, veluti bona, stabilis ac perpetua. 
Lawdationis ipsi David. 
PSALMUS CXLIV. 

Hic psalmus laudationem Dei coniinel, quz om- 
nibus communis esse potest, et ex fldelis cujusque 
persona prof.rri. 

Vens. 1. Eraliabo te, Deus meus, rez meus. Alta 
2c sublimia dete contemplans, vel altitu:liaci tuam 
ignorantibus declarans. 

Εἰ benedicam nomini tuo in seculum, εἰ im seca- 
lum seculi. Absurdum enim esset , postquam ipsa 
etiam irrationalis creatura Creatorem suum sem- 
per glorificat (Celi enim, inquit, enarrant gloriam 
Dei "'), si rationalis homo | in hoc laudationis ge- 
nere ab ea vinceretur, nec semper Deum glorifica- 
ret, per laudes nimirum et per bona opera, juxta 
id quod scriptum sst : Ut videant bona vestra opera, 
εἰ glorificent. Patrem "5, etc. Sumus etenim prz 
ezieris omnibus nos Deo debitores, et quia fecit 
n05, cum uon essemus : et quia tales crcavit , ho- 
mines scilicet et fideles ; ct quod creatos conscr- 
vat ; et quia providentiam nostrum omuium habet, 
in universum omnium, ac privatim singulorum , 
secreto et pala, tam scientium quam ignorantium. 
Quis enim omnia ex enarrare posset, quz Deus 





ἐνανθρώπησις, xai τὰ πάθη, xal ἡ σφαγή. Τούτων (; propter homines creavit? Et ministerium illud, quod 


οὖν ἁπάντων xal μυρίων ἄλλων ὀφειλέται ἔσμέν. 


nobis impendit ? corporis formationem, animz no- 


bilitatem, sapientiam, naturz legem, et legem scriptam, et quod bonorum omnium est caput, illivg 
iucarnationem, passiones, et mortem ? Horum omaium igitur atque innumerabilium aliorum bene- 


ficiorum, Deo debitores sumus. 

Ka0 ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, xal αἰνέσω 
τὸ ὄδνομὰ σου slc τὸν αἰῶνα, καὶ slc τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. Ταῦτα saga. 

Μέγας Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, καὶ tnc 
μεγαϊοσύνης αὐτοῦ oix ἔστι πέρας. Μέγας ob 
μόνον à; μεγαλουργὸς, ἀλλὰ χαὶ ὡς μεγαλόδωρος, 
καὶ διὰ ταῦτα αἰνετὸς; σφόδρα. Εἰ δὲ τῆς μεγαλο- 
σύνης αὐτοῦ οὐχ ἔστι mípa;, οὐδὲ μέτρον, πάντως 
οὐδὲ τῆς αἰνέσεως αὐτοῦ. 


Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ ἔργα σου. Ἢ 
^t οὗτα, ἦτε ἐπιοῦσα" τουτέστι πᾶσα. Ἔργα δὲ λέ- 
qe νῦν, τὰ ἐν ἐξ ἡμέραις δημιουργηθέντα" ἢ xal 
τὰ ἐν τέρασι χαὶ σημείοις καθ᾽ ἑχάστην γενεὰν ἐπι- 
τελούμενα. 


Καὶ τὴν δύναμίν cov ἀπαγγελοῦσι. Τὴν ἐν τού- 
τοῖς τε xai τὴν ἐν τῷ εὐεργετεῖν, ἢ χολάζειν. Γενεὰν 
δὲ xil γενεὰν λέγει νῦν τοὺς ἐν ἑχάστῃ γενεᾷ 
συνετοὺς καὶ θεοφιλεῖς, οἵ πρῶτι μὲν ἑαυτοῖς ἐπαι- 
νοῦσι τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, εἶτα καὶ ἄλλοις ἀπαγγέλ- 
λουσι τὴν δύναμιν αὑτοῦ 








S. 


*'Psal. xvii, 1. ΜῈ Matth, v, 16. 
ParRot. Gn. CXXVIII 


D facta sunt : vel miracula et prodi 


Vras. 9. Per singulos dies benedicam tibi , εἰ lau- 
dabo nomen tuum in seculum, et in smculum seculi. 
liec verba per se clara sunt. 

Vsas. 3. Magnus Dominus εἰ laudandus valde, et 
magnitudinis ejus non est finis. Magnus non tantum, 
ut magnarum rerum opifex , sed ut. magnorum 
donorum largitor : εἰ propterea. valde laudandus 
est. Quod si nullus est finis divine magnitudinis, 
consequenter nullus erit etiam divinis laudibus 
modus. 

Vems. 4. Generatio εἰ generatio laudabit opera 
tua. Tam presens generatio, quam quz ventura 
est , lioc est omnis generatio. Opera autem hic va 
dicit. Propheta , quz mundi initio, illis sex dicbus 
"2 assidue 
jn omni generatione ab eo fieri contingit. 

Et potentiam. 1wam. | pronuntiabunt.. Potcntiam , 
quam in praedictis habes generationibus, vel potcn- 
tiam prastandi beneficia, et infligendi supplicia ; 
generationem autem et generationem eos appellat, 
qui in unaquaque generatione sapientes surt et 
bei amatores, qui primum quidem a seipsis divina 
opera laudant, deinde etim cjus potentiam ezteris 
annuntiat. 





Ww 
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'Εξομοιϊογησάσϑο σὰν cci, Ἀύμιε, πάντα τὰ 
ἔργα σου. Εὐχαριστείτωταν τὰ μὲν λογιχὰ (7 αὖ 
τῶν, τὰ δὲ ἄλογα xol ἄτυχα, διὰ τῶν ἐρώντων a 
χαὶ γρωμένων τούτοις " δι᾽ εὖ; τα! 
ΕἸχαριστείτωσαν, ὧτι πᾶντα σοφῆς 
σχευῖς, χαὶ χρησίμου παραγωγῆς 





καὶ προνοίας 
ἀπολαύει. Κ χεῖνα μὲν εὐχαριστείτωσαν, διὰ τῇς 


θαυματουρτιχῆς 
διὰ τῆς ἐπκαιν:τῆς 





ν φύτεως, οἱ ἄνθρωποι δὲ, 
αὐτῶν πολετεία;. 


Kal οἱ ὅσιοί σου εὐλογησάτωσάν σε. Οἱ ἀφωσ m- 
μένοι Go: , ol θεραπεύοντές σοι * τούτυις γὰρ μάλιστα 
προσΐκε:, τὸ διὰ πκαυτὸς εὐλογεῖν σε, βιωτιχῆς 
φροντίδος ἀπηλλαγμένοις, καὶ δυναμένοις χαϑαρῶς 
εὐτημεῖν, ἅτε xal τῶν ἄλλων συνετωτέροι;. 

Δόξαν τῆς βασιιείας σου ἐροῦσι, καὶ τὴν δυ- 
γαςτείαν σου λαλήσουσι, τοῦ γνωρίσαι τοῖς 
υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τὴν δυναστείαν σου, xul 
τὴν δόξαν τῆς μεγαλοπρεπείᾳς τῆς βασιλείας 
σου. Δ δάξουσι περὶ τούτων τοὺς ἀγνοηῦντας, ὥττε 
τνώρ:μα ταῦτα τούτο:ς καταστῆναι " πρυσίεται γὰρ 
ὁ θεὸ; τὰς εὐφημίας, οὐχ ὡς διόμενος αὑτῶν, ἀλλ᾽ 
ὥ;τε μαθεῖν ἑτέρους τὴν δόξαν xal δύνσμιν αὐτοῦ. 

"Il βασιλεία σου, βασιλεία πάντων τῶν αἰώνων. 
Διαιωνίζουσα, ἄναρχός τὲ xal ἀτελεύτητος " εἶτα 
σαφέστερον τοῦτο λέγει. 


Καὶ ἡ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γενεᾷ καὶ 
γενεᾷ. ἰἰαντα χοῦ τῶν γενεῶν xat χρόνων ἐχτεινομένη. 


Πιστὸς Kópec ἐν πᾶσι τοῖς -ἰόγοις αὑτοῦ. C 


Βέξαιος, «ληθῆς, πιστεύεσθαι πρεταυζέστατος. 
Καὶ ὅσιος ἐν πἄσι τοῖς ἔργοις αὐτοῦ. "Apsu- 
πος, μηδεμίαν παρέχων μηδενὶ Ax6fv. 


“Ὑποστηρίζι Κύριος xártac τεὺς xaraxixtor- 
κας, καὶ ἀνορθοῖ Aártac τοὺς κατεῤῥαγμένους. 
Εἰπὼν περὶ τῆς βασιλεία; αὐτοῦ ὅτι ἀπέραντος, περὶ 
τῶν λόγων ὅτι ἀληθεῖς, περὶ τῶν ἔργων ὅτι ἀνεπί- 
ληπτα, xai πρὸ τούτων, περὶ τῆς μεγαλοσύνης, πε- 
θὰ τῆς δυνάμεως, περὶ τῆς δύξης, περὶ τῆς χρηστό- 
τήτο;, xil τῶν τοιούτων" νῦν λέγει πάλιν περὶ 
φιλανθρωπία" ὅ xai αὐτὸ μεγίστη δίξα τῆς βατιλείας 
αὑτοῦ, τὸ μὴ μόνον διαχρατεῖν ἐστῶτ:ς, ἀλλὰ zal 
μέλλοντας χατατατεῖν ὑποστηρίζειν, ὥστε μὴ 


τοῦτο παθεῖν, xal χειμένους ἀνιστᾷν, ὅσοι δηλονότι » 


μὴ ἀντιτείνωσι" xai μὴ τὸν δεῖνα μόνον ἢ τὸν δεῖνα, 
πάντως δὲ πάντας, xai δούλους, χαὶ πένητς, καὶ 
ἀσάμους" xal ἕτοιμον εἶναι πᾶσι tol; βουλομένοις * 
εἶτα λέγει, καὶ ἕτερον εὐεργεσία: εἶδος - ποιχέλη 
γὰρ αὐτῶν, xat παντοδαπὴ ἡ χηδεμονία. 


Οἱ épdaAuol πάντων εἰς σὲ ἐλπίζουσι, καὶ σὺ 
δίδως τὴν τροφὴν αὑτῶν ἐν εὐκαιρίᾳ" ἀνοίγεις 
σὺ τὴν χεῖρά σου, καὶ ἐμπιμπιλᾷς πᾶν» ζῶον εὑ- 
δοχίας. Ὃμοιαταῦτα τοῖς ἐν τῷ ρα’ Ταλμῷ ῥηθεῖσι. 
Πάντω γὰρ, ςηϑὶν, πρὸς σὲ προσδοκῶσι δοῦναι τὴν 
τρο;ὴν αὑτῶν εἰς εὔχαιρον. Καὶ αὖθις ᾿Α»οἶξαν- 
τὸς σου tiv. χεῖρα, τὰ σύμπαντα πιησϑήσοντει 





IN PSALMOS. 129 


A Vens. 10. Con/fiteantar tibi, Domine, omniu opera 
tà. Gratias tii agant, vationalia quidem , ipsa 
per se : irrationalia vero εἰ inanimata , per illos , 
qui ea conspiciunt, atque bis utuntur, εἰ propter 
quos ctiam facla sunt. Gratias agant igitur, quod 
Omnia sapientissimz buic creationi tux εἰ tam 
vti!i opific.o tno participaut , ac tua fruuntur pro- 
videntia. Et inanimata quidcm gratias tibi agaat 
per admirandam eorum naturam , bomines vero 
per laudandam ipsorum conversationem ac vitam. 

Et sancti tni benedicant tibi, Qui tibi sanciificati 
ac dedicati sunt, Illos eniin. precipue decet, tibi 
semper bencdicere, cuiis ac sollicitudinibus sx»euli 
lilieratos, atque idoneos puro ac mundo corde tuas 
laudes proferre, tanquam aliis sapientiores. 

Vas. 11, 19. Gloriam regni tui diceut , εἰ polen- 
latum. tuum loquentur, πὶ motum faciant filiis homi- 
wum poteutatum (wum, εἰ gloriam magnificentia 
regni tui. Docchunt hzc omnia cstteros ignorantes, 
ut nota hzc eis faciant. Cupit euim Deus laudari , 
non quod laudibus inJigeat , scd ut cateri, qui 
divinam potentiam et g'oriam igcorant, per hujus- 
cemodi laudationes cam addiscant. 

Vrns. 15. Regnuim tuum, regnum omninm saculo - 
rum. Perpetuum scilicet. atquc zlernum, sino 
principio et sine fine : quod wauifestius etiam ex 
sequentibus facit. 

Εἰ dominatio ina in oimi gencratione εἰ genera- 
ticne. Übiquegeutium nimirum, atque omni tempore. 

Fidelis Dowinas in. ommbus sermonibus. suis, 
Constans et veras, εἰ diguas cui (ides adhibeatur. 

Et sanctus ia. omnibus operibus suis. Irreprchen- 
sibilis, et nullam alicui just querimoniz occasio- 
nem przstans. 

Vras. 14. Regit Dominus omnes qui corruust , et 
erigit omnes elisos. Cum de reguo Dei dixerit, quod 
scilicet est sinc fipe, ct. de sermonibus quod veri 
suat, et de operibus quod reprehendi nou possunt, 
et ad bzc omnia, de divina maguificentia, potentia, 
gloria, benignitate, et aliis hujuscemodi rebus, jam 
tractaveril, nunc rursus de diviua loquitur miscri- 
cordia, quz sane magna gloria est regni ejus , di- 
€cns, quod non tanium siantes conservat , sed 
€asuros ctiam subfulcit, ita ut non cadant, et humi 
jacentes erigit, eos scilicet qui nou. adversantur. 
Neque hunc aut illum tautum Deus adjuvat, sed 
omnes in universum, atque ipsos etiam servos, pau - 
peres atque ignobiles. Oinnibus etenim volentibus, 
»urzilium suum Deus promptissime impertitur. 
Deinde aliud beneficii genus Propheta connuuerat. 
Est etenim varia ac muliplex illius cura ac solli- 
citude pro nobis omuibus. 

Veas. 15,16. Oculi omnium in te speraut, Domine, 
εἰ iu das escam eorum in tempore opportuno : aperis 
ix manum (uam, et imples omne auimal bona vo- 
luntate. Similia suut hize verba iis, quz habentur 
in psalmocin : Omnia eaim, inquit, a te exspectant 
wt des cibum eorum in lempore. FA rursum : Ace: 
rientc (e manum (uam οτατάα vergutwwver vovixote 


n 




















1301 
Αι Δούτα. 
ΨΑΛΜῸΣ PM. 

Αἴνεσις καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς, καὶ οἱ ize 
πῆς ὁμοίως. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὲς ψαλμός. ᾿Αγα- 
θὸν ὁ αἶνος, | ὑμνολογία τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ Σύμμαχος, 
"λλληλούϊα, ὅτε ἀγαθὸν ᾧδή. 





Τῷ Θεῷ ἡμῶν ἡδυνθείη αἵνεσις. Ηδεῖα λογι- 
4n, προσδεχθείη. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν ὁ aiviv 
βίον ἔχῃ ἐνάρετον. Ἕοιχε δὲ xal ὁ ψαλμὸς οὗτος εἶναι 
«περὶ τῆς ix Βαδυλῶνος ἐπανόδου, καὶ δῆλον ἀπὸ 
τῶν ἐφεξῆς ῥητῶν. 


Οἰκοδομῶν "IepovoaAhp ὁ Κύριος. "Ἔστι δηλον- 
ὅτι. Ὅμοιον δὲ λέγει τῷ, ᾿Εὰν μὴ Κύριος clxofio- 
μήσῃ olxor, slc μάτην ἐκοπίασαν οἱ οἰχοδομοῦν- 
τες. 


Τὰς σπορὰς τοῦ Ἰσραὴ. ἐπισυνάξει. Περὶ τῶν 
ὑπολειφθέντων ἡ προφητεία - οὐ γὰρ ἀθρόοι πάντες 
ἀνήχθησαν. 

ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, 
ναὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὑτῶν. Τοῦτο καὶ 
Παῦλος εἶπεν Ὃ παρακαλῶν τοὺς ταπεινούς. 
Ὑ χῶν γὰρ ὧν μᾶλλον ἰατρὸς, ἔργον ἔχει ψυχαγω- 
γεῖν xai ἀνακτᾶσθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 
καρδίαν ὑπὸ πειρτσμῶν xat συμφορῶν. Εἰ δὲ τού- 
τῦὺὺς, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τὴ» ἐνάρετον ταπείνωσιν 


COMMENT. 1N PSALMOS. 


1302 
Al'eluia. 
PSALMUS CXLVI. 

Laudatorius est etiam. bic psalmus, ct similiter 
ones sequentes. 

Vetus. 1. Laudate. Dominum, quoniam bonum cit 
psalmus. Bonum est, inquit, laus, ceu divina lau- 
datio. Symmachus vero transtulit, Alleluia, quia 
bouum est canticum, 

Deo nostro jucunda sit laudatio. Jucunda ac sua- 
vis reputetur nostra laudatio, atque ab eo benigne 
suscipiatur. Hoc autem fit, quando, qui Deuin lau- 
dat, vitam vivit virtute przditam. Videtur etiam 
hic psalmus speetare ad reditum ex Babylone, quod 
manifestum fit ex sequentibus. 

Vess. 2. /Edificaus Jerusalem. Dominus. Subaudi 
verbum, est. Perlinere autem videntur hzc verba ad 
illam sententiam. quam alibi tradidit, dicens : Nísi 
Dominus adificaverii domum, in. vanum laborate- 
rxut. qui adificant eam *. 

Dispersiones Jaraelis congregabit, Prophetia live 
δι} de Judzis qui in. eaptivitste relicti. fuerant. 
Neqne enim una omnes reversi sunt. 

εις S. Qui samet contritos corde, et alligat 
coniritiones eorum. lloc etiam" apostolus l'aulus 
dixit, asserens, quod Deus hmmHes consolainr *. 
Animarum enim medicus cum sit, consolandi offi- 
cium suscepit, ut cos refrigeraret qui, prz summis 
tentationibus et calamitatibus , corde — contriti 
sunt. Quod si hujuscemodi afflictos homines con- 





πεταπεινωμένους. Δεσμοὶ δὲ συντριμμάτων αἱ δι᾽ C solaturus est, wulto ctiam magis eos co: solabitur, 


ἔργων καὶ λόγων θεραπεῖαι xal παρηγορεῖαι. 
Τοῦτο μὲν οὖν, περὶ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, τὸ δὲ 
μετὰ τοῦτο, περὶ τῆς δυνάμεω;, ἵνα θαῤῥήσωσιν. 


tiones suat, quz partim in bonis operibes, partim vero i 





«ui vera humilitatis virtute humiliati sunt. larum 
autem contritionum vincula quibus affíi ti homincs 
alligantur, pix quzdam curationes. alque admoni- 
sanis sermonibus consistunt. llc igitur de 





divina benignitate dicta sunt. Quz: sequuutur, illins potentiam  przdicant, et nobis omnibus li-luciam, 


atque animum apud cum prastant. 

'O ὁριθμῶν πλήθη ἄστρων. Ὃ τὸν ἀριθμὸν 
αὐτῶν ἀχρ:δῶς εἰδώς" τινὲς δὲ ἀριθμὸν τὴν γγῶσιν 
ἐνόησαν" οἷον, € γινώσχων τὰ πλήθη τῶν ἀστέρων, 
πῶς ἔχουσι κατὰ θέσιν, καὶ τάξιν, καὶ σχῆμα, xat 
μέγεθο;, καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα, καὶ αἰτίαν. 


Vens, &. Qui numerat. multitudimes. stellarum. 
Qui illarum. numerum apprime novit, Quidam 
vero numerare dictum putant, pro cognoscere , ut 
sit sensus, quod stellarum etiam tultitudinem 
Deus novit, et quomodo se habeant, loco, orjinc, 


forma ci maynitudine : et denique|quod Labitudinem, quam inter se habent, cognoscit, εἰ 


causam, 

Kal πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα καλῶν. 'Ovópasa. 
ἀφορίζων, ὀνομάζων, ὃ μεῖζον, τοῦ ἀριθμεῖν αὐτά. 
“Ἔδειξεν οὖν ὅτι ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους, 
δεσμήσει xal τὰ συντρίμματα αὐτῶν, ἔτι συντρι- 
δομένων ἂἣν τῇ αἰχμαλυσίᾳ * καὶ ὁ τοσοῦτον γινώ- 
σχων τὰ ἀναρίθμητα πλήθη τῶν ἄστρων, ὡς; xai 
ἔχαστον αὑτῶν ἐξ ὀνόματος καλεῖν, ὃ τῆς ἄχρας 
ἐστὶ γνώσεως; ἐμφαντιχὸν, οἷδε πάντως χαὶ πάντας 
τοὺς ἑσπαρμένους ἐν ταῖς χώραις τῶν αἰχμαλωτη- 
φάντων * xai ὡς μὲν πανοιχτέρμων, οἰχτειρήσει 
τούτους, ὡς δὲ παντοδύναμος, δυνήσεται ἐπισυναγα. 
vtlv αὐτούς. 


Psal. cxxvi, 1. "ll Cor. νη, δ, 


Et omribus eis nomina vocat. Qui nomina deter- 
minat, quibus ea appellet » quod sane majus est 
quam dinumerare. Demonstrare igitur. illud vide- 
tur Propheta, quod. qui sanat contritos, alligabit 
etiam eorum contritiones, qui in. captivitate con- 
terelautur : et quod ille qui innumerabilem stel- 
larum multitudinem adeo cognoscit, ut. unam- 
quamque proprio nomine appellet, quod sane 
summ:e cognitionis ac scientize indicium est; quod 
ille, inquam, omnino etiam eos omnes. novit, qui 
dispersi sunt, aut in diversis captivi regionibus : 
et quod. veluti omnium miscricors eorum ctiam 
miscrebitur : et quod tauquam omnipolens, 608, 
dem facillime poterit congregare. 
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Vens. 8, 9. Dominus solvit comyeditos, Βονιΐηνε 
enpientes facil caos, Dominus erigit delapsos. Com- 
peditos dico, non solum innndanis calamitatibus, 
sed etiam peccatorum catenis, et non tantum czeos 
corporeis oculis, quorum tamen czcilalem per- 
8705 datam divinitus sapientiam. camulatissime 
replevisse videmus, sed mente ctiam czcos a'que 
intellectu. Delapsos etiam non tantum cos dieit, 
«ui ex bona valetudine atque a feliciori statu. in 
sgritudinem atque in ixfelicitatem delapsi sunt : 
sed eos etiam, qui ex virtute in vitia deciderunt, 
quales antca gentes fuerant, qui. compediti εἰ li- 
gati erant, quantum ad ipsam pertinet virtutem, οἱ 
pitium. 


Dominus diligit. justos, Dominus custodit prosely- 
fos. Justos quidem eos dicit, qui ante Evangelium 
ob virtutem respleudebant; proselytos vero eos, 
qui post Evangelium ad religione.» atque ad 
fidem accesserunt. Vel per justos, perfectiores 
omnes ad virtutem intelligit; per proselytos vero 
eos qui nuper confirmati sunt. Illos etenim diligit 
Deus tanquam sibi gratos, istos vero conservat 
fanquam delicatiores atque infirmiores, atque ad 
pugnam adversus dzinones nondum exercitatos. 

Orphanum et viduam suscipiet. Woc est, defendet. 
Q 10d dupliciter potest intelligi. Orphanus enim 
est, qui parentes relinquit propter Chriswm; et 
vidua, simili ratione ca est, quz virum dimittere 
sustinet. propter. Christum. Quemadmodum autem 
orphano parentes charissimi sunt. atque honora- 
issimi totius sui generis, ita etiam viduz maritus 
eliarissimus esse solet et summo honori. Orphanus 
etiam dici potest, quicunque dzemonem relinquit, 
quem antea veluti patrem ac vitiorum doctorem 
habebat. Simili modo per viduam anima illa po- 
test intelligi, qux: desponsatum antca diabolum 
viebat. 


Et viam peccatorum disperdet, Via. peccatorum 
vitium est. et. pravitas. Dictum cst etiam in finc 
primi psalmi : £t iter impiorum peribit. 


Vrns. 10. egnabit Dominus in. seculum. Filius 
Dci, qui nunc regnat, ut Deus, regnabit ctiam, et 
homo, in seculum ; quando dicet : Data mihi est 
omnis potestas in celo εἰ in terra*. Vel simplici- 
fer : Deus regnabit perpetuo, el regni ejus non erit 
finis. 

Deus tuus, Sion, in generationem et generationem. 
Subintellige verbum, erit, out verbum, regnebit. 
Dictum est autem in precedenti psalino : flegnum. 
tuum, regnum omnium seculorum, et dominium tuum 
in omui gemeratione et generatione. Per generatio- 
nem igitur οἱ generationem merientium, et. resur- 
gentium generationem intellige. Sion vero, fidelium 
Ecclesia dicitur, ut in xcvi psalmo declaratum est, 
ibi: Et ezaliaceruut filie Judica, 





* Matth. xxvi, 18, 


EUTHYMII ZIGABENI 


1800 

A Κύριος Aet πεπεδημένους, Κύριος σοφοῖ rv- 
obe, Κύριος ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμένους. Πεπεδη- 
μένους οὐ μόνον ἐν συμφοραῖς βιωτικαξ;, ἀλλὰ xal 
ἐν σειραῖ; ἁμαρτιῶν" καὶ τυφλοὺς οὐ μόνου τοὺς 
σωματιχοὺς ὀφθαλμοὺ;, ἀναπληρούσης αὐτοῖς τῆς 
ἐκ Θεοῦ σοφίας τὸ ὑστέρημα τῆς πηρώσεως, ἀλλὰ 
καὶ τοὺς ψυχιχούς" xal χατεῤῥαγμένους οὗ μόνον 
ἐξ ὑγείας xai εὐημερίας εἰς vózov καὶ δυσπραγίαν, 
ἀλλὰ xai ἐξ ἀρετῆς εἰς χαχίαν' ὁποῖοι ἦσαν οἱ ἐξ 
ἐθνῶν πεπεδημένοι πρὸς τὴν àptrfv xol τυφλοὶ, 
πρὸς τὴν ἀλήθειαν" xal χατεῤῥαγμένο:, πρὸς τὸν 
τῆς ἀπωλείας βυθόν, 

«πεῖ ad veritatem, et delapsi in. perdit'onis preci- 


D og ὑριος ἀγαπᾷ δικαίους, Κύριος ρυλάσσει τοὺς 
προσηλύτους. Δικαίους uiv. τοὺς πρὸ τοῦ Εὐαγγε- 
λίου λάμψαντας ἐν ἀρετῇ" προσηλύτους δὲ, τοὺς 

. μετὰ τὸ Εὐαγγέλιον, προσεληλυθότας τῇ εὑσεδείᾳ" 
ἢ δικαίους μὲν, τοὺς τελειοτέρους εἰς ἀρετὴν, πρ'σ- 
ηλύτους δὲ, τοὺς ἀρτιπαγεῖς, Ἑχείνου; μὲν γὰρ 
ἀγαπᾶ, ὡς εὐαρεστοῦντας, τούτου: δὲ φυλάττει, ὡς 
ἀπαλοὺς ὄντας ἔτι, καὶ μήπω πεπειραμένου; τῇς 
πρὴς τοὺς δαίμονας συμπλοχῆς. 


"Opgavér καὶ χῆραν ἀναλήψεται. ᾿Ἀντιλήψε- 
ται. Διττῶς δὲ περὶ τούτου νοήσεις. ρφανὸς μὲν 
γὰρ, ὁ καταλιπὼν πατέρα χαὶ μητέρα διὰ Χριστόν" 
xaX χήρα πάλιν, ἡ καταλιποῦσα τὸν ἄνδρα διὰ Χρι- 
στόν. Ὥσπερ δὲ τῷ ὀρφανῷ τὰ τιμιώτατα καὶ 
φίλτατα τοῦ γένους πατὴρ xal μήτηρ, οὕτω καὶ τῇ 
χήρᾳ, ἀνήρ. Εἴη δ' ἂν ὀρφανὸς, καὶ ὁ ἀποδαλὼν 
τὸν διάδολον. ὃν εἶχε πρότερον πατέρα καὶ διδά- 
σχαλον ἐν χαχίφ' καὶ χήρα πάλιν, ἡ ἀποδαλοῦτα 
ψυχὴ τὸν διάδολον, ᾧ κχεχόλλητο διὰ τοῦ θερα- 
πεύειν αὑτόν. 

relinquit, cui 


eliam adjunela erat atque inser" 


Kal ὁδὸν ἁμαρτωλῶν ἀφανιεῖ. δὸς ἁμαρτω- 
λῶν, ἡ κακία καὶ πονηρία. Εἴρηται δὲ καὶ ἐν τῷ 
πέλει τοῦ a' ψαλμοῦ, Καὶ ὁδὸς ἀσεδῶν ἀποιϊεῖται. 





Βασιλεύσει Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. Ὁ Υἱὸς τοῦ 
θεοῦ βασιλεύων, ὡς Θεὸς βασιλεύσει" καὶ ὡς ἄνθρω- 
πος εἰς τὸν αἰῶνα * καθ᾽ ὅν ἐρεῖ’ ᾿Εδόθη μοι πᾶσα 

D ἐξουσία iv οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς" fj, ὁ Θεὸς ἀπλῶς 
βασιλεύσει αἰωνίως, χαὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
οὐχ ἔσται τέλος. 


Ὁ Θεός σου, Σιὼν, εἰς γενεὰν καὶ γενεάν. Ba- 
σιλεύίσει δηλονότι, fj ἔσται. Εἴρηται δὲ xat ἐν τῷ 
προλαδύντι ψαλμῷ" 'H βασιλεία σου βασιλεία 
πάντων τῶν αἰώνων, καὶ ἡ δεσποτεία σου, àv 
πάσῃ γενεᾷ καὶ γενεᾷ. Γευεὰ δὲ καὶ γενεὰ, fj ve 
τῶν ἀποθνησχόντων, vai ἡ τῶν ἀνισταμένων νε- 
χρῶν. Σιὼν δὲ καὶ ἡ Ἐγχχλησία τῶν πιστῶν, ὡς δε- 
δήλωται χαὶ ἐν τῷ 4 ψαλμῷ, ἔνθα τὸ, Καὶ ἀγαλ- 
«ἱάσονται αἱ θυγατέρες τῆς Ἰουδαίας. 
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"AU lobta. 
ΨΑΛΜῸΣ PMA'. 

Αἴνεσις καὶ οὗτος ὁ ψαλμὸς, καὶ οἱ ize. 
πῆς ὁμοίως. 

Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὲς ψαλμός. "Aya- 
θὸν ὁ αἶνος, 1 ὑμνολογία τοῦ Θεοῦ. Ὁ δὲ Σύμμαγος, 
᾿Δλληλούτα, ὅτι ἀγαθὸν Qj. 





Τῷ Θεῷ ἡμῶν ἡδυνϑείη αἴνεσις. ᾿Ηδεῖα λογι- 
efr, προσδεχθείη. Τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν ὁ αἰνῶν 
βίον ἔχῃ ἐνάρετον. Ἔοιχε δὲ xal ὁ ψαλμὸς οὗτος εἶναι 
περὶ τῆς ix Βαδυλῶνος ἐπανόδου, καὶ δῆλον ἀπὸ 
τῶν ἐφεξῆς ῥητῶν, 


Οἰχοδομῶν Ἱερουσαλὴμ ὁ Κύριος. “Ἔστι δηλον- 
ὅτι. "Ogotoy δὲ λέγει τῷ, ᾿Εὰν μὴ Κύριος clxofio- 
μήσῃ οἶχον, slc μάτην ἐχοπίασαν οἱ οἰκοδομοῦν- 
τες. 


Τὰς σπορὰς τοῦ Ἰσραὴϊ ἐπισυνάξει. Περὶ τῶν 
ὑπολειφθέντων ἡ προφητεία " οὐ γὰρ ἀθρόοι πάντες 
ἀνήχθησαν. 

Ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους τὴν καρδίαν, 
ναὶ δεσμεύων τὰ συντρίμματα αὑτῶν. Τοῦτο xal 
Παῦλος eUmv: Ὃ παρακαλῶν τοὺς ταπεινούς. 
Ὑυχῶν γὰρ ὧν μᾶλλον ἰατρὸς, ἔργον ἔχει ψυχαγω- 
γεῖν xai ἀνακτᾶσθαι τοὺς συντετριμμένους τὴν 
καρδίαν ὑπὸ πειρταμῶν xal συμφορῶν. Εἰ δὲ τού- 
ποὺς, πολλῷ μᾶλλον τοὺς τὴν ἐνάρετον ταπείνωσιν 


COMMENT. 1N PSALMOS. 
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Al'eluia. 
PSALMUS CXLVI. 

Lau-atorius est ctiam bic psalmus, ct similiter 
ones sequentes. 

Vetus. 4. Laudate Dominum, quoniam bonum cest 
psnlmus.. Bonuro est, inquit, laus, reu divina lau- 
datio, Symmachus vero transtulit, Alleluia, quia 
bouum est canticum. 

Deo nostro jucunda sit laudatio. Jucunda ac sua- 
vis reputetur nostra laudatio, atque ab eo benigne 
suscipiatur. Hoc autem fit, quando, qui Deum lau- 
dat, vitam vivit virtute praditam. Videtur etiam 
liic psalmus speetare ad reditam ex Dabylone, quod 
manifestum flt ex sequentibus. 

Vess. 2. /Edificaus Jerusalem. Dominus, Subaudi 
verbum, est. Perlinere autem videntur hzc verba ad 
illam sententiam quam alibi tradidit, dicens : Nisj 
Dominus «dificaverit domum, in. vanum laborace- 
ταν qui adificant eam *, 

Dispersiones Israelis congregabit. Prophetia hxc 
esi de Judmis qui in captivitate relicti fuerant. 
Neqne enim una onmes reversi sunt. 

Vegas 5. Qui samet contritos corde, et alligat 
contritiones eorum. lloc etiam* apostolus Paulus 
asserens, quod Deus kwmHes consolainr *. 
Animarum enim medicus cum sit, consolandi offi- 
cium suscepit, ut cos refrigeraret pre summis 
tentationibus et calamitatibus , corde — contriti 
sunt. Quod si hujuscemodi afflictos. homines con- 












τεταπεινωμένους. Δεσμοὶ δὲ συντριμμάτων αἱ δι᾽ (, solaturus est, multo ctiam magis eos co: solabitur, 


ἔργων καὶ λόγων θεραπεῖαι — xal mapnyopstat. 
Τοῦτο μὲν οὖν, περὶ τῆς χρηστότητος αὐτοῦ, τὸ δὲ 
μετὰ τοῦτο, περὶ τῆς δυνάμεως, ἵνα θαῤῥήσωσιν. 


ὕοπος suot, quz partim in benis operibas, partim vero i 


qui vera humilitatis virtote humiliati sunt. larum 
autem contritionum vincula quibus afflicti homincs 
alligantur. pix quzdam curationes atque admoni- 
sanis sermonibus consistunt. [lec igitur. de 





divina benignitate dicta sunt. Quz sequuntur, illius potentiam  przdicant, et nobis omnibus li-luciam, 


atque animum apud eum prastant. 

Ὃ δριθμῶν πλήθη ἄστρων. 'O τὸν ἀριθμὸν 
αὑτῶν ἀχρ:δῶς εἰδώς" τινὲς δὲ ἀριϑμὴν τὴν γγῶσιν 
ἐνόησαν’ οἷον, € γινώσχων τὰ πλήθη τῶν ἀστέρων, 
πῶς ἔχουσι κατὰ θέσιν, καὶ τάξιν, καὶ σχῆμα, χαὶ 
μέγεϑο;, καὶ σχέσιν πρὸς ἄλληλα, καὶ αἰτίαν. 


forma οἱ magnitudine : εἰ denique[ quod habitudinem, quam 


causam, 

Kal πᾶσιν αὑτοῖς ὀνόματα καλῶν. Ὀνόματα 
ἀφορίζων, ὀνομάζων, ὃ μεῖζον, τοῦ ἀριθμεῖν αὐτά. 
“Ἔδειξεν οὖν ὅτι ὁ ἰώμενος τοὺς συντετριμμένους, 
δεσμήσει καὶ τὰ συντρίμματα αὑτῶν, ἔτι συντρι- 
δομένων Vv τῇ αἰχμανυσίᾳ * καὶ ὁ τοσοῦτον γινώ.-. 
σχων τὰ ἀναρίθμητα πλήθη τῶν ἄστρων, ὡς xa: 
ἕχαστον αὐτῶν ἐξ ὀνόματος καλεῖν, ὃ τῆς ἄχρας 
ἐστὶ γνώσεω: ἐμφαντιχὸν, οἷδε πάντως χαὶ πάντας 
τοὺς ἑσπαρμένους ἐν ταῖς χώραις τῶν αἰχμαλωτη- 
δάντων xil ὡς μὲν πανοιχτέρμων, οἰχτειρήσει 
«τούτους, ὡς δὲ παντοδύναμος, δυνήσεται ἐπισυναγα. 
χεῖν αὐτούς. 


Psal cxxwu, d. "ll Οὐτγ, vii, 6, 


εις, 4. Qui numerat. multitudimes. stellarum. 
Qui illarum numerum apprime novit. Quidam 
vero numerare dictum pulant, pro cognoscere , ut 
sit sensus, quod stellarum etiam multitudinem 
Deus novit, et quomodo se habeant, loco, orjine, 
inter se habent, cognoscit, ct 


Εἰ omzibus eis nomina vocat. Qui nomina deter- 
minat, quibus ea appellet : quod sane majus est 
quam dinumerare. Demonstrare igitur. illud vide- 
tur Proplicta, quod qui sanat. contritos, alligabit 
ctiam eorum contritiones, qui in captivitate con- 
terebantur : et quod ille qui innumerabilem stel- 
larum multitudiuem adeo cognoscit, ut. unam- 
quamque proprio nomine appellet, quod sane 
summ: cognitionis ac scientiz indicium est; quod 
ille, inquam, onmino etiam eos omnes. novit, q 
dispersi sunt, aut. in diversis captivi regionibus : 
et quod. veluti omnium misericors eorum ctiam 
miscrebitur : et quod tanquam omnipotens, eot 
dem facilline poterit congregare. 
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50v; ἐνταῦθα μνημονεύε:" νεοσσοὶ δὲ xopáxtov áva- A dentur, et quia illorum clamor obsecrationem 


γωγιχῶς, οἱ ἐξ ἐθνῶν, τῶν ἀχάρπων xal μεμολυ- 
σμένων τὰς ψυχὰς τῷ ζόφῳ τῆς ἁμαρτίας, οἷς δί- 
δωτι τροφὴν ὁ Θεὸς πνευματικήν τε καὶ μὴ ἀπολ- 
λομένην᾽ ἐπεὶ δὲ ἀσθενεῖς ἧσαν Ex τῆ: αἰχμαλωσίας, 
καὶ ὅπλων ἔρημοι, xal πάντων γεγυμνωμένοι, ἵνα 
μηδ᾽ ἐντεῦθεν θορυδῶνται, καὶ ταύτην αὑτῶν θερα- 
πεύει τὴν ὑποψίαν, λέγων * 


quamdam ac preces imitatur, llac igitur de causa 
nunc corvorum specialiter meminit. Juxta anago- 
gen : Corvorum pulli fideles populi sunt ex gentibus 
congregati, veluti qui immundi erant, et fodatas 
peccati caligine olim animas habebant : quibus 
Deus spiritualem cibum przbet, ct non percuntem. 
(Dicunt etiam. aliqui, quod cum ille, qui summx 





bonitatis est fons, justam Eliz prophet in Judzos indignationem mollire cuperet, famem induxit, ut 
satietatis fructos castigare : εἰ illum praeparavit nulriri a corvo, a volucre dico, proprii fetus ini- 
mica, qus parit quidem pullos, sed eos non nutrit (nutriuntur enim tuinntissimis quibusdam animali- 
bus, quz illorum nidos circumvolant) : ae hvjusmodi facto, visus est consilium Elia prebere, ne- 


in Judzos indignatione üteretur, neve se inhumanum magis ostenderet, quam in eum vel 


Ma avis fuerit, quz tanto. odio proprios. persequitur filios). Quia vero Judzi, qui ex  Babylonica re 
versi fuerant captivitate, debiles erant, ac sine armis, omnibusque aliis rebus denudati, timens 
Propheta ne idcirco animo  perturbarentur, hanc eorum in sequentibus timoris suspicionem sanat, 


dicens : 


Ox ἐν τῇ δυναστείᾳ τοῦ 1xxov θελήσει, οὐδὲ B — Veas. 10, 3. Non in fortitudine equi volet, neque 


ἐν ταῖς κνήμαις τοῦ ἀνδρὸς εὐδοκεῖ. Θίλησιν καὶ 
εὐδυκίαν τὴν ἀρέσχειαν λέγει, καὶ αὖθις δυναστείαν 
καὶ χνήμα:, τὴν δύναμιν. Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς βρα- 
χίοσι, τῶν χειρῶν, οὕτω καὶ ἐν ταῖς κνήμαις, τῶν 
ποδῶν ἡ περιουσία τῆς δυνάμεως" οὖκ ἐν τῇ δυνά- 
ust, φησὶν, τοῦ ἵππου, ἣ τοῦ ἱππότου ἐναρεθήσεται, 
ἢ εὐδοχεῖ τὸ χράτος, ἀλλ᾽ ἐν τίσιν, ἄκουσον. 

Eüfoxe Κύριος ἐν τοῖς φοδουμένοις αὑτὸν, 
καὶ ἐν τοῖς ἐλπίζουσι ἐπὶ τὸ ἔλεος αὑτοῦ. Λοιπὸν 
οὖν, φόδον τοιοῦτον καὶ ἐλπίδα τοιαύτην χτησέμε- 
νοι, μὴ θορυδεῖσθε. 

- "AJ.1nJojta. 
YAAMUZ PMZ. 

Αἵἴνεσις καὶ οὗτος ὑπὲρ τῶν ἀγαϑῶν τῆς "lepou- 
σαλήμ. 

"Exalvet, “Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, alvei τὸν 
Θεέν σου, Σιών. Ἱερουσαλὴμ μὲν, ἡ οἰχοδομηϑεῖσα 
πόλις" Σιὼν δὲ, τὸ ὄρος ἐφ᾽ οὗ αὕτη ῳχοδόμητο * 
ἀμφότερα δὲ τῆ; αὐτῆς ὀνόματα. 

“Ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχιϊιοὺς τῶν πυιϊῶν σου. 
Ὕμνει, φησὶν, αὐτόν δόξαζε δὲ καὶ εὐχαρίστει, 
ὅτι ἐνεδυνάμωσεν τοὺς μοχλοὺς, τῶν πυλῶν σου, θεὶς 
αὐτοὺς ἀδιαῤῥήχτους τοῖς πολεμίοις, Εἶτα λέγει 
χαὶ τὰς λοιπὰς; εὐεργεσίας. 

Εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν col. Ἔχαρίτωτεν 
αὐτοὺς, εἰς πλῆθος, εἰς ἰσχὺν, εἰς σύνεσιν, εἰς 
πλοῦτον, καὶ τὸ μεῖζον, ὅτι ἐν σοὶ ὄντας, χατοι- 
ποῦντας ὁμοῦ" τὸ γὰρ ἐν σοὶ, ἀντὶ τοῦ, ὁμοῦ 





in tibiis viri complacet, Per voluntatem οἱ com- 
p'acentiam, ipsum Dei beneplacitum intelligit, et 
rursus, per fortitudinem et. per tibias, ipsas vires. 
Nam quemadmodum in brachiis vires manuu po- 
tissimum consistunt, iia in tibiis vires pedum. Non 
in equi aut equitis potentia, inquit, delectabitur ; 
sed in quibusnam delectetur audi. 

Delectatur Dominas in timentibus eum, et. in iis 
qui sperant. in misericordia ejus. Restat igitur, ut 
parto hujusmodi timore ae. spe, amplius non per- 
turbemini. 





Alleluia. 
PSALNUS CXLVII. 

Laudatorius est etiam hic psalmus, et gratiarum 
actiones continet pro bonis Jerusalem. 

Vegas. 12. Louda, Jerusalem, Dominum, lauda 
Deum tuum, Sion.l'er Jerusalem quidem. conditam 
ipsam civitatem intelligit; per Sion vero, montem 
in quo erat zificata. 

Vens. 13. (Quia fortificavit vectes portarum tuarum. 
Lauda, inquit, Deum, et gratias ei age, quia por- 
larum tuarum vectes adeo validos esse effecit, ut 
ab hostibus frangi nequeant. Deinde alia perse- 
quitur beneficia. 

Benedizit filiis tuis in te. Tribuens tibi eos, et 
multos, et fortes, el sapientes, et divites, et, quod 
emteris longe majus est, li in te unà omnes 
sunt. Nam quod dixit in te, idem sibi vult, ac si 












κατοιχοῦνται. ᾿Ιδοὺ γὰρ, φησὶν, τί καλὸν ἢ τί p dixissel : Eos tibi tribuit una ac pariter inte habi- 


τερπγὲν, &.LI' ἣ τὸ κατοικεῖν ἀδειϊφροὺς ixl τὸ 
αὑτό. 

Ὃ τιθεὶς τὰ δριά σου εἰρήνην. Ὃ πάντων τῶν 
ἐρίων σου τὸν πόλεμον ἀπελάσας, ὁ τιθεὶς τὰ üpid 
σου εἰρηνεῦσαι * ἢ ὁ τιθεὶς εἰς τὰ ὄριά σου εἰ- 
ρένην. 

Καὶ στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. Οὐ olov 
ἀπλῶς, ἀλλὰ πιμελὴν σίτου " λέγει δὲ τὴν σεμίξα- 
λιν" αὕτη γὰρ, τὸ πιότατον xal καθαρώτατον τοῦ 
ἀλεύρου" καὶ οὐ διδοὺς ἁπλῶς, ἀλλ᾽ ἐμπιπλῶν" δ᾽ 


" Psal. xxx, d. 


tantes, Ecce enim, inquit, quid bonum, aut. quid 
jucundum, quam habitare fratres in unum *. 

Vens. 14. Qui posit fines tuos pacem. Ab omhi- 
bus finibus tuis bellum removit, Unde rcgionis 
το terminos effecit pacificos. Vel, qui posuit pa- 
cem in finibus tuis. 

Et adipe [rumenti replet te. Non. frumento siin- 
pliciter, sed frumenti adipe. Ipsam autem siliginem 
intelligit , qu:e. pinguissima ac purissima est fa- 
rinz pars. Nec dare cuu simpliciter diit, scd re. 


1301 
plerc : quo. sermone abundantiam — pariter 
largitatem fructuum. denotavit. 

Vrns. 13. Qui emittit eloquium. auum terre. Si- 
cuti ci mos est, a privatis ad commnnia sermonem 
Vransferl, et. rursus a communibus ad. privata. 
Cum euim de particularibus dixerit beneficiis, quze 
in ipsam sunt collata Jerusalem, nunc in universum 
de divina loquitur providentia, per eloquiam man- 
datum Dei intelligens, de ferendis ac producendis 
fructibus. 

Velociter. currit. sermo. ejus. M'ttente. Doo elo- 
quium suum, iid est, jnbente ai id sermone, seu 
verbo suo, hujuscemodi sermo — velociter. curret, 
koc e«t, cito et qramprimum | perficietur, Juxta 
*nagogen vero; Jerusalem et Sion Ecclesia e:se 











EUTHYMII ZIGADENL 


ac A Cv ὁμοῦ τὴν εὐθηνίαν καὶ δαψίλειαν τῶν χγρπῶν 
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δηλοῖ. 

Ὃ ἀποστέλλων τὸ λόγιον αὑτοῦ τῇ γῇ. Ὅπερ 
jsp σύνηθες ἀπὸ τῶν ἰδ:χῶν ἐπὶ τὰ χοινὰ μετχρί- 
ptt» τὸν λόγον, χαὶ πάλιν ἀπὸ τῶν χοινῶν ἐπὶ τὰ 
ἰδιάζοντα, τοῦτο χἀνταῦθα ποιεῖ" εἰπὼν κερὶ τῶν 
μεριχῶν εὐεργεσιῶν τῆς Ἱερουσαλὴμ, νῦν λέγει χαὶ 
περὶ τῆς χαθόλου προνοίας, λόγιον χαλῶν τὸ περὶ 
τοῦ καρπογονεῖν πρόσταγμα. 





“Ἕως τάχους δραμεῖται ὁ 1όγες αὑτοῦ. 'Ἅπο- 
στέλλοντος αὑτοῦ τὸ λόγιον, ἤτοι χελεύον ος, ὁ 
ποιοῦτο; λόγος ἕως τάχους δραμεῖται, τουτέστι, 
ταχέως δραμεῖται, παραυτίχα τελεσιουργηθήσεται. 
Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, Ἱερουσαλὴμ καὶ Σιὼν, ἢ Ἐχ- 


dicitur üdelium, ut alibi diximus. Portz vero il- B χλησία τῶν πιστῶν, καθὼς πολλάχις εἰρήχαμεν' 





lius, baptisma. et fldes. Per earum etiam. vecles 
sanctam intelligimus. crucem. Benedixit autem 
Deus filiis ejus Ecclesise: hoc est, apostolis Christus. 
Exiollens euim, inquit, manus suas, benedixit eis*; 
et per eos omnibus similiter benedixit, qui apo- 
tielice fidel successores fuerunt. Posuit etiam 
ejus Ecclesi fines, pacem : quia dum persecuto- 
rum p :gnas constanter sustinet, vincendo postmo- 
dum. pacem adipiseitur. Per frumenti vero adipem, 
spirituxis eibi puritatem ac munditiam intellige, 
et per cloquium quod ter:z emissum est, przdi- 
cationem (idci, atque. Evangelium, quod celeriter 
cursurum esse przdicit Propheta. Sed.ne quis liu- 
jusmedi prophetiam impossibilem putaret, filem 
5. rwoni facit. seq 





: δὲ αὐτῆς ἡ πίστις xal τὸ βάπτισμα" μοχλοὶ δὲ 
v, ὁ σταυρός" εὐλόγησε δὲ αὑτοὺς υἱοὺς αὐτῆς, 
τοὺς ἀποστόλους ὁ Χριστός. Ἑ πάρας, φησὶν, τὰς 
χεῖρας αὑτοῦ ηὐλόγησεν αὐτοὺς, καὶ δι᾿ αὐτῶν 
πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν. Τέθειχε δὲ xal τὰ ὅρια 
αὐτῆς εἰρήνην, ὅτι xal πολεμούμενος εἰρήνην ἄγει 
dv τῷ νιχᾷν' στέαρ δὲ πυροῦ, ἡ τῆς πνευματικῆς 
προφῆς πιότης xal χαθαρότης" ἀποστελλόμενον δὲ 
ἐντῇ γῇ τὸ λόγιον, τὸ χέρυγμα τῆς εὑσεδείας καὶ 
τοῦ Εὐαγγελίου, ὃ xo ταχέως δραμεῖσθαι mpotof- 
πευσεν ὁ Δαδίδ, Ἵνα δὲ pic; νοήσῃ ἀξύνατα τὶ 
τῆς προφητείας, πιστοῦται ταῦτα διὰ τῶν ἐφεξῆ: 
θαυμασίων, μονονουχὶ διδάτχων, ὡς ὁ ταῦτα Pablo, 
ἰσχύων οὐδ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀδυνατήσει. 





ibus miraculis, ac si diceret : Numquid is qui tam de facili omnia hzc potui: 


perücere, imbecillis aut. infirmus in illis existimabitur. 


Vens. 16. (ui dat nivem suam sicut lanam. Adco C 


copiosam ac densam, ut brevi tempore universa 
ab ea contegatur terra, non. sccus atque a candida 
quadam lana. 

Nebulam. sicut. cinerem. spargit, Multam. hanc 
«uaque εἰ similiter densam. 

Vens. 17. Mitrit glaciem suam sicut buccellas. De- 
fertur etiam. ejusmodi: glacialis. nix, parvis qui- 
beosdam  buceellarum frustis. persimilis. Quidam 
vero per glaci majorem grandinem intelle- 
xerunt. 

Aute. faciem frigoris. ejus quis. sustinebit ? Voc 
quoque admirabile est, et magnam Dei potentiam 
demonstrat : quomodo scilicel tam repente magnum 
adeo frigus fiat. 








Vesns. 18. Emittet verbum suum, el lique[aciet ea. D 


Est et hoc aliud admirandum, quod ejus. manda;o 
nives el glacies statim liquescant. 


Flabit spiritus ejus, εἰ fluent aqua. Per spiritum, 
venlum intelligit : austrum. nimirum, aut notum. 
Tulo autem hoe sermone, Propheta illnd nobis 
manifestum facere intendit, quod h:ec omnia, qua 
&"perius commemoravit, non fortuito, aut. casu 
fant, nec sponte sua, scd quod divinis οἱ (empe- 


* Luc. xxiv, 60. 


Διδύντος χιόνα αὐτοῦ ὡσεὶ ἔριον. Οὕτω πολλὴ» 
xal οὕτως ἀθρόαν, ὡς ἐν βραχεῖ πᾶσαν χαλύπτεσθα: 
τὴν γῆν, ὡς ὑπό τινος ἐρίου λευχοῦ. 


Ὁμίχλην ὡσεὶ σποδὸν πάσσοντος. Πολλὴν xai 
ἀθρόαν καὶ ταύτην. 

Βάλιλοντος κρύσταλλον αὑτοῦ, ὡσεὶ ψωμούς. 
Καταφέρεται γὰρ καὶ τοιαύτη χρυσταλλώδης χιὼν, 
δοραχέσι xipaat ψωμῶν ἑοιχυΐζα, Τινὲς Ck χαὶ τὴν 
μεγάλην χάλαζαν ἐνόησαν. 


Κατὰ πρόσωπου ψύχους αὑτοῦ εἰς ὑποστήσε- 
ται; Καὶ «τοῦτο γὰρ «θαυμαστὸν, xal μεγάλης δυ- 
νάμεως ἀπόδειξι:" πῶς αἰφνίδιον τοιοῦτον καὶ τοσ- 
οὗτον Ψύχος-. 

Ἑξαποστειλεῖ τὸν Aóyov αὑτοῦ, καὶ τήξει 
αὑτά. "E ποῦτο παράδοξυν᾽ πῶς τῷ mpo3- 
τάγματι τήκεται καὶ ἡ χιὼν, χαὶ ὁ χρύ- 
στάλλος. 

πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ῥυἠσεταιὕδατα. 
Τὸν νότον λέγει. Δείχνυσι δὲ διὰ πάντων, ὡς o) 
ταυτόματα γίνεται ταῦτα, πάντα δὲ τοῖς προστά. 
Ὑμᾶσιν αὑτοῦ πειθαρχεῖ, xal ῥᾳδίως μεταδάλλεται * 
νῦν μὲν ἐξ ὕδατος εἰς χιόνα xa? χρύσταλλον " νῦν δ᾽ 
ἀπὸ τούτων, εἰς ὕδωρ * καὶ ἄρτ: μὲν ἀπὴ θέρμης εἰς 
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ψύχος" ἀπὸ δὲ τούτου εἰς 
ix πειρχσομῶν γενέσθαι ταχεῖαν ἄνεσιν, xal ἐκ πο- 
λέμων ἀθρόαν εἰρήνην, καὶ àm) συμφορῶν καὶ 
ϑλίψεων, αἰφνίδιον μεταδολὴν xal χαράν. Αἰνίττε- 
tat δὲ τὰ ῥηθέντα xal τι βαθύτερον " ὅτι χαθάπερ 
τὰ τοῦ χειμῶνος εἰ καὶ λυποῦντα, ὅμως χρησιμεύει 
τῇ γῇ, οὕτω καὶ τὰ τῶν πειρασμῶν εἰς xatpbv ὦφε- 
λοῦντα, πάλιν οἰχονομιχῶς μεταδάλλονται" τοῦτο 
μὲν παιδεύοντα, τοῦτο δὲ ψυχαγωγοῦντα, πρὸς τὸ 
λυσιτελοῦν ἑκατέρωθεν. Εἶτα πάλιν ἀπὸ τῶν χοι- 
νῶν ἐπὶ τὰ ἰδιάζοντα μετάγει τὸν λόγον, ὡς ἀνω- 
ipu δεδήλωται. 





COMMENT. ΙΝ PSALMOS, 
ipunv* ὥστε οὐκ ἄπιστον A rant mandatis : atque ideo de facili commutantur, 
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nunc quidem ex aqua in nivem, aut glaciem, nunc 
vero ex his in aquam : item. modo a calore ad 
frigus, modo ad calorem a frigore. Quocirca non 
difficile est, ut credamus brevi futuram esse ctiam 
lentatíonum accalamitatum dissolutionem οἱ (nem, 
ac demum ex ardentissimo bello maximam pacem : 
s'militer et calamitates atque afflictione cito esse 
in gaudium convertendas. Significare etiam. vi- 
dentur snperiora nescio quid profundius : et quod 
quemadmodum rnum tempus, tametsi ipsum 
per sese mole: um sit, terre tamen uilissi. 











mum est, sic et presentis szculi tentationes. valde prosunt, tametsi multas secum — afferant. molestias : 
et dum divina dispensatione commutantuf, partim castigant, et. partim afferunt. solamen ; utrunque 


tamen ex re nostra, atque δι humanum commodum. Deinde ἃ 


communibus rursum δὰ particu- 


laria sermonem convertit, ut superius declaratum est. 
Ὃ ἀπαγγέλλων τὸ λόγιον αὐτοῦ τῷ "Iaxi6. B. — Vgas. 19. Qui annuntiat eloquium suum. Jacob. In 


'Apyóusvo; μὲν τοῦ ψαλμοῦ, 'περὶ τῶν αἰσθητῶν 
διελέχθη, καὶ σῶμα ὠφελούντων, οἷον ἀσφαλείας, 
e3avbplac, εἰρήνης, καὶ εὐθηνίας. Ἔνταῦθα δὲ περὶ 
τῶν» ὑψηλοτέρων καὶ φυχὴν ῥυθμιζόντων, τὸν περὶ 
τῆς νομοθεσίας λόγον εἰσάγων ἐστίν * ix τούτων 
τε χἀχείνων διεγείρων τὸν λαὸν εἰς ὑμνολογίαν xal 
ἀγάπην Θεοῦ, τοιαῦτα καὶ τούτους εὐεργετοῦντος. 
Ὁ ἀναγγέλλων, φησὶν, τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ τοῖς 
Ἰσραηλίται;. Ὁ διδάσχων, ὁ γνωρίζων αὐτοῖς " ab- 
-πὸς "Errópice γὰρ, φησὶν, τῷ Μωυσῇ τὰς ἐδοὺς 
αὐτοῦ " τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ τὰ θελήματα αὐτοῦ. 
Σαφηνίζων δὲ τὸν λόγων, ἐπήγαγε" " 

Δικαιώματα καὶ κρίματα αὑτοῦ τῷ Ἰσραή,. 
"O προλαδὼν εἶπε λήγιον, τοῦτο λέγει νῦν διχαι- 
ὠματα χαὶ χρίματα. 

Οὐκ ἐποίησεν οὔνω παντὶ ἔθνει. OC: v. ἔθνει. 


Kal τὰ κρίματα αὑτοῦ οὐκ ἐδήλωσεν αὑτοῖς. 
Οὐχ ἐποίησέ τινι ἔθνει τοσαῦττ" xai τὰ προστά- 
Tua:a καὶ τἀ θελήματα αὐτοῦ οὐχ ἐδήλωσε τοῖς 
ἔθνεσιν, εἰ μὴ μόνοις τουτοις " τοῖς μὲν γὰρ ἄλλοις 
ἔλνεσι τὸν φυσιχὸν ἐνέθηχε νόμον, τὸν ἀπὸ τοῦ 
συνειδότος, xaB' ὃν καὶ χρίνων αὐτοὺ: χολάζει 
Ἰιραηλίταις δὲ μετὰ τοῦ φυσιχοῦ, δέδωχε τὸν γρα- 
πιὸυ, δηλοῦντα τὰ χρίματα αὐτοῦ * bU) καὶ βαρύτε- 
£^» Ἀρίνονται " καὶ γὰρ ἡ πολλὴ τοῦ θεοῦ φιλανθρω- 
πία πολλῆς συγχαταδάσεως vol; ἐῤῥᾳθυμηχόσι 
Tissu. 





"AnJcila. 
WAAMOZ PMH. 

"Elo; τοῖς ἁγίοις διὰ πολλὴν εὐγνωμοσύνην, ἐπε:- 
δὰν μέλλωσιν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, πολλοὺς χαλεῖν 
χοινωνοὺς, xal παραχαλεῖν συνεφάπτεσθαι τῆς 
καλῆς ταύτης λειτουργίας αὑτοῖς " τοῦτο xal οἱ 
pel; παῖδες πεποιήχασι, τὴν χτίσιν ἅπασαν, ἡνίχα 
ἦσαν ἐν τῇ χαμίνῳ, πρὺς τὴν εὐφημίαν τῆς ὑπὲρ 
αὑτῶν εὑεργετίας, καὶ τὴν ὑμνῳδίαν τοῦ Δεσπότιυ 
καλέσαντες. Τοῦτο καὶ οὗτος ἐνταῦθα ποιεῖ " ἑχάτε- 
ρῶν χόσμον συμπεριλαμδάνων, τὸν ἄνω, τὺν χάτω, 
τὸν νοητὸν, τὸν αἰσθητόν" οἶτε γὰρ οὐκ ὄντες πρὸς 


5* Nun, xz, 10, t4 


psalmi principio de sensibilibus beneficiis et €or- 
pori utilibus tractavit , veluti de civitatia tutela , 
de prolis fecunditate, de pace, de abundantia : 
nunc autem de sublimioribus bonis pe:traetat et 
animam ipsam ornantibus : per. hzc scilicet atque 
illa populum excitsns ad laudem atque ad dilec- 
tionem Dei , qui bujusmodi eis benefizia contulit. 
Qui anuuntiat , inquit, mandatum suum [srael 
populo, illudque eos doeet, ac motum eis 
Notas enim, inquit, fecit vias suas Moysi , filiis 
larael voluntates suas ". Quod magis etiam decla- 
rans, addidit : 

Jwstificationes εἰ judicia sua. Jarael. Qnod supc- 
rius eloquiuur dixit, hoc nunc justificatione sap- 










C pellat ct judicia. 


Vans. 20. Non fecit sic omni nationi. Nulli nationi 
sic fecit. 

Et judi non manifestavit eis. Tanta. ac ta- 
Jia beneficia alieni natioui non contulit. Quippe 
Qui mandata, aut voluntates suas gentibus non 
manifestavit , sed Jud:eis tantum. Aliis enim gen? 
tibns nature tantum legem przstitit, qui a con- 
scientia nascitur, juxta quam eos etiam judicat 
et punit, populo vero lsrael una cum naturali 
lege scriptam tradidit, quz divina judicia decla- 
rabat : atque ideo ipsi magis punientur. Multa 
siquidem Dei nüsericordia — miojoris condemnati 
nis causa  negligenti ac contemptori efficitur. 

Alleluia. 
PSALMUS CXLVIII. 

Consueverunt sancii viri, ob summam animi 
gratitudinem , quando gratias Deo octari sunt, 
multos laudationis participes advocare, rogareque, 
wt pulehrum atque honestmn hnjuscemodi lau la- 
tionis officium sceum assumant : quemadmodum 
el tres. illi sancti. pueri fecerunt . cum essent in 
camino, universam creaturam pro collatis in se 
beneliciis advocantes , ut. Uco benedicerct. lloc in 
przsentia facit etiam Propheta. noster, uirumqua 
mundum cowplexus, superiorem scilicet atquo 




















1313 COMMENT. 
νων ὕμνος ἡμέτερος γίνετχι, παρ᾽ ὧν ἐγὼ τὸ 
ὑμνεῖν λαμδάνω. 
ludem Faetoris movent, un:le spectatoris lingua 
Gregorius Theologus, Deum laudant, inenarrabilib 
glorificant. Pro bis omnibus ctenim, inquit, gratiz 
qu3 Deum laudaut , mea elicitur , dum ab illis ego 
Αἰνεῖτε αὐτὸν, ol οὐρανοὶ τῶν οὐρανῶν, xai τὸ 
ὕδωρ τὸ ὑπὲρ ἄνω τῶν οὐρανῶν, αἰνεσάτωσαν 
τὸ ὄνομα Κυρίου. Ἑἴρηται διαφόρως, ὅτι ἔθος τῇ 
τῶν Ἑ δραίων φωνῇ, τὰ ἑνιχὰ πληθυντιχῶς ἐχφέρειν. 
Οὐρανοὺς οὖν οὐρανῶν, τὸν οὐρανὸν τοῦ οὐρανοῦ 
χαλεῖ - δηλαδὴ τὸν πρῶτον’ ἀλλαχοῦ γάρ φησιν, Ὁ 
οὐρανὲς τοῦ οὐρανοῦ τῷ Κυρίῳ" καὶ τὸ αἰνείτω 
δὲ. xai τὸ αἰνεσάτωσαν, τοιαῦτα νῦν εἰσι πληθυν- 
τ χὰ, ἀντὶ ἑνιχῶν. Ὕδωρ δὲ ὑπὲρ ἄνω τοῦ οὐρανοῦ, 
τὸ ὑπὲρ ἄνω τοῦ στερεώματο;" πῶς δὲ αἰνεῖ ὁ πρῶ- 
τῆς οὐρανὸς ἀθέατος ὧν, εἴρηται ἐν τῷ τη ψαλμῷ 
ἔνθα τὸ, Οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν Θεοῦ. El 
δ' ὁ ἀϑέατος ὑμνεῖ, πρόδηλον ὅτι πολλῷ μᾶλλον ὁ 
θεατός. 


Ὅτι αὐτὲς εἶπε καὶ ἐγενήθησαν. Διὰ τοῦ, εἶπε, 
δύο ταῦτα ἐνέφηνεν, οὐ μόνον ὅτι μὴ ὄντα παρήγα- 
qiv, ἀλλ᾽ ὅτι xol μετὰ πολλῆς εὐχολίας. “Ὥσπερ 
Ὑάρ σοι τὸ ποιεῖν εὔχολον, οὕτως τῷ Θεῷ τὸ mo:- 
ἦσαι οὐχ ὄντα μᾶλλον δὲ πολλῷ πλέον" οὐδὲ 
Ὑὰρ δυνατὴν παραστῆσαι τῆ; εὐκολίας τὴ» ὑπερ- 
θολήν. 


Αὐτὸς ἐνετείλατο καὶ ἐκτίσθησαν. Τὸ αὑτὸ 
λέγει πάλιν, ὡς εἴωθε πολλάχις ποιεῖν. Γέγραπται 
γὰρ ἐν τῇ βίδλῳ τῆς Γενέσεως " Γενηθήτω φῶς, 
zal ἐγένετο, χαὶ τὰ ἑξῆς ὁμοίως. 

Ἔστησεν αὑτὰ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Ἥδραί- 
οἰξεν αὐτά χατά τε τὴν τάξιν xal τὴν ἐνέργειαν, 
xal τὴν χρείαν, ἀμεταχίνητα δι᾽ αἰῶνος, μὴ παρα- 
Θαίνοντα τοὺς ὄρους τῆς φύσεως. 

Πρόσταγμα ἔθετο, καὶ οὐ παρελεύσονται. Kal 
τοῦτο τὴν εὐχολίαν τῆ; συνοχῇς xal διαχρατήσεως 
αὐτῶν ἐμφαίνει. “Ἔθετο, φησὶν, αὐτοῖς πρόσταγμα 
πὸν ὄρον, xal οὐ παρελεύσονται τοῦτο, καθάπερ 
δοῦλα μὴ τολμῶντα παρεξελθεῖν τὸ προστάγμα τοῦ 
δεσπότου. 


Αἰνεῖτε τὸν Κύριον ἐκ τῆς γῆς, δράκοντες, καὶ 
πᾶσαι ἄδυσσοι. Apáxovag μὲν τὰ χτήνη λέγει 
νῦν, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ, Δράχων, φησὶν, οὗτος ὃν 
ἔπλασας " ἀδύσσους δὲ, τὰ πελάγη * "Ovav γὰρ ἴδοι 
τι; τοῦ χήτους τὸ μέγεθος, χαὶ τὴν σύμπηξιν τοῦ 
σώματος, ἣν ἐν τῷ Ἰὼδ ἡ Γραφὴ μετὰ πλείονος 
διηγεῖται σαφηνείας, πῶς οὐ σφόδρα θαυμάσας, 
ὑμνήσῃ τὸν δημιουργήσαντα τηλικαῦτα ζῶα, καὶ 
χωρία τούτοις τὰ ἄπλητα πελάγη ἀποχληρώσαντα" 
xii μὴ συγχωροῦντα τῶν οἰχείων ἐχτρέχειν ὅρων, 
εἴτε πρὸς γῆν, εἴτε πρὸ; τὰ πλεόμενα μέρη" μὴ δὲ 


!! Psal. στιν, 16, "5 Gen, 1, ὅ. 
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A ministerio, perseverantia, atque aliis similibus 

modis : et spectatorem in admirationem , atque ad 
ad Dei laudem utuntur. Oinnia enim, vt, inquit, 
usque ei mutis etiam, uL it. dicam, vocibus Deum 
a me aguntur Deo : atque hoc pacto illorum laus, 
laudandi occasionem accipio. 

Vrns. ὁ. Laudate cum cali celorum , et aque quc 
super celos sunt , laudent nomen Domini. Jam see 
diximus Üebraienm csse idioma , ut quz singulari 
sermone cfferenda essent , dicantur plurali. Colos 
enim celorum dixit, pro celnm cali; primum 
nimirum celu , de quo alibi dictum est : Celia 
celi Domino '* ; unde εἰ verba illa: Laudate et 
laudent, plural'a sunt pro singularibus. Per aquam 
vero quam supra celos esse dicit, eam intellige , 

B quz est supra. firmamentum. Quomodo vero pri- 
mum ccelum, cum non videatur, laudare Dcum 
possit , diximus in psalmo xvin, ibi : Celi enarrant 
gloriam Dei. Quod si ipsum invisibile celum Deum 
laudat, multo magis ab eo laudari par est, quod 
dicitur visibile. 

Vens. 5. Quoniam ipse dirit et [acta sunt. llcc 
sermone Propheta duo hzc nobis demonstrare vo- 
luit, quod et creavit Dcus ea quz antea non erant, 
et quod multa cum facilitate id fecit , dum diaisse 
tantum eum dixit, et facta esse. Ac si dixisse: : 
Quemadmodum tibi facile est aliquid dicere , ita ct 
Deo facile est ea creare quz non sunt. Quinin o 
et multo facilius id potest. Neque enim possibile 
est divinz facilitatis magnitudinem demonstrare. 

Ips« mandavit et creata sunt... Eamdem more suo 
Propheta repetit sententiam. Scriptum est autem 
in libro Genesis : Et dixit Deus , fiat lux , et facta 
est '* ; et reliqua simili ratione ac modo. 

Vzmns. 6. Statuit ea in. seculum, et in seculum 
scculi. Stabilivit ca, ordine nimirum , operatiouo 
alque utilitate, ut immobilia essent , ac szeculum 
et naturz terminos non trausgrederentur. 

Preceptum posuit, et non prateribunt. Wc verba 
etiam facilitatem demonstraut, qua hujuscemodi 
elementa atque creaturz — in esse ἃ Deo producta 
sunt, εἰ qua deinceps. conservantur et perseverant. 
Posuit enim, inquit, eis mandatum de terminis 
eorum, quod nunquam przteribunt, non secus 
p atque servi, qui transgredi non audet dominorum 

przcepta. Omnia enin, inquit alibi, serviunt tibi '*, 

Ves. 7. Laudate Dominum de terra , dracones οἱ 
omnes abgssi. Per dracones hoc in loco. ipsa cete 
intelligit, quemadmodum et alibi, quando ait : 
Draco iste quem formasti sis "δ, Per abyssos. vcro 
ipsa significat maria. Quoties enim, inquit, vider s 
cete magnitudinem, οἱ corporis illius compactio- 
nem, quam apud beatum Job Scriptura plenius 
atque apertius describit, quomodo non admira- 
bundus tantorum animantiuu Creatorem laudab s? 
qui innavigabiles mariw sinus ac regiones, pro illo- 
rum habitatione eis tradidit, nec ea sinit statutos 


C 
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prictergredi terminos, nec ad terram, aut ad uavi- Α λυμαίνεσθαι μὴ μόνον τοῖς πλοίοις, ἀλλὰ μὴ δὲ xot; 


gabiles marls partis excurrere? ne naves scilicet 
aut alia piscivm gencra ab illis vastarentur. Ve- 
rum neque hoc tantum adwiratione dignum est, 
sed ct ipsum mare, non mediocrem admirationis 
diving potenti: occaslonem prabbet. Quomodo sci- 
licet cum tantam aquarum copiam habeat, et ven- 
torum vi impellatur, atque horribiliter ebulliat, et 
furore pene quodam feratur, proprios tamen ter- 
münos non transgreditur, neque audet vicinam 
lerram demergere, sed Domini mandatum obser- 
vat : et quanquam instabilem ἃς nul'o ordine 
constantem naturam habeat, ordinem tamen suum 


perpetuo conservat. Ilec si animo revolveris, divinam sapientiam, 
laudum occas'onem assumes, 


nem vere sdmiraberis et maximam 
alque contexas 


Vans. 8. Ignis, grando, miz, glacies, spiritus B 


procelle , facientia verbum ejus. Ministrantia sci- 
licet. atque inservientia ad hominum utilitatem, 
propter divinum mandatum : non quod fortuito, 
δι} casu, id faciant, aut sponte &ua. Per iguein 
vero, hoc in loco, ipsum fulgur intelligit. 





Vens. 9, 10. Montes et omnes colles, gna. fru- 
tifera, εἰ omnes. cedri, fere, et unitersa pecora, 
veptilia, et volucres alat. (aoniam ca omnia. quie 
jueunda atque utilia sunt, manifestam atque aper- 
tam suam administrationem εἰ divinam laudem 
ostendunt, in tristioribus ac severioribus immora- 
tur, diceus : Jguis, graudo, eic.; quibus etiam ca 
adiungit, qux minus utilia videri poterant, dicen : 





γένεσι τῶν ἰχθύων ; Οὐ τοῦτο δὲ μόνον ἄξιον θαυμά- 
(riv, ἀλλὰ xal τὴν θάλασσαν " πῶς τοσοῦτον πλῆθος 
ὑδάτων ἔχουσα, καὶ ταῖς Bla; τῶν ἀνέμων ἔλαννο- 
μένη, καὶ φοξερῶς ἀναδρασσομένη καὶ στροδουμένην 
καὶ μαινομένη, τοὺς ἰδίους ὄρους οὐχ ὑπερδαίνει, 
οὐξὲ τὴν γείτονα γῆν ἐπιχλύζειν τολμᾷ, τὸ πρόστα- 
Ὑμα τοῦ Δεοπότου φυλάττουσα, xal φύσιν ἄστατον 
xai ἅταχτον ἔχουσα, τὴν εὐταξίαν τηρεῖ. Ταῦτα τοί: 
vuv ἀναλογιζόμενος θαυμάσεις ὄντως τὴν σοφίαν 
τοῦ 8:09, τὴν δύναμιν, τὴν οἰχονομίαν, καὶ ὕμνου 
ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἄλλων, οὕτω χἀντεῦθεν ὑφανεῖς 
αὐτῷ. 

»dwinistrat:o- 
Dei complices 


potentiam, atque 
quas in honorem 


Div p, χάλαζα, χιὼν, χρύστωλιος, πνεῦμα xa- 
ταιγίδος, τὰ ποιοῦντα τὸν Aóyor αὐτοῦ. Τὰ δια- 
χονοῦντα τὰ προστάγματα αὐτοῦ πρὸς τὸ λυσιτελοῦν 
ἀνθρώποις, xal μὴ ἀπλῶς, xat ὡς ἔτυχε γινόμενα * 
πῦρ δὲ νῦν λέγει τὴν ἀστραπὴν 


Τὰ ὄρη, καὶ πάντες οἱ βουνοὶ, ξύλα xapszo- 
φξίρα, καὶ πᾶσαι κέδροι " τὰ θηρία, καὶ πάντα τὰ 
κεήνη, ἑρπετὰ, καὶ πετεινὰ πτερωτά. "Eze τὰ 
τιρπνότερα, xal χρησιμώτερα, xal ὠφελιμώτερα 
πρόδηλον ἔχουσι τὸν θαυμασμὸν xal τὸν ἔπαινον, 
ἐνδιατρίδει πλέον τοῖς λυπηροτέροις, λέγων, Πῦρ, 
χάλαζα, καὶ τὰ ἑξῆς " xal τοῖς δοχοῦσιν ἀχρηστοτέ- 
ois λέγων " Τὰ ὄρη καὶ πάντες οἱ βουνοὶ, ξύλα 


Montes. εἰ omnes. colles , ligna. [ructifera εἰ omues C καρποφόρα, καὶ πᾶσαι κέδ; οι " χαὶ τοῖς βλαύερω - 


cedri; quibus insuper ea addit, qua: noxia existi- 
mantur, dicens : Fere et reptiliu, ex omni nimirum 
parte divinam plene providentiam demonstrans, 
ac docens quod etiam hzc omnia admiranda atque 
wüilia sunt, et rationem habent, quare a Deo in 
esse adducta sint : tametsi id a nobis fortasse non 
percipiatur, vel difficile percipiatur. Fulgur etcnim 
pluvim signum est, el szpenumcro eliam vento- 
rum. Grando autem. nix et glacies, ad terrae cul- 
tum utilia sunt. Spiritus vero procellz, aliquando 
quidem nubes dissolvit, aliquando vero etiam ad- 
ducit : utrumque tamen ad nostrum commodum, 
tametsi ob ignorantiam nostram uobis plerumque 
secus videatur. Cedri quoque per quas veluti ma- 
jores arbores, omwes alim infructuose  compre- 
hensz sunt, ad domorum zdificationem, et navium 
constru iem, coumodissimze sunt. εἰ necessa- 
ri : nibilque omnino superfluum est, aut fortuito 
factum. Leones preterea, pardi, elephanti, unicor- 
nes, rhinocerotes, aique alia hujusmodi, ct reptilia. 
sunt dracones, serpentes el scorpiones ct 
à, non mediocrem utiltatem ad humanam 
vitm. afferunt. Tinrorum enim uobis Deus per ca 
przstat, εἰ moderatiores iieri praeparat, ac magis 
sollicitos, et primi parentis delictum in memoriam 
revocat : propter quod. uuiversa lire imuitia aua- 
malia servitutem illam a se excusserunt, quam in 









τέροις λέγων " Τὰ θηρία καὶ ἑρπετά" δεικνύων ἐκ 
περιουσίας τοῦ Θεοῦ τὴν πρόνοιαν, καὶ διδάσχων 
ὅτι καὶ πάντα ταῦτα θαυμαστὰ, xol χρειώδη, xol 
λόγον ἔχοντα τῆς εἰς τὸ εἶναι παραγωτγῆς εἰ xat 
ἡμῖν ἴσως ἀκατάληπτον, ἣ δυσχατάληπτον. Καὶ 
ἀττραπὴ μὲν γὰρ, ὑετοῦ σημεῖον, ἣ xal πολλάχις 
ἀνέμου " γάλαζα δὲ, χαὶ χιὼν, καὶ χρύσταλλος, εἰς 
γεωργίαν ἐπιτήδεια, Τὸ πνεῦμα δὲ τῆς χαταιγίϊος 
ποτὲ μὲν ἀπελαύνει τὰ νέφη, ποτὲ δὲ συνάγει, καὶ 
τοῦτο δὲ χἀχεῖν», πρὸς τὸ λυσιτελοῦν, εἰ καὶ ἡμῖν 
οὐχ οὕτω δοχεῖ, δι᾽ ἄγνοιαν, Τὰ ὄρη δὲ, xal αἱ χέ- 
δρο!, δι᾽ ὧν χίδρων ὡς μειζόνων, πάντα τὰ ἄχαρπα 
δένδρα συμπαρελήφθησαν εἰς οἰχοξομὴν, xal ναυπη- 
lav χρησιμεύσουτι, xal οὐδὲν ὅλως περιττόν " οὐδ᾽ 
ὡς ἔτυχε γινόμενον. Λέοντες, xal παρδάλεις, xal 
ἐλέφαντες, xal μονοχέρωτες, καὶ ῥινοχέρωτες, καὶ 
τὰ τοιαῦτα, xal τῶν ἑρπετῶν δράχοντες, καὶ ὅτε:ς, 
xz σχορπίοι, xai τὰ λοιπὰ, καὶ αὐτὰ χρησιμεύσου- 
σιν εἰς τὸν Blov* φίδον γὰρ ἡμῖν ἐπιτειχίζει, καὶ 
σωφρον:ἶν παρασχευάζει, xat ἐναγωνίους ποιεῖ, xal 
ἀναμιμνήσχει τῆς ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ προπάτο- 
ρος ἁμαρτίας, δι᾽ ἣν ταῦτα τὴν τοῦ ᾿Αδὰμ ἀπεσεί- 
σαντο δουλείαν, ὑποχείρια τούτῳ δοθέντα, χαὶ τὰς 
ς παρ᾽ ἐχείνου δεξάμενα - ἵνα μὴ λέγω τὴν 
ἄλλην χρείαν, ἣν πρὸς τὰ χατασχευαζόμενα παρ- 
ἔχουσι φάρμαχα. Ei τοίνυν τὰ λυπηρὰ, καὶ τὰ &e. 
χοῦντα ἄγρτοτα, xai βῬαδερὰ οὕτως χρήσιμα, ὧν 
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δι᾽ αὐτῶν ὕξινον ἀναφέρετθι: τῷ Θεῷ καὶ δοξ,λο- A ea habuit Adam. Tradita cnim ci 3 Deo fuerant iu 


flav, τί ἅν τις εἴποι, περὶ τῶν μὴ τοιούτων; 


Vones et nomina ab eo etiam susceperant. Taceo innumerabiles ntilitates quas 
stant εἰ pharmacis. Si igitur ea qnx irisüora sunt, 


$ervitntem.— εἰ subjectiorem ; atque ideo appella. 
in medicinis prz- 
aut molestiora, quzque inuilia videntur 





esse, ac noxia, adeo utilia sunt, ut. per ea Jaus ct gluia Deo eani debeat : quid dicendum erit de. iis 
quz hujuscemodi non sunt, sed delectabilia sunt pariter atqve utitia? 


Βασιλεῖς τῆς Τῆς, xal πάντες λαοὶ, ἄρχοντες 
καὶ πάντες κριταὶ τῆς. Πάλιν ἕτερον ἐνταῦϑα χι- 
νεῖ προνοίας εἶδος, τὸ τῶν ἀρχόντων" τῆς τοῦ Θεοῦ 
γὰρ σοφίας ἔργον, τὸ εἰς ἄρχοντας xai ἀρχομένους 
τόδε τὸ πᾶν διελεῖν" τοὺς βασιλεῖς δὲ λέγει καὶ ἄρ- 
χοντας χαὶ χριτὰς, ὡς τὸ ἄρχειν, καὶ τὸ χρίνειν 
ἔχοντας. Αἰνεῖτε γὰρ, φησὶ, τὸν Κύριον, οἱ μὲν ὅτι 
ἐπιμελεῖσϑαι προεχρίθητε, οἱ δὲ, ὅτι ἐπιμελείας τῆς 
παρὰ τῶν χρειττόνων ἀξιοῦσϑε, ὁμοῦ δὲ πάντες, 


V&as. 11. Reges terra εἰ omnes popali, principes 
et omnes judices terre. Rursum hoc in loeo. aliud 
pertraetat divinze providentze genus, de principum 
scilicct ac regum const.tutione. Est etenim divinze 
sapienti opus, universum orbem in principes 
atque in subditos distinxisse. Reges autem el prin- 
eipes εἰ judices appellat, eo. quod dominantur, 
regunt εἰ judicant. Laudate enim, inquit, Domi- 
num, vos quidem, quia przpositi εἰ praefecti estis, 


ὅτι εὐταξίαν ἐντεῦθεν ὁ Θεὸς τοῖς ἀνθρώποις ἐδωρῆ- B populi vero quia studio atque curz et sollicitudini 


σατο. Τὸ μὲν οὖν ἄρχειν, ἔργον Θεοῦ " τὸ δὲ χαχῶς 
ἄρχειντῆς τῶν ἀνθρώπων φαυλότητος" τὸ δὲ xal πο- 
νηρὺς εἰς; τὸ ἄρχεεν ἄγεσθαι τῆς ἀνδρώπων πονηρίας. 
Ἑϊπὼν δὲ ὅτ: πάντες aol, οὐκ ἄνδρας ἐδήλωτε μό- 
νον, ἀλλὰ xal γυναῖχας χαὶ ἀπλῶ; πᾶν γένος, zat 
πᾶσαν ἡλιχίαν. 


pum pertimet perversitatem. Simili modo quod pravi homiues δὰ imperium 


superiorum ἃ Deo donati suit. Una autem omnes 
id facite, quouiam ex bac ordinum varietate, onli- 
nem quemdam Deus in bumano genere con:tituit. 
Verum quod principes imperent ac dou nentur. 
divivum quidem opus est, hoe est, a Deo datum ; 
quod vero male iwperent, hoc ad ipsorum princi- 
assuuantur, maligni 


ac pravi ipsi bomines in causa. sunt. Dicens autem omnes populos, non viros tantuni, sed mulieres 
eliam compreheadit, εἰ omnem denique generationem atque omnem ztatein. 


Νεανίσκοι xal παρϑένοι, πρεσδύτεροι μετὰ 
γεωεέρων͵ αἰνεσάτωσαν τὸ ὄνομα Κυρίου. Νεα- 
γίσινκ καὶ νεα᾿ΐδες, ἵνα ἐθισϑῶτιν αἰνεῖν. πρεσδύ- 
περοι, ὅτι εἰς ταύτην ἔφθασαν ἡλιχίαν᾽ νεωτέρους 
δὲ τοὺ; νεανίτχους αὖϑις ἔφησεν, ἀντιδιαστεῦα: αὖ- 
τοὺς τοῖς πρεσδυτέροις. 


“Ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνομα αὐτοῦ μόνου. Ἕμεγα- 
λύνϑη διὰ τὰ μεγαλεῖα τῶν ἔργων αὐτιῦ. 

AH ἐξομολύγησις αὑτοῦ ἐπὶ γῆς καὶ οὐρανοὶ. 
Ἢ εὐχαριστία, καὶ ἡ δοξολογία αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ἀν- 
Φρώποις, καὶ ἐπ᾿ οὐρανοῦ ἀγγέλοις. 





Καὶ ὑψώσει κέρας λαοῦ αὑτοῦ. Αὐξῆσει, μεγα- 
λυνεῖ ἰσχὺν λανῦ αὐτοῦ. 

Ὕμνος πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὑτοῦ. Τοῖς ἀφωτιω- 
μένοις αὐτῷ" τούτοι: τὰρ μάλιστα προσήχει ὑμνεῖν, 
ὡς μᾶλλον εἰδόσι τὰ μεγαλεῖα, καὶ τὰς εὐεργεσίας 
αὐτοῦ. Εἴρηχε δὲ xai ἐν τῷ λβ΄ φαλμῷ, Τοῖς εὑ- 
ϑέσι τρέπει αἵνεσις" καὶ ζήτει ἐχείνην τὴν ἐξέγη- 
ev. 

"Iopatd, λοῷ ἐγτίζοντι αὑτῷ. Λοῷ olxziro, λαῷ 
ἐγγίζοντι χατὰ σχέσιν καὶ διάθεσιν ἐχ πίστεω;, ix 
θεραπεία:, ἐξ ἀρετῶν οἰκειώσεως * ἢ 6 
ἔσται τεῖς ὁσίοις αὐτοῦ, καὶ δοξασϑήσουται, ὡς; 
αὐτοῦ, ὡς λαὴς ἐγγίζων αὐτῷ διὸ χρὴ γενέσϑχι 
τοιούτους, ἵνα διὰ τοῦτο δόξης ἀξιωθῶσιν. 





᾿Αλτηλούτα. 
WAAMOZ ΡΜΘ΄. 
"Aca: τῷ Κυρίῳ ᾧσμα καινόν. Ἑΐρηται μὲν 
τοῦτο τολλάχις, ἐρμηνεύθη δὲ xat ἐν τῷ λβ' φαλ- 
τῷ. Κατὰ μὲν ἰσ:ορίαν περὶ τῶν Ἰουδαίων ὁ ψαλ- 


junioribus , 


Vens. 12. Adolescentes et virgines, seniores cum 
laudent nomen Domini. Adolescen- 
tes et puelle. id faciant, ut assuescant laudaie 
Deum. Scnes vero. Deum laudent quod. in. hujus- 
modi ztatem pervenerint. Juniores quoque et ado- 


€ lescentes dixit, ut ex opposito. distingueret eos a 


senibus. 

Quoniam excltatum est nomen ejus solins. Ma- 
gnificatum est ob magna εἰ grandia illius opera. 

Vegas. 15. Confessio ejus in. terra et in celo, et 
ezaltabit cornu populi sui. Gratiarum actio et glori- 
ficatio, quz: Deo (it, in terra quidem ab hominibus, 
jn calo vero ab angelis. 

Εἰ exaltabit corum populi. sui. Augebit, maguifica- 
bit potentiam, populi sui. 

Vexs. 15. Hymnus omnibus sanctis ejus. li 
εἰ sanctificati ct dicati sunt. Hos etenim przcipue. 
decet laudare Deum, veluti qui prz czteris, 
magnalia ac beneficia noverunt. Dietum est etiam 
in psalino xxxn : βιείος decel. laudatio, ubi vide 








D expositionew. 


Filiis Israel, populo appropiwquamti sibi. Moc 
est, populo suo, qui aff.ctu ac dispositione sua iu 
Deum ei semper appropinquat : per fidem vid.licet, 
per cultum, ct per familiagitatem virtutum ; vel 
quia hymnus erit sanct s ejus, εἰ glorifirabuntur 
veluti saneti Dei, et tanquam populus ei apyropin- 
quans. Atque ideo oporict tales ficri, ut propterea 
gloriam consequautur, 

Alle'uia. 
PSALMUS CXLIX. 

Vz8s. 1. Cantate Domino canticum novum. Verba 
hzc sape alibi exposita sunt, przeipue iu psaluo 
333H, eb juxta historie sensmw, τἀ Welexss we 
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πὰ πέριξ αὑτῶν ἔθνη, χωλύοντα τὴν ἀνοιχοδομὴν A Mebrzorum victoriam. przdicit, quado finitimas 


τοῦ ναοῦ καὶ τῆς πόλεως, Καυχήσονταί, φησὶν, οἱ 
ἀφωσιωμένοι τῷ Θεῷ Ἰσραηλίται, ἐν δόξῃ τῆς ἀπὸ 
τῆς ϑεοδωρήτου νίχης, ἢ τῆς ἀπὸ τῆς Θεοῦ συμμα- 
χίας. 


Ναὶ ἀγαλλιάσονται ἐπὶ τῶν κοίτων αὐτῶν. 
Οὐ μόνον ἀφόδως χοιμηθήσονται, ἀλλὰ χαὶ ἡδέως, 
ἀπὸ τῶν πολεμίων ἀπαλλαγέντες. 


Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι αὑτῶν, 
καὶ ῥομφαίαι δίστομοι ἐν ταῖς χερσὶν αὑτῶν. 
Τοῦτο βούλεται λέγειν ὅτι ὑμνοῦντες τὸν Θεὸν, πο- 
λεμήσουσι τοῖς ἐχθροῖς, xat αἱ ὑμνολογίαι τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, xat σπάθαι ἐν ταῖς χερσὶν B 
αὑτῶν, συγχόπτουσαι τοὺς πολεμίους. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐχδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλε- 
γμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς. Ὑπὲρ τοῦ ποιῆσαι τὸν Θεὸν 
ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἀνθ' ὧν ἐδίχουν τὸν 
λαὸν αὐτοῦ" καὶ ἐλεγμὸν ἐν τῷ λαῷ, πληϑυντιχὸν 

, ἀντὶ ἐνιχοῦ, ἐλεγχομένῳ ὅτι διὰ τὰς ἁμαρτίας αὐ- 
τοῦ μέχρι τότε κατεπονεῖτο" xal οὐ δι᾽ ἀσθένειαν 
τοῦ Θεοῦ, ὅτε τε γὰρ ἕνευσε μόνον, εἰς θαυμαστὸν 
ἦλθε τὸ πρᾶγμα μεταδολήν. 


maxime atque admiranda: mutationes fleri possint. Illud tamen. animadvertendum 


superarunt gentes, quz templi et civitatis instau- 
rationem impediebant. Tunc ctenim, inquit, futu- 
rum esse ut Israelitie ( quos ideo sanctos appellat, 
qnia Deo sanctificati ac dedicati fuerant), gloria- 
bundi exsultent, propter victoriz gloriam, a Dco, 
hoc est, a divino auxilio eis przstitam. 

Ezsuliabunt in cubilibus suis. Non tantum securi 
dormient absque nullo timore, sed jucunde etiam ct 
cum delectatione iu cubilibus suis quiescent veluti 
ab hostium periculis liberati. 

Υ͂εας. 6. Ezaltationes. Dei in gutture. eorum, et 
gladii ancipites in manibus eorum. Sensus cst, quod 
adversus inimicos, laudantes Deum, puguabant. 
Laudationes Dei, inquit, erunt. in ore corum, at- 
que gladii pariter in eorum manibus, quibus con- 
ciderent inimicos. 

εις. 7. Ut faceret vindictam in nationibus, re- 
dargutiones in populis. Ut. Deus scilicet banc viu- 
dictam in gentibus faceret, qua injuriam Jsraeli- 
tico populo intulerant : similiter ut redargutionea 
faceret in populo suo, redarguto eo nimirum, 
atque convicto, quod ob propria scelera et non 
ob Dei sui imbecillitatem co usque ab hostibus 
victus oppressus fuisset, cum alioqui solo Dei nutu 
est, quod plurali 


numero hic utitur Propheta pro singulari , dicens : Redargwtiones im popslis, pro, In po- 


pulo. 

“Τοῦ δῆσαι τους βασιλεῖς αὑτῶν ἐν πέδαις, 
καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σιδη- C 
ραῖς. Ὑπὲρ τοῦ μὴ μόνον ἀπώσασθαι τοὺς πολε- 
μίους, ἀλλὰ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν, καὶ τοὺς ἄλ- 
λους ἐνδόξους ἐν αὐτοῖς δεσμότας λαθεῖν. 

Τοῦ ποιῆσαι ἐν αὐτοῖς κρῖμα ἔγγραπτον. Τοῦ 
ποιῆσαι τῷ Θεῷ, ἐν τοῖς ἔθνεσι xal ἐν τῷ λαῷ αὐ- 
Ὁ, χρίσιν ἀνάγραπτον βίδλοι;, καὶ μέχρι παντὸς 
αἰῶνος, ἀναμνημονενομένην, 1| ἀνάγραπτον τῷ βίῳ, 
xai ἀνεξάλειπτον, xal οἷον ἐστηλογραφημένην᾽ 
χρίσιν δὲ νόει μοι, τὴν ἔνδιχον ἀπώλειαν τῶν ἐχ- 


θρῶν. 





Δόξα αὕτη ἔσται πᾶσι τοῖς ὁσίοις αὑτοῦ. 
Αὕτη᾽ mola; Τὸ νιχῆσαι, μᾶλλον δὲ, τὸ οὕτω νιχῆ- 


Vzas. 8. Ut alligaret reges eorum in compedibus, 
et nobiles eorum in. manicis ferreia. Ut. non solum 
hostes ipsos repelleret, sed etiam eorum reges, 
atque ut nobilissimos quosqve eorum, coptivos 
faceret. 

Υεας. 9. Ut faceret in eis. judicium. conscriptum. 
Ut in gentibus, inquit, atque in populo suo "Deus 
judicium faceret, quod in libris conscriptum esset : 
evjus judicii in omni szculo memoria exsisteret. 
Vel conscriptum in vita atquein memoria hominum, 
indelebile, et veluti in marmorea quadam columna 
insculptum. Per judicium autem justam inimicorum 
destructionem intellige. 

Gloria hec est omnibus sanctis ejus. Sed queuam 
hzc est gloria ἢ Quod scilicet Dei ope, tam 


σαι παραδόξως, διὰ τῆς συμμαχίας τοῦ Θεοῦ. Ταῦτα δὰ mirande hostes superaverint. Ilzec igitur juxta 
μὲν οὖν καθ᾽ ἱστορίαν. Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, Kav- D historie sensum dicta sunt. Juxta anagogen vero : 


χήσονται ὅσιοι ἐν δόξῃ τῇ μελλούσῃ" οὐκ ἄξια 
γὰρ, φησὶ, τὰ παθήματα τοῦ νῦν καιροῦ, πρὸς 
τὴν μέλλουσαν κρίσιν ἀποκαλύπτεσθαι εἰς 
ἡμᾶς. Δόξα δὲ, ὁ σταυρὸς, χατὰ τὸ, "Epol μὴ τέ- 
γοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυ- 
ρου Ἰησοῦ. Ἕπαινεῖ δὲ τοὺς πραεῖς xal τοὺς 
ὁσίους, προτρέπων ἡμᾶ:, εἰς ὁσιότητα χαὶ πραότητα. 
Καὶ ἀγαλλιάσονται, φησὶν, ἐπὶ τῶν χοιτῶν αὑτῶν, 
ἤτοι τῶν ηὐτρεπισμένων αὐτοῖς, αἰωνίων μονῶν, 
τῶν ἀκαταλύτων σχηνῶν. Αἱ ὑψώσεις τοῦ Θεοῦ" 
ὕψωσεις μὲν οὖν νοοῦμεν, τὰς δι᾽ ὕμνων καὶ θεο- 
λογίας θεοπρεπεῖς φωνὰς ὑπεριψούσας αὐτόν" ῥομ- 


“1 Rom. νει, 18. "5 Galat. vi, 13. 
Parnor, Gg, ΟΧΧΥ ΤΙ. 


Ezsultabunt sancti in futura. gloria. Non enim con- 
digng swni, ut inquit Apostolus, passiones hujus 
temporis, ad futuram gloriam, qua revelabitur in 
nobis "". Gloria autem, est Christi crux, juxta illud 2 
Mihi autem. absit. gloriari, nisi in cruce Domini 
Jesu "5. Laudat etiam Propheta rites ac sanctos 
viros, ad. mansuetudinem nimirum nos atque ad 
sanctitatem exhortans : quos jubilare dicit in cu- 
bilibus suis, hoc est, in zternis indissolubilibusque 
tabernaculis, quee eis parata sunt. Per exa'tationes 
vero Dei, dignas Deo voces intellige, quibus illius. 
laudes decantari soleut, quz magnitudinem, po- 
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Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν ἤχει σάϊκπιγγος. αἰνεῖτε ab- 
τὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ" αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν 
τυμπάνῳ καὶ χορῷ" αἰνεῖτε αὐτὲν dv χορδαῖς 
καὶ ἐργάνῳ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμζάλοις εὺὑ- 
Ἄχοις" αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν κυμδάλοις dialarppov. 
Παραχελεύεται τοῖς μὲν Ἰουδαίοις, ἐν πᾶτιν ὀργά- 
wot, μελῶν μουσικῶν, ὄμνεῖν τὸν Θεόν᾽ τοῖς δὲ 
Χριστιανοῖς, ἐν πᾶσιν ὀργάνοις μελῶν σωματιχῶν, 
ἂν ὀφθαλμοῖς, ἐν ἀκοῇ, ἐν στόματι, ἐν χεροὶν, ἐν 
πορίν. Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ ph βλέπωτιν 
ἀκόλαστα, προσηκόντως δὲ καὶ χρειωδῶς" ἡ δ᾽ ἀκοὴ 
μὴ δίχηται πονηροὺς λόγους, ἀλλὰ χρειώδεις, καὶ 
ψυχωφελεῖς " τὸ στόμα δὲ, μὴ φϑέγγηται βλαδερὰ, 
χρήσιμα δὲ, καὶ πνευματιχά" αἱ χεῖρες δὲ, μὲ, 
πλεονεκτῶσιν ἢ ἀρπάζωσιν, ἢ πλήττωσιν, ἀλλ᾽ εἰ: 


ἀγαθὰς ἐχτείνωνται πράξεις * o! πόδες δὲ, μὴ τρέ- Li 


quw εἰς χαχίαν, ἀλλ᾽ εἰς εὐθεῖαν ὁδόν " τότε διὰ 
παντὸ; αἰνοῦντες ὀργάνου, παναρμόνιον τῷ Θεῷ 
προσαγάγομεν μελῳδίσν. Διὰ πάντων δὲ τῶν μου- 
σικῶν ὀργάνων, ᾧδὰς ftev Ιουδαῖοι τῷ Θεῷ περὶ 
ὧν ἐν προοιμίοις τῆς παρούσης βίδλου παραδεδώ- 
καμτν, Xop;v δὲ ἐνταῦθα λέγει, τὴν μετὰ χορείας 
ὡξήν" ἕτερον γὰρ ἔργον τοῦτο μελῳδίας, χωρὶς 
ὀργάνων γινόμενον αἱ δὲ χορδαὶ ἕτερον πάλιν ἧσαν 
εἶδος, παρὰ τὰ ῥηθέντα. "Upyavov δὲ ἰδιχῶς εἶπε, 
τὸ χαὶ παρ᾽ ἡμῖν ἰδιχῶς οὕτω καλούμενον. Διττὰ 
δὲ τὰ εἴδη τῶν χυμδάλων * τὰ μὲν εὔηχα, καὶ μά- 
λιστα ταῖς dal; προσήκοντα, τὰ δὲ τραχύφθογγα, 
3 βαρύφθογγα, καὶ τοῖς ἐμπολέμοις ἀλαλαγμοῖς 


ἐπιτήδεια. Οὐχ ἀγνοῶ δὲ τὰ παρὰ τινῶν ἐπὶ τούτοις c. 


ἀλληγορηθέντα * παρέλιπον δὲ ταῦτα, χαθάπερ καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ψαλμοῖς πολλὰ τοιαῦτα, διὰ τὸ εὖ- 
ἀνάτρεπτον αὐτῶν, καὶ δυσπαράλεχτον. 
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A  Vrms. $-b. Laudate. eum in sono tuba : landa.e 
ewn ἐν psalterio, et cithara; laudate ewm in tym- 
pano, et choro; laudate eum in chordis, et organo ; 
laudate eum in cymbalis bene sonoris; laudate enm 
in cymbalis. jubila'ionis. Judzos quidem jubet 
Propheta, ut omni mugices genere, tam voee, quam 
organis quibuscunque, Deum laudent, Christia" 
ROS vero, ut per corporis organa, hoc est, per 
varia illins membra id faciant : oculis nimirum, 
Ore, auribus, manibusque εἰ pedibns. Nam si 
oculi.twrpia atque inbonesta non spectent, sed 
decentia atque utilia; et aures pravos sermones 
non suscipiant, sed honestos aninueque utiles; 
εἰ os noxía non loquatur, sed spiritualia; ma- 
nusque avaritiz plenz non sint furore, hoc cst, 
sia exde abstinuerint atque a rapinis, et ad bo- 
num opus aliquod proprias actiones extenderint ; 
si pedes demum in vitia non procurrerint, sed 
jn viam rectam : tunc. profeeto omnibus organis 
Deum laudamus, melodiamque omni harmonia 
contemperatam ei offerimus. Singulis antem. om- 
nibus instrumentis a Propheta hic connumeratis, 
Jud:zi olim Deo canebant : quemadmodum in Pro- 
«uio operis tradidimus. Per chorum autem hoc 
in loco, canticum intelligit, quod in chorea de- 
cantatum sit. Est etenim hoe alterum quoddam 
melodie genus, quod aosque musicis instrnmen- 
tis conficitar : quemadmodum et alterum musices 
genus est, quod per chordas disponeba! par- 
liculari quodam modo, et diversum ab iis ouni- 
bus, quz supra commemoravit. Per organum 
etiam illud specifice intellexit, quod nos privato 
nomine organum appellamus : tametsi. hzc dictio 




















ad alis omnia possit. pertinere instruments. Cymbali sutem duplex genus est: alterum quod bene 
sonorum dieitar, quod magis est suave, ct canticis precipue aecommodatur ; alterum vero quod gra- 
vioris atque aaperioris est soli, quo in bellicis vociferationibus uti solent. Non ignoro etiam 


quod b:ec omnia ἃ quibusdam allegorice exponuntur, verum bujuscemodi expositionem hoc in 
et perszpe alibi afferre omisi, quod hi sensus facile destruuntur, 


sunt. 

Πᾶσα «πνοὴ alrscdro τὸν Κύριον. Συλληπτιχῷ 
λόγῳ πᾶν γένος, καὶ πᾶσαν ἡλιχίαν εἰς alvov, καὶ 
εὐχαριστίαν ἐχίνησε, πνοὴν λέγων τὴν ψυχήν * ἀπὸ 
δὲ τῆς ψυχῆς, τὸ σύμπαν δηλῶν, ἀπὸ μέρους τὸ 
ὅλον. Ἐν μὲν οὖν τῷ παρόντι βίῳ τοὺς πιστοὺς 
συγχαλεῖ, ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει, καὶ τοὺς ἀπίστους - 
τότε γὰρ ὁμοῦ πάντε; αὑτῷ γόνυ χάμψουσι, xai 
αἰνέσουσιν. Αἰνῶμεν τοίνυν xal ἡμεῖς, καὶ εὐχαρι- 
στῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων διὰ παντὸς, ἐν ἔργῳ καὶ 
λόγῳ. Τοῦτο γὰρ ἔργον ἀναγκαῖον, καὶ χρέος 
διηνεχῶς ἀπαιτούμενον, θυσία εὑπόριστο;, λειτουρ- 
qa ἀγγελικὴ " τοῦτο ποιοῦντες καὶ τὸν παρόντα 
βίον àxposxóntuc ἀνύσομεν, καὶ τῶν μελλόντων 
ἀπολαύσιμεν ἀγαθῶν, χάριτι, καὶ φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὴ, καὶ προσ- 
κχύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Apfv. 
Christi, cum quo, Patri simul εἰ Spiritui sancto, 
Amen. 








loco 
el quia multis grati non 
Vras. 6. Omnis spiratio laudet. Dominum. Col- 
lectivo sermone Propheta omne hominum gepus, 
omnem ztatem ad civinaslaudes, atque ad. graria- 
rum actiones advocat, per spirationem animam 
ipsau intelligens, per quam etiam universam 
D significare voluit ereaturam, veluti a parte totum, 
ln praesenti igitur vita fideles convocat, in resur- 
reciione vero ipsos ctiam infideles, Tunc etenim 
una omnes Deum laudabunt, atque omne genu 
ei flectetur. Loudemus igiur et nos Deum, et 
gratias ei semper agamus, pro omnibus, in omni 
opere. et sermone. lloc etenim. necessarium εἰ 
debitum opus est, quod a nobis semper exigitur : 
sacriüciumque facillimum | est, et angelicum mi- 
nisterium. Hoc scmper agentes przsentem vitam 
sine offensione transigemus, εἰ futuris fruemur 
bonis, gratia οἱ misericordia Domini nostri Jesu 
gloria, honor et adoratio, in sxcula szculorum, 
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Αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν ἤχει σάλπιγγος. αἰνεῖτε a0- αὶ Venus. 5-5. Leudate eum in sono tuba : lauda.e 


τὸν ἐν ψαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ" αἰνεῖτε αὑτὸν ἐν 
τυμπάνῳ καὶ χορῷ" αἰνεῖτε αὐτὲν dv χορδαῖς 
xal ἐργάνῳ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμζάλοις εὺ- 
w»xotc * αἰγεῖτε αὐτὸν ἐν κυμδάϊλοις dlalaypov. 
Παρακελεύεται τοῖς μὲν Ἰουδαίοις, ἐν πᾶτιν ὀργά- 
νοις μελῶν μονσικῶν, ὄμνεῖν τὸν Θεόν" τιῖς δὲ 
Χριστιανοῖς, ἐν πᾶσιν ὀργάνοις μελῶν σωματιχῶν, 
ἐν ὀφθαλμοῖς, ἐν ἀκοῇ, ἐν στόματι, ἐν yepaly, ἐν 
πορίν. Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ μὴ βλέπωτιν 
ἀκόλαστα, προσηκόντως δὲ xal χρειωδῶς" ἢ δ᾽ ἀκοὴ 
μὴ δέχηται πονηροὺς λόγους, ἀλλὰ χρειώδεις, καὶ 
ψυχωφελεῖς - τὸ στόμα δὲ, μὴ φθέγγηται βλαδερὰ, 
χρήσιμα δὲ. xal πνευματιχά " αἱ χεῖρες δὲ, μὲ, 
πλεονεκτῶσιν ἢ ἀρπάζωσιν, ἢ πλήττωσιν, ἀλλ᾽ εἰ: 
ἀγαθὰς ἐχτείνωνται πράξεις * οἱ πόδες δὲ, μὴ τρέ- 
χωτσιν εἰς xaxlav, ἀλλ᾽ εἰς εὐθεῖαν ὁδόν " τότε διὰ 
παντὸ; αἰνοῦντες ὀργάνου, παναρμόνιον τῷ Θεῷ 
προσαγάγομεν μελῳδίσν. Διὰ πάντων δὲ τῶν μου- 
σιχῶν ὀργάνω,, (5i; ἧδον ᾿Ιουδαῖοι τῷ Θεῷ" περὶ 
ὧν ἐν προοιμίοις τῆς παρούσης βίδλου παραδεδώ- 
καμῖν, Xop;v δὲ ἐνταῦθα λέγει, τὴν μετὰ χορείας 
ὡξῆν" ἕτερον γὰρ ἔργον τοῦτο μελῳδίας, χωρὶς 
ὀργάνων γινόμενον᾽ αἱ δὲ χορδαὶ ἕτερον πάλιν ἧσαν 
εἶδος. παρὰ τὰ ῥηθέντα. "Opyavov δὲ ἰδιχῶς εἶπε, 
τὸ χαὶ παρ᾽ ἡμῖν ἰδιχῶς οὕτω καλούμενον. Διττὰ 
δὲ τὰ εἴδη τῶν χυμδάλων " τὰ μὲν εὔηχα, καὶ μά- 
ἁιστα ταῖς Gal; προσήκοντα, τὰ δὲ τραχύφϑογγα, 
3| βαρύφθογγα, καὶ τοῖς ἐμπολέμοις ἀλαλαγμοῖς 


ἐπιτήδεια, Οὐκ ἀγνοῶ δὲ τὰ παρὰ τινῶν ἐπὶ τούτοις (c 


ἀλληγορηϑέντα * παρέλιπον δὲ ταῦτα, χαθάπερ καὶ 
ἐν τοῖς ἄλλοις ψαλμοῖς πολλὰ τοιαῦτα, διὰ τὸ εὖ- 
ανάτρεπτον αὐτῶν, καὶ δυσπαράδεχτον. 


eum in psalterio, et cithara; laudate ewm in tym- 
pano, et choro ; laudate ewm in chordis, et organo ; 
laudate eum in cymbalis bene sonoris; lawlate eum 
in cymbalis. jubila'ionis. Judzos quidem jubet 
Propheta, ut. omni musices genere, tàm voee, quan 
organis quibuscunque, Deum laudent, Christia 
ΜΟΒ vero, ut per corporis organa, hoc est, per 
varia illius membra id faciant : oculis nimirum, 
Ore, auribus, manibusque εἰ pedibus. Nam si 
oculi à aique inbonesia nop spectent, sed 
decentia atque utilia; et aures pravos sermones 
non suscipiant, sed honestos animaeque utiles; 
et os noxia non loquatur, sed spiritualia; ma- 
nusque avaritis plenz non sint furore, hoc est, 
sia cede abstinuerint atque ἃ rapinis, et ad ho- 
num opus aliquod proprias actiones. extenderint ; 
si pedes demum in vitia non procurrerint, sed 
jn viam rectam : tunc profecto omnibus org: 
Deum laudamus, melodiamque omni harmonia 
contemperatam ei offerimus. Singulis autem. om- 
nibus instrumentis a l'ropheta hie connumeratis, 
Jud:zi olim Deo canebant : quemadmodum in Pro- 
Quio operis tradidiu Per chorum autem hoc 
jn loco, canticum intelligit, quod in. chorea. de- 
cantatum sit. Est etenim hoc alterum quoddam 
melodiz genus, quod aosque musicis instrumen- 
tis conficitur : quemadmodum et alterum musices 
genus est, quod per chordas disponebatur, par- 
liculari quodam modo, et diversum ab iis oumi- 
bus, quz supra commemoravit. Per organum 
etiam illud specifice intellexit, quod nos privato 
nomine organum appellamus : tametsi hzc dictio 



























ad alia omnia possit pertinere instruments. Cymbali autem duplex genus est: alterum quod bcne 
sonorum dieitur, quod inagis est suave, οἱ canticis przcipue secommodatur ; allerum vero quod gra- 
vioris atque aaperioris est soil, quo in bellicis vociferationibus uti solent. Non ignoro etiam 


quod hzc omnia a quibusdam allegorica exponuntur, verum bujuscemodi expositionem hoc in 
et perszpe alibi afferre omisi, quod hi seusus facile destruuntur, εἰ 


sunt. 

Πᾶσα πνοὴ alrecáre τὸν Κύριον. Συλληπτιχῷ 
λόγῳ πᾶν γένος, καὶ πᾶσαν ἡλιχίαν εἰς αἵνον, καὶ 
εὐχαριστίαν ἐχίνησε, πνοὴν λέγων τὴν ψυχήν " ἀπὸ 
δὲ τῆς ψυχῆς, τὸ σύμπαν δηλῶν, ἀπὸ μέρους τὸ 
ὅλον. Ἐν μὲν οὖν τῷ παρόντι βίῳ τοὺς πιστοὺς 
συγχαλεῖ, ἐν δὲ τῇ ἀναστάσει, xal τοὺς ἀπίστους - 
τότε γὰρ ὁμοῦ πάντες αὑτῷ γόνυ χάμψουσι, καὶ 
αἰνέσουσιν. Αἰνῶμεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς, καὶ εὐχαρι- 
στῶμεν ὑπὲρ ἁπάντων διὰ παντὸς, iv ἔργῳ καὶ 
λόγῳ. Τοῦτο γὰρ ἔργον ἀναγχαῖον, xal χρέος 
διηνεχῶς ἀπαιτούμενον, θυσία εὐπόριστο;, λειτουρ- 
qía ἀγγελιχὴ " τοῦτο ποιοῦντες καὶ τὸν παρόντα 
βίον ἀπροσχόπτως ἀνύσομεν, καὶ τῶν μελλόντων 
ἀπολαύσωμεν ἀγαθῶν, χάριτι, xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ 
Νυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
ἅμα xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, δόξα, τιμὲ;, καὶ προσ- 
κχύνησις, εἰς τοὺς αἰῶνα, τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





Christi, cum quo, Patri simul εἰ Spiritul sancto, gloria, honor εἰ 


Amen. 


loco 
quia multis grati non 

Vens. 6. Omnis spiraiio laudet Dominum. Col- 
lectivo sermone Propheta. omne hominum genus, 
omnem zrlatem ad divinas laudes, atque ad. gratia- 
rum actiones advocat, per spirationem animam 
ipsam intelligens, per quam eliam universam 


Ὁ significare voluit creaturam, veluti a parte totum, 


la przrenti igitur vita fideles convocat, in resuc- 
reclione vero ipsos ctiam infideles, Tunc etenim 
una omnes Deum — laudabunt, atque. omne genu 
ei flectetur. Laudemus igiur et nos. Deum, et 
gratias εἰ semper agamus, pro omnibus, in omni 
opere et sermone. lloc etenim  nceessarium et 
debitum opus est, quod a nobis semper exigitur : 
sacri&ciumque facillimum est, et angelicum mi- 
nisterium, Hoc semper agentes prmsentem vitam 
sine offensione transigemus, εἰ frturis fruemur 
bonis, gratia οἱ misericordia Domini nostri Jesu 
adoratio, in s$cula seculorum, 
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τε αὑτὸν ἐν ἤχει σάλπιγγος. αἰνεῖτε ab- A — Vrns. 3-5. Laudate. eum in m5 fot onda 


ῥαλτηρίῳ καὶ κιθάρᾳ" αἰνεῖτε abtév ἐν 
sal χορῷ" αἰνεῖτε αὑτὲν iv χορδαῖς 
ἄνῳ" αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν κυμύάϊοις εὑ- 
αἰνεῖτε aitóv ἐν κυμῦάϊοις dlalaypob. 
ὕεται τοῖς μὲν Ἰουδαίοις, ἐν πᾶσιν in 
ὧν μουσικῶν, ὑμνεῖν τὸν Θιόν τοῖς 

τς ἐν as Gori: μελῶν σωμλτιχῶν, 
ἁμοῖς, ἐν ἀκοῇ, ἐν στόματι, ἐν χερηϊν, ἐν 
Ὅταν γὰρ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ ph βλέπωτιν 
21, προσηκόντως δὲ xal χρειωξῶς ἡ δ᾽ áxoh 
ται πονηροὺς λόγους, ἀλλὰ χρειώδεις, καὶ 
λεῖς - τὸ στόμα δὲ, μὴ φϑέγγηται β᾽)αδερὰ, 
. δι. καὶ πνευματικά “ αἱ χεῖρες ἮΝ μὴ 
ὥσιν ἢ ἀρκάζωσιν, ἢ πλήττωσιν, ἀλλ᾽ εἰ: 
eiie οἱ πόδες δὲ, μὴ τρέ- 











iig κακίαν, ἀλλ᾽ εἰς εὐθεῖαν δέν" τότε ζ:ὰ 
αἰνοῦντες ἐργάνου, παντρμόνιο. θιῷ 


ἔγεμεν nruplizw, Διὰ πάντων δὲ τῷ, μου- 
grises, QU; Bow Ἰουδαῖοι τῷ Θεῷ " περὶ 
κοιλίοις τῆς περούση: βίδλον ποραξείκω- 
Iw» δὲ ἐνταῦϑα λέγει, τὴν μετὰ μηερείας 
μπερῦν γὰρ ἔρτον τοῦτο μελῳλίας, jnpu 
v πινόμενον" αἱ U χορδαὶ ἔτι ρου. πάλι. ἦταν 
πρὸ τὰ ἐγθέντα. “ὍὍργανο: 2 
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; προτέποντα͵ τὰ δὲ spagó ee 
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"who cupro» ξὶ ταῦτα, χαϑάπερ καὶ 
ξῶως jaw. zalà caza, διὰ τὸ εὐ- 
am εἰτῶ:, καὶ ξυτταξάδεχτον. 
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L ισπεσ. € ins τῆν ψυχέν" 
V&bk ἃ εὐσπαν δηλῶν, ἀτὲ μέρους τὸ 
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eum ἐν pialterio, εἰ euhara , laedato 959 in rm 
pano, ei choro; laudote oum im ehordis ot "qnan 
lawdate ewm in enmbulis beno se oris 
Jubilu'ionis. — judost trim uet 
4 Qui mugitet gehoro, tom eto num 
organis quibusewnque, feum μά one 
M08 vero, ut jer. (nigris orgsea, tr er 
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